mn; 
ROYAL 


ENGLISH-DANISH 


GRAMMAR 


eller 


Grundig Anvisning til det Engelſke Sprogs 
Kundſkab: hvorledes ſamme paa en 


lxt og vis Maade 
Fal leſes, tales, ſkrives og kiendes, 


i III TOMER, 


beſtagende af 
En fuldſtcendig Engelſk Grammarica , 
. En grundig Anvisning at loſe og tale 
det Engelſke Sprog, 
3. Et Begreb om det Engelſte Sprog og 
dets Literature. 
Til Danſke og Norſte Laſeres Nytte fremſat 
af CARL BERTRAM, SI 


De Engelſke Ord ere overalt acceutuerede; hyilket 
ikke findes i nogen anden Gramamatica, 


KJ Y BE NH AVN, 
Trykt paa au cron is Bekoſtning 1753. 
af A. H. G. og L. H. L. 
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Den Stormegtigfte Konge 
Enevolds - Herre 


FRIDERIC | 
DEN FEM TE, 


KoNnGe til Danmark og Norge, de 


* Venders og Gothers, Hertug til Slesvig, 
3 Holſteen, Stormarn og Ditmarſxen, Græve 
til Oldenborg og Delmenhorſt, 


Min allernaadigſte Arve- 
Herre og Konge. 


| 


Stormægtigſte Wack, 
Allernaadigſte Arve- 
Ronge og Herre! 


at forævige Deres Navne ved tyen- 

de Ting, nemlig Deres DYER 

og Deres SEIERVIN DINGER: Saaledes 
have ALEXANDER, CESAR, og 
en Deel andre Regentere ved Deres Vaa- 
ben forhvervet ſig udodelige Navne; 
Men AUGUS'TUS, VESPASIA- 
NUs, og TRA JANUS Tilbedelſe af 
de Seculis, de levede udi, og den dybeſte 

| Peneration af alle efterfölgende: og det 
ved Deres herlige og glimrende Dy der. 


P OTENT AT ER ere i Stand til 
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DEDICATION. 
Den Deel af Deres Kongelige Majeſters 


Regiering, ſom allerede er ind{xreven i 


vcres Hukommelſe, har tydelig giver til- 


kiende Deres Kongelige Majeſtets Til- 


boyelighed at opreyſe ſig Tropheer paa 


den Grundvold, ſom er lagt af fidſtom- 


meldte Prinſer, og hvor det gaaer, er dog 


en dydig · og fredlommelig Konge mere 
1 tforterdelig for fine Fiender, end hine ſto- 
' re Helte, ſom næſten have undertvun- 


gen fig hele Verden; efterſom Kierlighed 


alletider har kundet forſkaffe ſig Kiemper, 


ſom, naar beh6vedes, ſtedſe vare ferdige 
at vove Liv og Blod til dens Tieneſte, 
og en Prine, der er elſxed af fine Under- 
ſaatter, kan være forſikred paa, ſtedſe at 
blive ſeyerrig og u- overvindelig. 


Den priisværdige Opförſel, ſom Deres 
H6y-Kongelige Herr FADbER af dyrebar 


Hukommelſe, ſaavel ſom og Deres Ma- 


jeſter S= Lv har viiſt, i det vx BERGE, ikke 


DEDICATION. 
allene har! ſögt at undgaae ald Leylighed 


til Kriig, men endog ſtræbt at dræbe den 
allerede opkomne Leylighed i Födſelen, 

og det paa en Tiid, da ellers Reſten af 
Eu or fölte dens bedrovelige Virkning 3 
er noget ſom diſſe Riger erfarer i deres 
Tilvext, de troe Underſaatter af den DA x- 
sx Krone med ſaa ſtor Taknemmelighed 
erkiender , og. ſom fremmede Folk ſaa 
höyligen maae beromme! 


Hvor ofte raabe ikke diſſe ligeſom i dy- 
beſte Henrykelſe: *Lykſalige ere Under- 
v ſaatterne under ſaadan en Konge, hvor 


hverken hemmelig Ambition eller offent- 
clig Undertrykkelſe nogen Tid lod fig ſee 


ceog fornemme, men Underſaatterne meget 


cmere ved deres naadige Konges Faderlig 


<Omſorrig, dagligen tager til, og nyde 
«den meeſt foronſxede og lykſaligſte Roe. 


lighed.,, 
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DEDICATION. 
Ja hoyſt lykſalig kan vi med den dybe- 


ſte Taknemmelighed ſkattere os ſelv, der 
leve under ſamme Konge, hvilken end- 
{xiG6nt han, ſom en abſolut Monarch, ik- 


ke veed af nogen jordiſx Indſcrznkning, 


dog alligevel ſelv indſxrznker ſig i at op- 


ofre alle fine Dage ved at bringe ſine kie- 
re og tro Underſaatters Lykſalighed bi 


den h6yeſte Velſtands Spidſe. 


Hvad Under er det derfor, om vores 
Tilſtand bliver af Fremmede betragted 
med Misundelſe! Hvad Under, at Lærdom 
ligeſom begynder at fæſte Hoved - Sæde 


iblandt os! Hvad Under, at Adel og 
Kangs- Perſoner ligeſom kappes med hver- 


andre at pryde Deres Fæderneland med 
lerde og ſindrige Skriſter i deres eget 
Sprog! Af ſamme Aarſag er det og gand- 
ice læt at begribe, hvorfore der nu bygges 


et ſtörre Antal af Skibe, og hvortore flere 


Factorer ere og blive conſtituerede, end- 
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DEDICATION. 


Og 1 de lzngſt bortliggende Verdens Par- 
ter, til beſte Tilvext for Negotien og 
ſtörſte Opmuntring for de Handlende: 


Endelig hir og Grundvolden til oven- 
meldte forunderlige og misundede Lykſa- 
lighed lagt Grunden til Kirker , Slotte, 


Academier, Hoſpitaler, ja endog til nye 
Stæder, ſom til Deels virkelig lade ſig 


ſee, deels begynde at reyſe ſig op i Höyden, 
ey allene i henſeende til deres overmaade 


prægtige Bygning, men endog i henſeen- 


die til deres herlige og Kongelige Funda- 


tioncr. Man maae derfore ſnart falde paa 
de Tanker, at den ſaa meget berömte G vi- 
DENE AI DER ſelv {kulde begynde igien un- 
der et ſaa lykſaligt og ſaa naadigt Herre- 
domme. 


Hvor dyre, hvor umiſtelig * ikke 
Deres Kongelige Majeſtets hellige PERSON 
for os, Deres kiære og troe Underſaatter, 
naar vi ret eitercxnke og overveye die 


DEDICATION. 


Fordeele! Med hvad Glzde og Fond 
elle maae vi ikke tage imod den XXXI 
MaRrII, den Iykſalige Dag, paa hvilken 
den gunſtige Himmel har begaved os med 
den Frederige F RIDE RICH, Kilden til 
alle diſſe Velſignelſer! Med hvad Ord 
ſkal vi udfore vores Taknemmelighed til 
den almægtige og naaderige Kongernes 
Konge? J Sandhed, alle vore Tanker, alle 
yore Ord ere dertil alt for ſvage og u- vær- 
dige! Vi vil derfor 6nſ{kxe, at vore B6nner 
maae opfylde denne Mangel: Lader os 
med dennem beſtorme Himmelen, for at 
tilveyebringe, at den Lykſalighed, hvilken 
vi nu virkelig beſidde, maae vedvare hos 


os og vore Efrerkommere til de leeneſte 
Verdens Tider! 


Det ſommer ſi ig ey heller nogenlunde, at 
vi, i Henſeende til hverandre indbyrdes, 
enten, ere lade eller ſtiltiendes: Lader os 
efter vore ringe Kræſter ſtræbe at cfterfol- 
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DEDICATION. 

ge Deres Kongelige Majeſtets u- ET TEX. 
1 6LGEL IE Exempel, for derved at giöre 
os mere værdige til Deres Kongelige Ma- 
jeſtets Agtiomhed og Faderlige Godhed. 
Lader ſos efter vores allerunderdanigſte 
Skyldighed fremviiſe nogle offentlige 
Kiendetegn paa vor Sonlige Taknemme— 
lighed, at ikke vores Taushed ſxal blive 


fortolked i en vrang og tvertimod vores 


Oyemazrke henſigtende Meening. Men 
bor vel dette ſxee med Lovtaler, Sange 
eller andre klygtige Indfald? Ney, ſaa- 
danne enkelte Blade, endſkiönt de ere 


nok ſaa got ſærevne, ja end bedre meen - 
te, overicve ſielden deres Auctores; Thi 


juſt fordi de ere ſaa ſmaae, blive de forlag- 


te, ja gandſłe uſynlige, hvorudover deres 


Forfatteres underdanigſte Henſigt ſvinder 


ter. 


Dette er Aarſagen hvorfor mit forfæn- 


bort uden at bringe de forventede Frug- 


DEDICATION. 


gelige Haab ſtræber at overbeviiſe mig at 
jeg | har fundet en bedre Method, i det 
jeg, ſaaſom min Sönlige Kizrlighed og 
underdanige Skyldighed lenge ſiden har 
indlemmet mig i de Taknemmeliges Tal, 
i dybeſte Underdanighed viiſer min yder- 
ſte Fliid, ſaa vide mine ringe Kræfter til- 
lade, i at efterfölge, ſrionde paa en lang 
Diſtance og i ſmaae Ting, ſaa Hoyſtpriis- 
værdig en Original. Verket, ſom jeg 


her fordriſter mig at frembzre, og ſom 1- ' 


mine ringe Tanker nogenledes vil ſvare 
til mit, andre og mig, foreſkrevne Forſet, 
overtalede mig, at det vilde og ſkulde 
bringe god Nytte for mine Medborgere, 
efterlom det indeholder en Kundſxab om 
det ENGEL SKE SRO, i tre Bind med ac- 
centuerede Ord, en Ting ſom man længe 
har ventet pan 3 Men ſom dog formedelſt 
det beſverlige Arbeyde, dertil udfordres, 
til denne Dag ey er kommen videre. Den 
fôrſte Tome eller RupiuE NTA, af Sproget 


DEDICATION, 


ſom nu er ogſaa merkelig forbedret, har 


allerede havt den ſtore Ære, i Naade at 


blive antaget af Deres Kongelige Majeſtet, 

hvilket har givet Liv til de to andre föl- 
gende Volumina, og ſaadan et Liv, at nu 
alle tre til Hobe efter de deri folgende 


Teftimonia ſynes at udgiore en Gramma- 


tica, hvis Lige ikke noget andet Sprog 
| kan tremviiſe. 9 


Dette Verk giver jeg mig den allerun. 
derdanigſte Frihed at nedlegge for Deres 


Kongelige Majeſtets F6dder, ingenlunde 


tvivlende at jo dette med ſamme Hoy-Kon- 
gelige Naade og Mildhed, ſom den förſte 
Part, maae blive antagen, allerhelſt da 
Deres Kongelige Majeſtets Iyklalige Ge. 


burts Dag, min allerunderdanigſt oven 


anforte Skyldighed, en gandſte nye Me. 


thod til at lære det Sprog, ſom den H6y- 


ſalige LO VIS A har talt og hoyiig el- * 


ſket, og hyori, ſom bekiendt er, Grun- 


- 


DEDICATION. 


den til ald Lærdom overflödig ;ndulicl 
des, paa mine Vegne kan tale i Deres 


| Kongelige Majeſtets Allerhöyeſte og! Naa- 
„ digſte Aaſyn, 


det mindſte vil jeg allerunderdanigſt 
bede og formode, at Deres Kongelige 
Majeſtet ligeſaa naadig maae behage at 


udtolke mine Tanker, ſom jeg alleryd- 
mvygſt og velmeent har fremſat dem. I- 
midlertid vil jeg tillige med mange Tu- 
ſende kizre og troe Underſaatter anraabe 
| Himlen, at den vil gicre Deres Kongelige 
Majeſtets Regiering lige med den udode- 


lige AUGUST! jhenſcende til dens Leng- 


& og Lykſalighed! Give GUD] at Deres 
 Kongelige Majeſtets Throne maae blive 
| befeſter med Arvinger ligeſom den Store 


CHRISTIAN den FENMTEs af hoylovlig 
Ihukommelſe! og endelig, at Deres Kon- 
gelige Majeſtet maae blive ved at regiere 


| ialle Maader lig Sin u- <fcerfolgelig SELVIi 


a —— — — — 


DEDICATION. 


at giöre Deres Kongelige Majeſtets kiære 


og hoytelſkede, troe og hoyſtelſxende 
Underſaatter fornõyed med en ſaa yndig 
Fred og hoy Kongelig Mildhed, blom- 
ſtrende i ſelv6nſxende Velſtand, og hoyſt- 
lyklalige i henſeende til Sindets timelige 
og aandelige Roclighed! 


Jeg forbliver med dybeſte Arbödighed 
og Underdanighed 


Deres Kongelige Majeſtets 


allerunderdanigſte og allerydmygſte 


\ Underſaat og Tiener 
K 16 B ENH AVN, | 


den 31 Martii 1753. CHARLES BERTRAM, 


THE 


ROYAL 


ENGLISH - DANISH 


GRAMMAR | 


Sorſte Deel: 


eller 


7 Den Engelffe 
1 P beſtaaende 1 
En fuldſtcendig Engelſf GAM A TTA, 


| Til Danſte og Nrſte Laſeres Naytte 
ö ſammenſtreven af 


eres Kongelige Majeſteets 
| (Sprog - Meſter i det Engelſke Sprog 


CAR BERTRAM. | 
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[KJDVENH ABN, 
Trykt pag Aucrokis Bekoſtning, 
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legger Haand paa ar udarbeyde et Skrift, 
jo mage have ſine viſſe Aarſager der til: 


alde nogen have Lyſt at v.ide hvad der 
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Fortale. 


ſkyndet mig, da kan jeg ikke ſvare andet end, den 
Lengſel og Begiering, ſom adſkillige Hoye 8g 
Fornemme, af mit nu - verende Federnelands 
Indbyggere have viſet at ſee det Skrift, hooraf 
jeg allerede hay leveret en Prove, bragt i mere 
ſuldkommen Stand: derneſt de mange lerde og | 
nyttige Ting, ſom findes i de Engelſke Skrif⸗ 
ter, og ſom jeg ved denne Leylighed ſkraber at | 
giore mere bekiendt for den Danſke og YTorſte 
Nation: og endelig et Beviis pag min Indſigt | 
de Ting, ſom mit Embede udkraver. 


At jeg har anvendt alle Kreefter pag at komme 
til mit foreſatte Maa! angaaende det ſidſte Styk— 
ke, meener jeg viſt, enhver Fal bifalde; men hvor 
vidt jeg er kommen i de tvende forſte, ſynes mig, 
kan nogenledes ſluttes af den forſte Proves gode | 


Afgang. 


Iblandt andre Anſtsds:Steene ſom har lagt | 
mig i Veyen, efter at jeg havde begyndt at (fri: | 
ve en Grammatica, har denne ikke varet een of 
de mindſte, at der, i Steden for at faae noger 
nyt for Lyſcr, ſmart er bleven mig forelaar | 
cen, ſnart en anden Engelſt Grammatica at 
vertere i der Danſke Sprog: Hoyhed og 
Mondighed havde og ſnart bevooet mig dertil, 
men ſaaſnart jeg (efrerdi jeg aldrig lader mig noye 


med Skallen, men gierne ſoger til jeg fager fat 
Z pag 


provement of the Mind. Page 16, 


Fortale, 


pag Kiernen) flittig examinerede ovenmeldte Bog⸗ 
ger, maatte jeg vel tilſtage, at de vare Chefs 
d' Oeuvres, men fulde af kiendelige og grove Wil⸗ 
delſer. Ved ſlige Omſtendigheder agtede jeg en 
Philologo u-anſtœendig at folge Prejudicia auctori— 
tatis, og holdte mig til i den Sted til DoQor 


WarTrTs's Regel: „Do not hover always on the 


„Surface of Thipgs, nor take up ſuddenly with 


„meer Appearances; bur penetrate into the Depth 


„of Matters, as far as your Time and Cir- 
,cumſtances allow, eſpecially in thoſe Things 
„ Which relate to your own PROFESSION, Im- 
I fald nogen 
vilde tenke at jeg her har talt for meget , tilbyder 
jeg mig, ſaavidt allerede ikke er (Feet, ſligt med til- 


ſtrœkkelige Bevüiſer at gotgiore. 


Angagende for Reſten denne forſte Tomes Jnd- 


hold, og dette Oplags Forbedringer, da har jeg: 


1, Opfundet mange for u-bektendte og nyttige 
Regler: 


2. Lagt Begyndelſen med de allerforſte og meeſt 


ſimple Grammaricalſfe Grunde: 


3. Fort diſſe RuvimENTA i en tydelig og 
ſammenheengende Orden; 


* 2 4. 


Fortale. 


4. Anvendt ald muelig Fliid at forbedre og 


overgaae alle hidtil udkomne Grammatik— 
ker, i Serdeleshed hvad Udralen er an: 
gagende, hvilken uden Modſigelſe er den 
ſtorſte Gordiavſfe Knude i det Engelffe | 
Sprog: til den Ende har jeg fra forſt af 
forejat mig at indrette ſamme efter den i! 


LONDON, Ox FORD og CAMBRID GB 


5. A 


gangbare Dialect (Y), ja endnu desuden 
bragt den i generale Regler og forte Ta- 
beller, for at hielpe Leſerens Hukommelſe. 


ccentuered nœſten hvert Ord, og det i mine 
Tanker ſaa noye, at den ſom med Efter— 
tanke laſer de ro forſte Tomer kan uden 
ſtor Moye derved giore ſig Ordenes rette 
Accent ſag bekiendt, ar det ſiden neppe 
kan ventes, at han deri fkulle feyle. 


6. Efterdi de Danſke Philologi ſelv ikke ere! 


eenige i Henſeende til Lyden og Brugen af 
de Danffe Vocaler ; har jeg fundet meget 
ſtor Vanſkelighed i at conciliere Lyden af 


dem med de Engelſke: For at overvinde 


denne 


() Der har vel paa diſſe tre beromte Steder ogſaa 


indſneeget fig viſſe wrigtige Udfaler , hvorved de, ſom 


med zvedſtaaende Tegn. * 


allene af Horelſen haver lerdt Sproget, kunde ſor— 
ſores til at tage Feyl i Bogſtaveringen, derfor har 
jeg voſaa anfort dem med, men tillige betegnet dem 


* 


og 
atik⸗ 
an⸗ 
den 


elfFe | 


ſt af 


en i? 


D GE 


den | 


Ta⸗ 


nelſe. 


mine 
'fter⸗ 
uden 
rette 
jeppe 


mere? 


Fortale. 


denne, har jeg; (§ V.) til Lyden af 
enhver Engelſk Vocal eller Diphthongus 
ſogt at fage et af de Danſke Ord, ſom beſt 


kunde paſſe ſig derpaa, og hvor jeg i det 
Danſke intet kunde finde, har jeg taget min 


Tilflugt til andre her gangbare Europziſfe 
Sprog. TY | | 


7. Her er ikke heller ſparet nogen Umage at 
faae Analogien ſaga fuldſtendig , ſom ſkee 


kunde, hvorfore jeg og har anfort mange 
forhen u-berorte Ting, i Sardeeleshed 
hvad Genus, Pronomina, Verba, Gerun- 


dia &c, ſaavel enkelte, ſom i Syntaxi an⸗ 
gane 


8. Alle i Skriftet forekommende Runſt⸗ ord 


har jeg overſat paa Danſk, ſaaſom jeg 
meente derved nogenleedes at facilitere 


deres Bemerkelſe for Fruentimmer og U— 


ſtuderede. Derudover formoder jeg ikke 


at de Herrer Critiei ſkulde formere mig no⸗ 
gen Proces, thi min Henſigt har varet us 


 »fkyldig, og neſten alle diſſe Kunſt⸗Ord 


ere indſluttede i Parent heſi, ſaa at den, | 
ſom de ikke ſtager an, kan gage dem 


forbie. 


En⸗ 


Fortale. 


Endelig onſker jeg intet mere, og forſikrer at 
inter fkal vere mig kierere, end at mit Skrift 
mage blive ſaavel optaget, og tilveyebringe ſaa 
megen Nytte, ſom min Henſigt dermed har verret 

oprigtig, og ſom jeg er reedebond at vate 

enhver efter Stand og Condition 
til ald muelig Tieneſte 
forbunden. 
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GRAMMATICA AN GLICANA 
eller 


Den Engelſke Sprog⸗Kunſt. 
etc cx. ehe e 
PARTIS PRIME. CAP. I 


Om en Engelſk Grammatica og dens 
Deele 


MLK RAMMAT ICA ( Sprog » Aunts 
G ſten) er den Kunſt, der giver os faſte 
$ Sprog⸗Regler, hvorefter vi mundtlig, 
NY eller ſkriftlig, kan give andre vore 
Taanker rigtig tilkiende. 

En Engelſk Grammatica er da en Bog, ſom lerer 
ter bemeldte Regler, hvordan man al leaſe, tale, og 
ive det Engelſke Sprog ſaaledes, ſom det er brugeligt 
vs dem, der beſt tale og ſkrive det ſamme. 

| De Sprog⸗Lerde pleyer at deele Grammari- 
gemi fire Hoved Deele , ſom kaldes: * 


2 GRAMMMATICA ANGLICANA, 


ORTHOEPIen, Udtalens Rigtighed. pag, 2. 

ANALOGlen, Ord:Betragtning. pag. 123. 
SYNTAXIS, Ord Setningen ([lerPasningen p. 214. 
ORTHOGRAPHIlen, Strive-Rigttgheden. p. 257. 
Obſ. Den förſte, Orthotpien, handler om Bogſtave 
nes rette Udtale ſaavel ts, ſom relative. Den an: 
den Hoved Deel, Analogien, er den Part, i hvilken Or: 
dene betragtes 4 lutè, ligeſom den tredie, nemlig He. 
taxis er den Part, hvorndi de betragtes eντ e Den 
fierde og ſidſte Orthographien, viſer den rette Bogſtave⸗ [ 
rings⸗Maade i Skriſt eller Tryk. | ; 
Azs0LuTE betragtes her en Ting, naar man ikke ſi— 
ger eller tenker- mere derom, end hoad den er i ſig ſelvPs 
RFELAT IV; er naar den betragtes ye/pedve eller i eig 
vis Henſeende til det, ſom gager enten naſt foran , eller 4 
bag eſter. _=_ 
Net- Me K CN K C Nee KCL M 
S. II. Om oOrilocpien eller den rette 
Udtale. 4 
()®THOCPIEN, naar den tillegges det Engel 
ſke Sprog, lerer, hvorledes Ord. og Bog 
ſtaver ſkal udtales efter ſamme Sprogs Maade / 
ſom og hvorfore de paa ſine Steder udtales ander 
ledes, end de ſkrives. 
EF En Bogſtav er et Merke udi Skrift, Tryk, elle} 
Udgravning , til at betegne de adſfillige Bevegelſer, fon 
ſkeer med Mundens Deele, for enten at frembringe , ell 

ende en Lyd, ellers kan man kalde dem: 5 
Et Sprogs \ynlige Elementer, ſom ſettes til e 


betegne de u- ſynlige nemlig den £yd, ſom med Röoſt 
Nund og Tunge kan frembringes. 


e 


Obs 
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. 2. || Obſ. Diſſe Tegn ere, eſter et hvert Sprogs vedtagen 
23. Maade flere, eller frre, men Engellenderne betiener ſig 
p.214, ikkun af XXVI Bogſtave, ſom med deres Figurer og Nav⸗ 
b. 257. Ine ere folgende: 

aſtave a, b, e, d, % a5 Js 

. an: e, bi, ſt, di, i, eff; dſchi, etſch ej, dſche, 


0 Syn. k, T. in, n., o, P | 95 r, ; t, 
Den ke, ell, æmm, enn, o, pi, Huy ar, aß, ti, 


gſtave Wy Vo: My X „ 77 2 5 

= ju, vi, dobbelju, ax, hvei, iſſed, 

ikke WW Ob, Af ſamme XXVI Bogſtave kunde C. Q. X. og Z. 
ig ſelv lettelig undreres: men bliver dog, for andre Sprogs 
er i enWSkyld, og af en Vane vedbeholdne ; thi C pag. 23. lyder 
enten ſom K pag. 69, eller ſum S pag. 95. Q pag. 93. ſom 
K. X. pag 118. ſom Ks, og 2 pag. 123, ſom ſs. 
Obſ. 2. J henſeende til deres Figur deeles Bogſtavene 
i ſtore og ſmaae. De ſtore A. B. C. &c, eller Begyndel⸗ 
ſes Bogſtave, bruges enten for Forſkiels eller Ziirligheds, 
ten de ſmagea, b, e, &c, allene for deres Nyttes Skyld. 
Ste pag. 258. „ | 
[Obſ. 3. J henſeende til Lyden deeles diſſe her omtalte 
dand Wogſiave udi Yocaler vg Conſonarter. | 
rl. © En Voca er enBogſtav, ſom for ſig ſelv 
an Wan udgiore en Stavelſe, eller hvis Udſigelſe er 
n heel og fuldkommen Lyd, ſom ved viſſe Aande⸗ 
Cav hee! og u-behindred af Munden udfores. 
Obſ. Deite ſkeer i det mindſte paa ni Maader, omend⸗ 
font de Engelſke, og de fleſte Europeiſte Nativner , beteg⸗ 
er dem ikkun med diſſe fem Figurer. 8 

A £1 U. 
Obſ. 2. Naar der kommer ecaler ſammen i en Stavel⸗ 


k, elle! 
er, fon 
je, elle 


's til at 
d Roſl 


| bliwer deraf Pech onge nh thowge 
ns ipkthonger ug Triphthonger. 
Obi : V | 0 X K 2 Gs En 


— 
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* En CoxsonanrT er en Bogſtav, ſom be: 
tegner Mundens Bevagelſe, eller Stillelſe i ſam— 
menſatte Lyders (Toners) Udtalelſe, og giver enhver 
Vocal en foranderlig Lyd. 


Obſ. Dette ſkeer naar nogen af de eſterſolgende Bogſtas 
ve kommer til at ſtage hos en Vocal, enten det cr for: 


eller bag⸗ ved ſamme. 


r ae; 
Af diſſe kaldes f, h, I, m, u, r, s, x, og 2. balv: 
lydende, de ovrige t , | hvortil man fan [@gge ch, ſh, og 
th, kaldes ſtumme. ; 
NB. Y bruges i Steden for 1 ved Enden og undertiden | 
midten i et Engelſk Ord. See pag 120. 121. 
+ En DirnuTHoNXGUs er en dobbelt Figur, | 
beſtagende af tvende Vocaler, ſom har en Lyd aff 


begge de Yocakr, ſom den beſtager af, hvilken 


dog hverken ligner nogen af ſamme to, eller de ov 
rige Vocalers Lyd. | 

Obſ. J Anledning af denne Deffnition kunde man ber 
at der intet er til i Naturen, ſom egentlig kan kaldes Dy 
thonger, langt mindre Trip4thonger ; Thi en ny og uliigeſ 
Lyd udkreœver et uliige Merke, og er folgelig en u 
liige Voce. 

Obſ. 2. J de Engelſke D#p4chonger bruges y og w ti 
i ſtæden "for de Vocaler I ca U, helſt i Enden af Ord, 
See pag. 21. 22. 48 50. 87. 91. 115. 116. 0g 121. 

* En TzxiyHTHoxXGUs kaldes en tredob e! 
belt Figur af ligeſaa mange Vocaler, ſom kommer 
ſammen i een Stavelſe, hvoraf man ſielden ho— 
rer mere, end een, men : det hoyeſte ikkun tvend! 


Slags Lyd. 
En 


be⸗ 
ſam⸗ 
hver 


oaſta⸗ 
r for⸗ 


* 
halv⸗ 
'h 5 og 


ertiden 


igur, 
yd af 
vilken 
he bs 


| beviſe, 
3 Diph- 
uliige 
zen u 


] w tid! 
af Ord, 


121. 


redob⸗ 
ommet 
Yen ho⸗ 
tvende 


En 
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+ Enhver Bogſtav eller Part af et Ord, ſom 
fan udtales for ſig ſelv, kaldes en Stavelſe. ſaa⸗ 
ſom: Ia- ſen-ſi.· bi-li ty. 

Obſ. Tilligemed een Vocal kan der forefomme ote Con- 
ſonanter gen Engelſk Stavelſe, ſaaſom Strength's; Men 
ingen Stavelſe kan vere til, uden den har i det mindſte 
een Vocal. See neden til pag. 37. 

Obſ. 2. Naar et Ord beſtager ikkun af een Stavelſe, 


heder det et Mozo/pllabum, de af to Stavelſer kaldes Dzs- 


lata; Men de, ſom har flere end een, eller to Sta- 
velſer , ere Poly/pllaba. | 


cox. ce ee ct KL 
$. III. Om Accenten og Quantitet. 


Enbver Stavelſe mage udtales med ſin rœtte 


Quantitet; og ethvert Ord af to eller flere 
Stavelſer mage have fin rette Accent, ſaaſom: 
Iũs- ti fi ca-t1 on, Jus ri-f1-ca tion. 

+ QUANTITET er enhver Stavelſes Leœengde 
ler Korthed i Udtalen , ſaaſom: being, 4 


broad, &e. 


Obſ. Quantiteterne ere to Slags, nemlig den lange og 
den korte: den lange bliver med en liige Tocr⸗-Streg.— 
Men den forte med en krum Tver-Streg betegned 0. 

* En AccENx＋, eller Ord-Tone, er den bes 


ſonderlige Eftertryk, i Udtalen, ſom falder pag 


ken, eller flere Stavelſer i et Ord, frem for paa 


de ovrige, enten den er kort eller lang; ſaaſom: 
Jus. ti- fi- ci · ti· on, &c. 
Obſ. Den betegnes med den Streeg (') ſom ſxttes 
over den Vocal, hvis Stavelſe al ſterkere udtales, end de 
* 2 | 
. "4 an: 


” 
D r y w 
- 
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andre, og er ſamme Stavelſe, i henſeende til Tidens 
Lenade , imod de andre Stavelſer, ſom 2 imod 1, naar 
Stavelſen endes paa-en Conſonant, men ſom Z eller 4 imod 
1, naar Stavelſen endes med en Vocal. See pag. 265. 
266. & c. | 


weer, HOLME KKK ex MN 
§. IV. Om Bogſtavenes Formation. 


e Lemmer, ved hvilke Lyden udſores, ere Lungen, 
Luftroret og Struben. ved Lungens Udridelſe bli: | 
ver Luften, ſom ved en Puſter, draget ind i Bryſtet, ſom 
den og, naar Lungen ſammentrykkes, igien uddrives, ſaa 
Lyden derved bliver ſvagere eller ſterkere, og paa denne 
Maade bliver Lyden enten grovere, fiinere , eller middel— 
maadig, {igeſom det merkes ved Piberne i Orgelverket; 
Thi naar bemeldte Luftror , ſom med forunderlia Kunſt af 
Naturen ſores til det yderſte af Struben, og beſtager af 
Muſtler os Bruſke, at den desbedre, ligeſum Strengene 
paa en Violin, kan eſtergive og udſpende ſig, og efter den 
Talendes Velbehag, give finere eller grovere Lyd, ſom da 
nodvendig fiyder af Luſtrorets uforanderlige Beſkaffenhed. 
Naar Luften, ſom vi har draget til os, ligeſom ryſtende 
beveger Struben, giver den een Brummen eller klar Lyd 
fra ſig, ligeſom man horer ved Yocalcr , eller hos de Bog— 
ſave der ere halb ſtumme, og da ſkeer Talen tydelig. 
Men naar ſaadan bavende Luſtens Bevagelſe ikke er der, 
da horcs ſom en Snurren, der altid udfsres med de Bog⸗ 
ſtave og Stavelſer, ſom frembringes med en Aanden, 
endog i lydelig Udtale. Derſom Luftveyen bliver tor eller 
ſtiv, folger deraf Heeshed, men derſom Luftens Gang ved 
Hoſte eller Bryſt⸗Syae forhindres, hores allcene deraf u— 
den vores Villie en pibende Lyd. 
Men dette er endnu ikke nok til en =rticulat, eller tydelig 
Lyd, den mage desuden ved andre i Serdeleshed ne 
. : [ts 


idens 
naar 
imod 
265. 


* 


1. 

gen 7 
ſe bli⸗ 
ſom 
3 , ſaa 
denne 
tiddel- 
erket; 
infi- af 
ger af 
engene 
er den 
om da 
ihed. | 


yſtende 
ar Lyd 
2 Bog? 
tydelig. 
er der, 
de Bos⸗ 
anden, 
or ellet 
ing ved 
ſeraf Us 


tydelig 
detil be! 
ſtik⸗ 
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ſkikkede Organ eller Lemmer paa adſkillige Maader dannes. 
Derfore naar det inderſte af Tungen rorer ved den inder⸗ 
ſte, mellemſte, eller yderſte Deel af Ganen; cller ved det 


overſte, eller nederſte af Tenderne; eller ovcr- og under⸗ 
Lippen mere og mindre ſammendrages, eller Tungen rorer 


ved ſkicerpen af Tenderne, hores deraf, neſten ſum naar 


Hullerne pag en Fleyte dekkes med Fingerne, eller aabnes, 


beſonderlige og adſkillige Slags Lyd. 


Af diſſe Lemmer, eller Org, ved hvis adſkillige Brug, 
endeel Boaſtave fornemmelig udſores, have og ſamme de⸗ 


res Navn : ſaa at A. C. G. H. J. K. N. X. og Y. conſonant, 


kaldes Gatturales, ſom udtales af Struben, eller den Part 
af Ganen, ſom er nermeſt ved Struben; Andre, nemlig: 
P. I. D. L. M. R. S. T. Th, og Z. Falatinales, ſom udſiges 
ved det Tungen trykkes haardere eller lattere imod Ganen, 
hvorudover de ogſaa kaldes Lingnales, og endelig Labiales, 
ſom ved Lbernes Aabning og Tillukkelſe udfores, gaben 
ſem udi O, F. P. og W. Luft, ſom udi U. B. og V. 


Naar Boͤgſtavene ved de dertil beſkilkede, og uden Mans 
gel beqvemme , Mundens Parters Veragelſe udſiges, bli⸗ 
der Luften paa adſkillige Maader indkneben cller udladt 
lqiennem Naſeborene, eller Leberne, deraf deeles Bogſta- 
rene 1 Fecaless ſelvlydende, eller Cenſonantes, medlydens 
de, hvorom tilforn pag. 3. | 


Bogſtavenes Tiid , eller Lxnade i Udtalen er enten abſo- 
ute, eller relative, Abſolut kaldes den, naar den i en Ta: 
e betragtes ikkun i og for ſig ſelv, uden Henſigt til nogen 
kegagende eller efterfolgende Bogitav , euer Stavelſe. 
Men relative, naar den efter Proſodien, eller Stavelſernes 


tengde i Udcalen , ſammenlignes med Bogſtave eller Sta⸗ 


WHT [vin gager enten neſt foran , eller neſt bag efter. 
NB, Det der Helute heder kort, kan ofte relative yore 


angt, 
$. V. 


* * —— — 
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F. V. Om de Engelſke Bogſtave i 
Almindelighed. 


De Engelſke Bogſtave ere ikkun 26, ſom oven 
til pag. 3. og af den j>vnſides ſtagende Ta⸗ 


bel (*) leæres, uagtet at det Engelſke Sprog har 
et langt ſtorre Antal Toner, ſom alle af det fol⸗ 
gende kan leres: 5 | 


Bogſtav leſes 

A cm pag. 10. ee p. II. aa p. 13- ga p. 14. 4, p. 15. 
E p. 16. ikke p. 

=o 25. ifre p. 23. 

. SP. 23. tte po26. 

rn k pla. fp, ikke p. 28. 

ikke p. 29. 5 

E ii p. 23. ip 35. ep. 38. imellem e og $ p- 40. 
ikke p. 30. 5 


( Om ſamme Tabel har man at agte , at No. (1) vuſt? 
det Ang/o-Sariſte a. b. c. hvilfet jeg alleenene har anfort for al 
fornoje carieuſe Cœſere, og dem, ſom ere Elifere af Alderdome, 
eſterſom det nuomſtunder ikke bruges meere. No. (2) Frem⸗ 
viiſer det ganze Engelſte a. b. c, ſom kaldes the Black Letters, 
og med hvilke ikke alleene alle gamle Bgger er trykt, men endog 
hvormed endnu alle Nongelig Acta &c. bliver tryfte, No. (3) 
Fremviiſer det ſaa kaldet Roman ( Antiqua) a. b. c. og No, (4): 
det Italic ( Curſo) a. b. c. med hvilfe ellers alle andre Engelſte 
Skrifter nu omſtunder trykkes. Endelig ſees af No. (5) hvor- 
ledes det Engelſte a. b. c. udtales pag Danſk. NB. Af den 
næderſte Rad er de 5 forſte Bogſtave Anglo-Saxtfe th. af dem 
kaldet thorn, og de Pvrige opviiſer nogle af de gangbarſie ſan 
menſtsbre Engelſke Bogſtave, hvor om maldes pag. 98. (PP 
og ſom ingen videre Forklaring behover. | 
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Ek. ikke pag. 52 
G dſch p. 56. ap 53. ikke p. 52: 57. 
H b p. 58. ikke p. 58. | 
1 iip.59. i p. 60. ej p. 62. imellem o og $ p. 66. 
ikke p. 67. . 
dſch p. 69. A. 


k p. 609; we p90” 

1 p. 70. Hep 70; 

mp 71. ite p.71. 

n p. 7x. ikke p. 71. 

ooꝰ p. 72. o p. 75. ag' p. 77. aa p. 78, u p. 80. 
uu p. $2. $6 p. 82. ikke p. 83. 

p p. 92. ikke p. 92 ph f. p. 92. 

q p 93. k p 54. 

r p. 94. ikke p 95. 

s p. 95. ſch p96. ikke p. 97. 

ſch i det Tydſke p 98. 

t p. 99. ſch p. 99. ikke p. 99. tſch p. 100. 

d meget blod §. VI. 246m p 102, | 

u p. 108. uu p. 107. ju' p 108. ju p. 109. 

0p. 110. 5 p. 111. ikke p. 112. 
„ 

bu blod udtalt p. 116. ikke Po 117. 

Xx p. 118. 5 

jp. 119. ei p. 120. i p. 121. 

2 ſſ eller blod s pag 123. = 


A Men ſaadant kan, uden ſynderlig Seſvarlighed,, leres 
4 Weed Hielp af denne Gr ammatica, 

Jqg vil derfor underſoge, hvad der med Grund kan ſi⸗ 
es om de til Sproget henhsrende Boaſtave, ſammenbrin⸗ 
e bem under viſſe og tilforladelige Regler, og ſaa vidt 
Wiueligt er, betegne ſamme med Danſke Bogſtave. Om 
Wille ſidſte mage jeg her give Leſeren den fornodne Efter⸗ 
Netning, at man i Læsning udforer Lyden af 


„ * * | 2 


MI pf 2 3 ORA. 
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cine med ee i det Danſke Ord Been eller Re 
udi Je. 
i Mete med ii i viis ellers lyder den ſom det Tyd: 
fke ie i viel. 
i fine med cj udi Sejl, eller det Tydſke ej i Wein 
„% 
i more med 001 ſtoor eller det Tydſke ob i Mohr 
i ü-nisn med ju i juriſt, eller det Tydſke ju i ju⸗ 
gend. 
7 Conſonans med I ſaaſom yort , yes &c. les ju, Is &c. 
a i man med e forved to Conſonanter mann. | 
a i quart, wad, meb aa forved to Conſonanter 
ellers har man neſten ſamme Lyd i de to Danſiff 
Ord en Top en Aand, «&c, | 
2 i yard, med a' meſtendeels ſum a udi tag, ſmag 
&c. Dog lares denne Lyd beſt ved Hsrelſen. il 
a i all, med aa” eller @ udi en Sale, en Hare, & 
vg pag TydiF Mmablen, &c. : 
er, ir, ur, med or 1 Hor, /num, eller or 1 oy : 
| apage , vg er ſamme en mellem Lyd. : 
ou i Gut, ſour, med ou, eller au, udi ſover, nal! 
man udelukker e, ſom endeel, der hurtig dill 
ler Ordet ſaaledes ſovr., og i det Tydſfe ſaur. a 
o i - mo-vy med o forved to Conſonanter, ellers ko 
| mer oi ſom, Nonne &ec. den temmelig nar. 
o i not, med aa ellers lyder den naſten ſom oi! 
Ord: ſtoppe, hoppe, &c. : | 
oo i noon med un i ſuur, &e. f 
41 5 af Ord med dd, eller d j det Ord 6: : 
£ * i} 
ch i church med tſi forpaa og i Midten , og i 6 
den med _ ( ſaaſom tſſortſch. 5 


— 


7 — 
— OT EIT Lon, was: me. er * 
— 4 


— 


(*) Aarſagen til denne foranderlige bsning er, at diſſe $ . 
gave pas de to forſis Steder ikke har ſag ſſerk en Sib ; 
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er cee g i gem, boa j ſtedſe med dſj foran og i midten, og 

1 med dſch i Enden. 

Tyd⸗] th ſom d i Enden af Danſke Ord, dog leres ch, g. j. 

Eh ſh og th beſt ved mundtlig Underviisnig. 

Wein en i Che med for paa og i Midten , vg { i Enden 
af Ordet , det lyder ellers ſom det Franſke ch i 

Mohr 

ju i ju: 


charmant, og det Tydſfe ſch i ſchreiben. 
w i war og wh i where, med hu, neſten ſom i 
huas, acutus. | 
s udi abüſe, Roſe &e. med's , og tales def bloder 
ud end i det Danſke. ; "Y 


Naar en Vocal i en Tonelss Stavelſe, ſtal ſag haſtig 
tales, at man neppe kan kiende dens Lyd, har jeg betegnet 
ſamme i de hosſoyede og med Danfke Bogftave ſkrevne En⸗ 
jelſte Ord med det korte Quntitets Tegn v oven over 


j1s &e. 


nanker; 


Danſſ! 


, (mag 
elſen. 
zre, & | 
% Hoor en Conſonant eller Vocal ikke fFal udtales i et 
Ord, der har jeg ladet den betegne med et andet Slags 
Bogſtave ofteſt med curve ( i det Engelſke Ord ſelv. 


1 fort. 


ex, naa 
tig ＋ + Jeg betiener mig og gierne af dobbelte Conſonanter i 
d nden af de med danſke Bogſtave trykte Engelſke Exem- 


ls Ord, for at viiſe, at den foregagende Vocal eller Diph- 
longus, ſkal udtales med en kort og Conſonanten med en 
engere Tone. N : | 


3 ner. 
om oi! 


rd Sto 


* 


* * a ö. VI. 


— 


mi Enden; og for at ſoreko mme, at Danſt Laſere ikke af den 
(tile Lo5ning Fulde giere en ny Stavelſe udi et Ord, ſom har 
Vocal for ved een af diſſe Bogſtave i Enden, ſaaſom: af 
ße, ſtave ad-ſi, men cedſch. 2c. 8 


(door der findes en Bogſtav antiqua i de Ord trykt med 


og i 
3 


t diſſe n er det et Tegn, at den ſamme bor give en dobbelt £yd i 
Sibilan, view ellers bruger jeg pag andre Steder () fil at viiſe det ſelv 
A 
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I. ſom e. 


＋ 
—— — ” 2 — - 
——— ——ͤ—ũ— es — 5 1 

8 — 6 — — — — — — 

. A ˙²⁰¹w1m . rr 2 - 
1 

Nr 

om — — —— — 
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§. VI. Om Vocalernes abſolute Lœngde 


i Udtalen. 
: J det Engelſke Sprog har vi ikkun fem Bogſtave til at 


udfore ni Slags Vocalſke Lyd , de ovrige nodes vi til at | 
udfore,, det beſte vi kan med Diphiborger, eller . 


ſatte Vocaler, ſaaſom: 
Vocalſte Lyd Ec, fort. 


a-broad , Men, 
Deaf, Leopari, &c. 


2. ſom i. e-l&:ven, in, Les- 
fon, X.-quatér, œcöno— 
my, cloe, en-dure, Pi: 
geon, Alley, &c. 

3 ſom ej. my, ac-quire , I 
Eye, &c, | 

4. ſom e. au, at, L. Hae, Ke. 


ſom et fort aa, Quili:ty, 
for, Aug-mcnt, Knöw⸗ 
ledge \ Geo:gr phy Ke. 


6. ſom 0. Canto, 


Bird, unjüſt, Mony , ad- 
venture, err, Ad der, 
es- vet, Blood, Coürage, 
her, Ar- row, &c. 

7. fattes 


8. ſom u. Si⸗new, Falshood, 
abſolute, Bull, put , Bat- 
cher, &c. 


Peeallte N e 


ſom ee eller ce. Ape, 
Baal, Tail, Day, Raies, 
| Bear, feigen, Grey, & c. 
2. ſom ii. we, here, De. 
gree;” Peace; Beef, De 
celt, Péo-ple, Fa-tigue, 
4 &c. 
ſom 91 Soil, 
21995 . 
4. Join a', yard, 
leärn, &c. 
ner 
fraud, George, Corn, 
brovghe: &e. 
6 ſom aaben o. go, Ode, 
Debauchée, Beaux, float, 0 
Door, know, tour, &. 


Coy, Buy, 


8 
= 
5 
23 
8 4 , 5 
K 55 
a 5 


. 


7. ſom au eller ou. our, 
account, Vow, BGy-cr. Ke. | 
8. ſom uu. Prove, Duke, 
tien; Boot, | 5 
Youth, &c. 1 

| * 


* 
de 


til at 


til at | 


imeus 


Zur, 3 
cr. e. 4 
Duke, 
ä Bot 4 


, G 
Al \ 
Ky” * 
9 1 
4 1 
by. 1 
1 . 
8 
_ 
Os 
{2 
KH ö 
1 
* 
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9. ſom kort ju. execute, &c. 9. ſom ju”. Europe, U-nion, 
| WE Beatity , view, Ewe, 
few. fits | 


Obſ. Heraf ſees, ak Vocalerne har i det mindſte to Slags 
Lyd, en kort og en lang, og at enhver af de forte Yocaler . 
haver een fin lange Vocal nerkommende Lyd, men dog ad- 
ſtilt, vg noact fmere, eller og en dobbelt Lyd. 

Obſ. 2. Adſkillige Provindſers Jndbyggere have en 4 
verſe Maade til at udtals den ſamme Focal, og det af den 
Aarſag, at nogle lade Vocalen ende Stavelſen, andre der- 
imod dobbler Conſonanten, hyvilket ſoraarfager Vecalen en 
anden Ubtale, ſom udi Pa-tent, vg Pa-tent, et Privilegium 
leſes pee-tent og pattent , Chi-sti-ty og Chis-ti-ty , Rydſf⸗ 
hed, og ſagledes i mange andre Ord. See p. 11. 


e erde d 8 c 
F. VII. Om de Engelſke Bogſtave | 
Beſonderlighed. 
Amendſkiont det Engelſke Sprog , ſom jeg forhen pag. 


— . har viiſt, har et langt ſto:re Antal Toner end 


206,140, [aa fager jeg dog i denne Scetton at binde mig til 
To ſtavene allene. 
r De tem Vocaiſke Tegn, A, E, I, O, U, have i Al- 


mibclighed toende , nemlig een lang og cen fort Lyd. 


C Regulal. Vocalerne ere lange 1.) Naar de 
enoer, eller 2.) for ſig allene üudgior en accentu⸗ 
eren Stavelſe, eller 3.) ſtader for ved E finale (4.) 
len accenttered Stavelſe, og 5.) udi nogle viſſe 


O 0 f 
i Vealen er lang, naar den ender en accenimered 
* Stavelſe: 
* E. 
$20 F. E. 
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F. E. Un-ſti-ble, læs on-ſtee bl, det er uſtadig, 5 


Pé lter, pii-ter, Peder, 
Gant, dſjej- ent, Kicœmpe, Jette, 

Ro man, roo- mœnn, ä romerſk, 
cũ- rate, &e. kju-ret, Gogne⸗Praſt. &e. 

2) aar den for ſig allene udgior en accentuered 
Stavelſe : | 3 
F. E. Abraham læs (e-bre-hemm, Abraham, 
E.: qui, ty, i- quit ti, Villighed, 

r ej-vor-ri, Eeklfenbeen, 

O-dor Go; dorr, „ 
U-ni-ty, &,  ju-nit-tt, Forcening 
item Vex-ã- tion, &c, vex · ee · ſſonn, Plage, &c. 


Obſ. Naar Pocalen ſinger allene, det er, gior en Sta— 
velſe for ig ſelv, endſkiont Stavelſen ikke er accentuered, 
beholder dog Vecalen en nogenledes lang Lyd, allerhelſt naar | 
den folgende cant iffe dobbles. | 


F. C. &-lone, læs ce-loon, | allene, 
| E-ter-ni-tv , 1-t6rr-ni-tr, Wvigheden, 
I-de-a 1 | ej dii-e 7 ; Begreb 7 | 
O-b&i-fance , o- bee ſens, en Reverence, 
U-ten-fil, &c. ju-tenn-ſil, Verktoy, &c, 


Obſ. 2. Naar Pocalen ſiager i Enden af en #-accentuered 
Stavelſe, helſt forved Accenten, har den ogſaa en nogenle | 
ves lang Lyd. 


F. E. Ma-tér-nal, læs me-ttörr-neell, moderlig, | 
| Deere, di krii, en Forordning/ Ml 
Di-a-na, dej-ce-ne , Diana , | 
So-ci-e-ty , ſo- ſej- i ti, Selſkab x 


Fru-gi-lizty , &c. frugelliti, Tarvelighed , &c. | 
Ng. Endſkiont Vocalerne ere forte, lyde de her dog meget 8 
klarere end udi accentuerede Stavelſer forved en Conſe- 
nant, og det er ikkun Quantiteten der gior Forſkiel imellem 
diſſe og de accentuerede Vocaler. * 


wy, . 
wy 
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3.) Naar den ſiager i en accenruered Stavelſe med 


| E finale: | 
tte, F. E. De-clire, las di-klacr, at forklare, 
t, | Sin cére, ſin:ſiir, ußforfalſked, oprigtig, 
&e. In- ſpire, in- ſpejr, "I indbleſe fl 
x-dort, e-door, af dyrke, 
4 Pre- ſüme, &c. pri-ſſum, at formode, &c. 


item See, Die, Roe, ſue, &e. læs ſit, dej, roo, 
un, hu, &c. | | 
gn. 40 E Anale kaldes det ſtumme E, ſom findes i Enden 
„af Ord efter en anden Vocal, ſaaſom udi de foregagende 
ing, Etempler „det gior alle accentuerede Vocaler lange ſom fin- 
c des i ſamme Stavelſe dermed, undtagen -1 de folgende 


2 Ord: 5 
Sta- ove, at give love, at elſke &e. 
ered , = live, at leve done, giorf 
naar came, at komme gone, _ gaaen 
ſome, nogle none, ingen 
{hove, at ſtyde frem one, ken, las hvaann 
eden, Dove, en Due ſhone, ſkinnet, ſc. ſu- 
d, i-bove , over pinum af at ſkinne, og 
rence, Glöve, en Handſke de ſom kommer af diſſe. 
Ke. Ob f. Denne Regel om E Fnale har Fortrin frem for alle 
= andre Regler, See S. VIII. p. 30, &c. 
| 


Obſ, 2. Udi folgende Ord gior E Fnale den foregagende 
Vocal lang, nagtet Pocaten forgndrer ſin Lyd. | 


* there 1 der „las theer ca:noe,, Peſtindiſke Baad, 
$ were, vi vare hueer | fanng 
ab. Nubere, hvor bueer shoe, en Skoe ſchu 
d, Kc. kaigue, meye, fettiig, Dome, Gevelved Taarn, 
meget og alle de Ord pag. 60. | duum 
Conſe forved E nale. Rome, Staden Rom, Ruum 
mellem ee, at kurre ku loſe, at tabe luu's 
W 6c, at frie boy whole, hvis bhbuun's 


xvi GRAMMATICA ANGLICANA, 
move, at bevege, muv re-move, forfloffe, rimuv, 
prove, at beviſe  pruv 09g hvad der ellers kom 

be- hõve, at brhove , bihuv meer af diſſe. 


Obſ. 3. Man kan formere en lang Stavelſe ved at 100 
E finale f en kort⸗lydende Stavelſe, ſaaſom: 


Bab, babb , Barbara 

Babe 1 * et ſpedt Barn 
© wy mett jeg modte 

Mete, miit, at maale 

Trip, tripp , at trippe 

Tripe, Erewp y - :- -. Nan 
op. Taapp eller Cop (Borne) Top 
Tô&pe. toop, at leve i Solerie 

Tun, &e. Tonn, en Tonde &e. 
Tune, &e. tuun, Tone i Muſik &e. 

5.) Udi viſſe Grd er Vocalen ogſaa lang imod 
| Reglen: 


F. E. a, forved nge, gue, 5. X. og i An-gel, en En⸗ 
gel. cem 
i, udi Bibelſke Navne ſom endes paa ite, og! 
Gredſke Ord ſom endes pag ine, iſe og *. 
pP. 64. en 
i, forved gh, gn, Id, nd, p. "Ry item i de On 
p. 66. 8 mem. 
o, forved Id, It, lit, rce, rd og de Ord p. 74. 7. 
item 
y , udi Endeſſerne -fy og abs. p. 66. : 
Obſ. Naar Vocalerne i det Engelſke Sprog ere lange, "a 
lyde de, ſom de nevnes i det Engelſke Aphabet p. 2 & 8. 
Obſ 2. y bruges i Enden af Ord i ſtaden for i; men i ſaa 
Fald bliver Udtalen dog den ſamme, nemlig naar Stavel- | 
ſen er»lang, ſom ef, og naar den er fort ſomi, 8 p. +1 
67. 119. 120. &c, : T 


* 1 5 
©] - 
3 | 
* * 
ä 1 
. 
BY 4 
. => $., 
= 4 
C2: 
+2520 J 
1 
"= ; £4 
158 + 
"Jl * 
1 T. 
5 
= : 
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* Reg. II. Vocalerne ere forte, 1.) forved 

kom Jen enkelt Conſonant, 2.) forved ro Conſonanter, 

af een 0g den ſamme Figur; 3.) forved een ſom 

lege dobbles i Udtalen, og 4.) Naar de ſelv, eller den 
Stavelſe, de ſtager udi, har en kort Tone. 


I.) Vocalen er kort, naar den ſtaaer forved en enkelt 


: Con ſonant: 
F. E. Plan, les plenn en Plan 
Step, ſtepp et Trin 
Fit, fitt beqvem 
Rod, raadd et Rus 
bp Crum, &e. kromm Brod⸗kromme Ke. 


Exc. A, 1.) n! R er a' efter pag. 15 3.) for W er 
: aa' p13. 3.) efter W elfer Qu, men derhss 
forved en anden Conſonant i den ſamme Sta⸗ 
velſe, er aa haſtig udtalt p. 14 


E, for Mog N udi verbis lyder i. pag. 36. 2.) for 
R, ſom e, a eller 5 pag 40. | 

£; forved K [yder imellem o og s pag. 66. 

G, I.) for M. N og V lyder lurt ſom oi de Ord 
p 80. 2) efter W ſom lukt o p. 80. 

U, imellem Bog L, Fog L, be og L. lyder ſom u 
p. IO8. 


Obſ. Man nodes her til at ſige 3 en enkelt Conſo- 
gent, thi 


A for Ib, le, 1d, , U, Its vg w, wet det - 
lang: brede A, pat 13 .. 

A forved ff, ft. If, Im, nce, nch, nd Int, ſx, 

- Ws U. ſt, og th er det kortbrede A, p. 15. 

I for gh, gn, Id, og nd [yder ej pag, xvj. 64. &e. 
item i de Ord pag. 66. 55 

O 1.) for rce, rd, Ns. It, ſt, lyder 00 pag. 74. 
2.) forved ff, ft, rb, reh, ro, rt, og ſh ly⸗ 


* K 1 * der 


© ro As. 


L — — — PR 
— 


—— — nee - 


2 — 2 
' 


\- 


xviij 


& Exe. A for Il, udi de Ord pag, 13. 
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3. * lukt 9 p- 89. 40 b 4 


der aa' pag. 77. 
ſom un pag. 82. 
U ſom u for II, pag 108. 8 
Ellers beholder Vocalerne deres forte Lyd, for de andre 
dobelte Conſonanter, nemlig a ſom et Fort c, e ſom e, i 8 
ſom i, o ſom et kort ga, og u ſom et lukt o. 4 


2) Vecalen er Fort forved to conſonanter af een og 
den ſamme Figur: 


F. E. Bib-ble, las bebbl Sladder 
Ten-nent, tennent inderſte, Huusmand | i 
Bit-ter, bitter beeſt 1 7 
Com-mon, Fagmmann tilfelles 
Gün- ner, &c. gonner Arkelie⸗Meſter 


3) Vocalen er kort forved en Conſonant , der lyder 17 


F. E. Bi-niſh, læs banniſh at forviſes Landet, &c, KBr 
YT al. - Mettl Metal Mia 
Civil, ſivvil hoflig j 3 7 
E6:reſt , faarreſt Skov 4 
pu mice, &, Pommiß Pimſteen, ke. tt 


4.) Naar Vocalen ſelv 1.), eller den Stavelſe, den | 
ſtager udi 2.) , bar en fort Tone: 5 0 


8. E. 1 An- ti- qua ry., les Enn ti · kve· ri Antiquarius 2 ſua 


A-li- e- nate, ee· li· e · nat fravende Mme 
in- no- cent, inn- no- ſent uſfyldig A 


D- eu- ment, &c, dagktts-ment Document, & 8 ſul; 


2.) Ju-li-a-na,, dſju-li-ee-ne Julians BY 

a-ble, | ee · bl dygtig | i ſa 

| Le&s-ſon, leſſu Lectie ( 

Ha- ſten, beeſtn at haſte Acce 
Nos, vice, 


nag vis en Begynder, Sin zete1 
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H6:your, aann-notr JEre 
Neä - ture, &e, nee-torr Naturen, ce. 


Folgende Endeſtavelſer, ſom ved Vanen 
ere blevne talt ud paa en ſer, og deres Bogſtaves 


E u⸗vedkommende Maade, mage leres uden ad: 

ce, ei, ſe, fi, te, ti, og xi, forved en Vocal: :lyder ſont 
ſch. p. 23795/9679 

dia, dier, dies, leſes af nogle ſom dſche; dſchpre &e. : 
ag. 29. | 

; dl ial, iel; ian, ien, iar, ier, jour , ious , um, 
udtales ſom j p. 67. Q 

teous, tous, tuous læſes ſom tſchoß. p. 100. 
en, on, og le tales meget haſtig ud. ſee p. 37. 38. 
83. LOO, 

gue, lue, nue, ſual, ſure, tual, tue, tune, ture, tute, 
udtales ofte fom L Ke. p. 112. 


Obſ. Endelſerne ate, tude, ſy og ply fra Latinen ere 


8 un ſaaſom: 
5 For-tu-nate , faar- ton neet lyffelig ” 
For-ti-tude, faarr-ti-kuud Mandhaftighed 
c. Sänc-ti-fy, (ent ti-fej „ helliggiore 
1 Mul-ti-ply, moll-ti-plej formere, &c. 


bb. 2. Den eeneſte Forſkel, der er paa Klangen af def 
x forte A og korte E, ſom og paa det Forte O og korte U er 
ſnart ikke andet end at Lipperne og Tenderne kommer ner⸗ 
mere ſammen, naar E og U nœvnes, end naar man nevner 
g O. Ellers tales de i Almindelighed fort og meget u⸗ 
ſuldkommen ud i Conelsſe Stavelſer , helſt i enden af 
5 Per Dog herom ſee i Rudimentis under en Vocal 
i ſer. 

Obſ. 3. J — Ord beholder hver Vocal ſin egen 
© 4ccent uden nogen merkelig Forſkiel i henſeende til and 
pF -<ten * eene mere. end i det andet: | 


* 2 : BY E. 


0 
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F. E. PBare-fac'd, læs beer-feeſt med blot Anſi » 
Gun pow-der, gonn-pauder Krud 
Where-ſo-ever, hucer-ſo-evver hvoyſomhelſt 1 

Not-with-{tanding , Naat-hvid-ſtendding uagted G&, 


Men Brugen forvelder, at $h6emaker, viclberry, 
Highwayman &c. mage tales ud ſom de ikke engang vare '? 
ſammenſatte Ord. 43 


Obſ. 4. Det Tean! Apeſtropbhus. ſom ber bruges eſter “ 
a', aa' og forved 's, har jeg taget af Mfr HovsGaaRDs iT 
Danſte accentuered Grammatica 9. 29. for at producere Lyden, 5 
eller giore den lang, # 

E Reg. III. Naar to Vocaler folger pag 
hverandre, og horer ikke til en Stavelſe, js 
tvende Prikker, ſom kaldes Dicereſis, Skille⸗Tod⸗ 
dler) over den ſidſte, og da udtales hver Vocl 3 
for ſig. 1 
8. E. Li-ic, les lee-ikk en 1 Mand 


Cre-i-tor, kriie-torr Skaberen M 
Vi-ö let, Ve ollett Fiolblomſten 
Co-E-ti-neous , ko- i tee-nios lige i Tid 
Flü-ent, &c. flu ent fiydende &c. 


Men naar de hore ſammen til een Stavelſe , kaldes de! 
Diphthonger (pag. 4.) endſkiont der hores ikkun de fleſe! 
Gange den forſte af dem, ſaaſom: 

aa, aAccentuered, lyder ſom ee, Aa-ron. uaccent eie“ 5 

ſom æ, I-ſazc pag. 17 1 

X, accentuered ,, ſom i ii, Cæ- ſar, uaccentuered ſom 1 elet 'S 

e, £-qua-tor, æ-qui-nox. p. 18. : 

al accentuered, ſom ee, aid, p. 18 uaccentuered [ozie =] 

eller i, Cür- tail, Föun-tain, P- 19. Jar 

au, Accentuered, ſom aa', Fraud, p. 20. waccentuecrea & E 

ſom aa, au-güſt, p. 20. | Franſte Ord ſom o, f 
ee, &c. p: , 


av, 


„ 
8 


e. 


8 dt 5 
lee 


1 
ere 5 


ciler 


VN - 


erde 


| Or! 


aw, 


Nt 
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aw, ſom aa', Hawk, Law, &c. p. 21. 

ay, accentuered, ſom ee, Sway. aaccentuered ſom e, 
Möôn-day &c p 22. | | 

ea, ſom ii, Bea-dle, Peace, ap-pear, &c p. 41. 


2 


4 & Exc. ſom e 1) Naar Conſonanten dobbles i Udtalen, h&as 


vy, bevvi. tungt &c. 2) forved d, lt, mt, 
nt, bg th, dead, dedd, dsd. Health, helth, 
Sundhed. Dreamt, dremt, dromte. meant, 
ment, meente. Breath, breth, Nanden. p. 43. 
dog gager Mead, Mod, pléad, agere en Gag; 
read, at læſe; Bead, en Perle; Glead, en Glins 
te; knead, at elte; lead, at lede, fore; be- 
neath, neden under; Heath, en Hede. p. 43. 
eſter Hoved⸗Regelen, p. 41. og lyder ea i dem 
ſom ii. 3.) udi Reach-leſs, ſkisdeslos; deaf, 
dov; Realm, Riget; clean-ly , reeuferdig; 
clleanſe, at renſe p. 42 Breaſt, Bryſt. 

ſom ee udi Beir, Bigrn; beir, at bare; breik, at 

| bryde; greit. ſtor; Peir, en Pere; Steaks, 
ſtegte Kisd-Skiver ; (weir, at ſpere; teir, at 
rive, wear, at ſlide, bære; pag. 44. 

ſom g' forved r , naar ca anden Conſonant fp{ger derpaa 
pag. 44. endſ?:ont nogle udrale de Ord, der ens 
des pag re, rd, rl, rs, vg rth med en Lyd, 
ſom er imellem de Danſkes & vg 6, ſee p. 44. V. 

ce, ſom ii, Beef, Oxekiod. p. 45. a-grce, at forliges. 
Page 33. 5 1 


* Exc, been, varet; Breech, Rumpen ; Bree-ches , Bux⸗ 


erne; (leek, glat, jæon; Steel-yard , Bismer, 

: Week, Lyſetane , les binn &e. p. 45. 
ei ſom ee, feign, gierne; &c. p. 46. | 
* Exc, ſom ii udi Endeſtavelſerne -ceit, -ceive, p. 46. ſom 
e udi either. &c, p. 47 vg ſom 1 i en uacentue- 
red Stavelſe, counter-feir , p- 47. 

K XK K 3 


eo, 


& Exc, i Moor, en Morian , D66r, Doren, Floor, Gul, 


„ ME 44'S 
w . 
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eo, lyder ſom e i Leopard, en Leopard. p. 47. ſom it i 
Peo-ple, Folk, ſom i i bi-geon, en Due. p. 48. 
ſom aa i George, Jorgen; p. 48. 3 
con, ſom jo, hi-deous, fal, p. 438. 1 
eu og ew, ſom ju, Eu- rope, Europa; p. 48. few, 
fage, p. 49. | 


* Exc, efter d, I, n, e, ogt, ſom nn, ſee p. 40. end - 
tikiont dette 05/erveres kun af dem ſom tale Spro⸗ 
get net. NEE = 
ewe, ſom ju, Ewe, et Faar, p- 50. Z 
ey, accenturred ſym ee, grey, graa, p. 50. naccen. 
$ tuered om i, Mo-ny , Penge. p. 50. 1 
eye 5 ſom ej / Eye 5 Dyet, P. FI. ; 4 
eau, ſom ju, Beati-ty, Skionhed, p. 51. men i Fran- 
fſfke Ord ſom o p. 51. —_ 
* Exc. Friend, en Ven, l. Srend i Hand-ker-chief, of 
Torklæde, Miſchief, Ulyffe , Fortrad ; Sieve, ® 
Nen State, loſes ie ſom i p. 68. M0 
jeu, iew, udi lie, i ſteden for, l. Iuu. adiec Farvel. 
l. edju, Lieu-tenant, en Lieutenant, l. Liften 
nent, view, en Proſpe# l. vju. p. 68, 8 
oa, ſom oo, Boat, en Baad, p. 83, 

* Exc, Oat- meal, Havremeel, Cap -board, en Skienk 
Broad, bred; a-broad, ud, Groat, en gf., 
Goal, et Arreſt-Hnus, læs aattmiil, kobbordd, 


RS”. 7 
© 
4; 


RES Braa d, graa't dſſeel 7 p · 83» 5 
ce, ſom ii, Phoenix, Fugl Phenix q ꝓ. 84. 
doi, ſom bi, Oil, Dlie, „ | % 
e6, ſom u. C6o-per,, en Bodker, Room, Rom, 
Plads, Cook, en Kok, p. 85. 86. 1 


vet, loſes oo ſom oo: i Blood, Blod, 2 ; 
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Sod, ſom o; og i Swoon, at dane, ſom on, 
Saun, p. 87. 
ou og ow meſtendeels ſom ou, p. 88. men ſor gh ſom 
aa', p. 88, for og bag eſter 1 og r ſom 00, 
p. 89, ellers lyder den ſom o p. 90. og ſom u 
p 91. hvilke mage efterſees. : 
owe, Ca oo, owe, at eye, ſkylde. | 
oy, (vm Fei, Joy, Glide, &c, p. 91. men Boy, en 
Dreng, leſes Baa' j. N 
ua » ue, ui, uo, leſes eſter q, ſom ve, vi, vej, vo, 
p. 112. 113. 114. 115. men efter g ikke, uden i 
de Ord Lan-guage, et Sprog, Guaizvas en ame- 
ricanſ Frugt, p. 113. | 
uy, ſom ej buy, at figbe, p. 115. 
uoy, ſom ej, Buoy, en Skibs⸗boye, p. 115. 


ED Reg. IV. De fleeſte af de Engelſke Conſo- 
nanter „i henſeende til Lyden, ere de ſamme, ſom 
de Danſke undtagen 1.) ch, 2. 3j, 3.) g fore, i 


en en 4.) ch, 5.) b, 6.) w og 7.) y, ſom ikke 
1 el kan betydes med Danſke Bogſtave ; hvorfore 
, Ide ere meget vanſelige at lore, efter ſkriftlig Un- 


derretning; men fantes derimod — ved mundt- 
lig Underviisning. 


1.) ch beſtager af Lyden af t\ch falt ud allene eller med 
en Vocal i cen Stavelſe ſammen, ſaaſom: Church, 
Kirke, l. Cſchortſch, p. 24. 


+ Exc. de fremmede Ord, ſom beholder deres egen Or- 
thographie, nemlia 10 i de Ord, fra Sebraiſch, 
Grœſk, Latin, Tydſk og Italienſk, ſom k. pag. 
25. 27. 2) i de Franſke Ord b. 28. ſom ſch, Mar- 
chal, læs Mar ſchall. 


2.) 
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2.) j har Lyden af d\ ch falt ud paa eengang, og det | 

for alle Vocaler, ſaaſom: James, Jacob; Jew , en 
Jode; join, at foye ſammen ; &. p. 69. . 
3.) g fore. i, y, lyder ſom det Engelſk f, p. S6. Ml 

Exc. de Ord ſom findes p. 54 55. 56. 3 

4.) ſh lyder ſom det Tydike ſch eller Franſke ch, Ship, | 
J. Schipp, p. 98. | 
5.) th leres af Horelſen; dog ſee p. 100. tor. I 
6) » ſom hu biodt udtalt; ſee p. 1x. 115. MW 
7.) y lyder ſom det Danſke j forved en Vocal ſaaſon: # 
Fes, ja, l. ſis , &e. P- 119. F 
NB. Naar y bruges ſom en Focal! med Accent, i ſteden 3 
for i, lyder den ſom ej; men uden Accent ſom 1 
p. 4. 119. 120. 121. T7 


Geneſis XXVL 11. And A-bi:me-lech chir-ged al wil 
Pce-ple, ſay-ing , He of you, that toüch- eth this Man or |. 3 
his Wife, ſhall ſüre-ly be pur to Death, 4 | 

Obſ. Da Bogſtavene Ch og Th ſvarer til de enkelte l Pp. | 
gurer X og oF i det Grekiſke, sh til Wi det HGebraiſfe 72 
og W til vi det Angloſaxiſke Sprog, ſom ikkun har cen! Wy 
Lyd , endſtiont vi mangler enkelte Fgurer til at beteaue 
dem med; (dog findes der i de Engelſke Vogkrykkerier of (1 = 
en ſammenſtobt Figur) ſaa kalder jeg dem overolt enkelte i 
Bogſtave, endſkiont de ſkrives med tvende Cara@erer, = 


Obſ. 2. Conſonanter , ſom ſiager i Enden af et Ord, || 
delades ikke i Udtalen , udi det Engelſte, ſom i det Franſte 
Sprog; Enten det neſt folgende Ord begynder med en „ © 

cal, eller med en Conſonant. Dog findes der et Par u FP 
tagelſer ved de Bogſtave D og N p. 28. 71. 


Obſ. 3. Naar en Conſonant ſtager imellem tvende ref R 
ler, og den n&ſt. foregacende Stavelſe er fort: toned, 8 
dobbles den ſamme Conſonant i Udtalen, dog ſex Göde * 

PE. xiij. 


PSI. 
' 
+, + 2. 


Reg. 


* 


GRAMMATICA ANGLICANA, re- 


det 


e 6F Reg. V. Eſter den antagne Londonſke 
„ . „udelades folgende Wfa aldeeles i 
W—dcaten , nemlig.: - 
Audi de Ord pagina 16. 1%: EN 
r, B forved T, eller neſt efter ! en Gield Comb, 
1 en Kam; Ke. p. 23. 
I CideOrdp. 24 on ide Ord 4 x 2g 
om: b udi de Ord p. 28. 2 7 5 


| E finale p. 15. 19. 29, . &e. | 
*% G for Mog N, Phlegm, Sliim; Sign, Tegn; &c. 
gh i Midten vg Enden af en Stavelſe, Plough, 
en Plov : Nights , Netter; Ke. p 57. 
Exc, Drought, Torke „ſtor Heede; Draughts, Dam 
Spil; Cough, Hoſte; e-novgh, nok; laugh, at 
1 lee: roügh, u-jævnt; toügh, ſej „og Trovugh, ef 
ol 4 | _ , udi hvilke Ord gh udtales ſom ph eller f. 
15 5 
aiſtt 5 H efter & eller R, item efter A og Oi Enden af Ge⸗ 
y cen * braiſke Ord, item i de Ord, p. 58. 59. 93. 103. 
an 7 Ji de Ord p. 67 item efter U, p 114 4. 
iſ F forved N, know, at kiende, _ & e. p. 70. 
ide Ord, p. 70 . | 
" eſter M, Autumz, Eſterhoſt, &c.-p. 71. item i Kiln," 
oh en Kolle; Government, ITY p. 72. 
1 . Oi de Ord p. 83. 
Und P imellem Mog T, Contempt, Foragt; item 8 
; N, 8, Ti Begyndelſen af Ord, p. 92. 
rol AR udi de Ord p. 95 4. 
, S i de Ord p. 97. f VNV 
bl % imellem to andre eee , Acts, Gierninger, 
Reg : &. p. 99, item > Udi Endelſen -ten, 6fen, tit; &c. 
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 xxvii GRAMMATICA ANGLICANA, g 
U ͤefter G, guard, Vagt; p. 54. 112. 113. 114. sten 3 
eſter Q p. 94. item udi Vic:twals, Mad; p. 112, 

C6n-dvit, Springvand ; Cir-cvit, Omkreds; p. 114, 


Fo; £4 27 
> IILEE 
Pp F 


W forved R, Wrath, Brede; &c. p. 17. item for 


140 


ho, whole, heel; p. 118. item i An- ſwer, Spar; 
Auk-ward, ubchandig; Hozxle-wife , Husholderſke; 


117. | 


X i Enden af Sranſke Ord, Beaux, Peritmartresz &e, 1 
P · 11 9 . : 2 5 | | 3 


N 


8 
I. Hvelſe i Vocalernes Udtale, 


A An Ape always wintonly dancing abGut. 
8 V 6 


2.2 MES” 332 EE FR» 5 ay, * 38 > * 8 Th 2 . 6 
12 EN. 2 PP r 
N r 2 . N 9 
5 1 8 8 $22 8 A ASIDE, 120 
FS 3 1 


E Here we and eltyen Men ſerv'd. 
7 6 „ 


=P Mo ys 


\ 


den ſoregagende Vocal [all 1 


1 enn det forte A pag. 10. 
2 cep det lange A. p. 11. 0. 

3 gal- det langbrede A. p. 13. 8 hui det lange E. p. 33. 

4 hnaann- det klare A. p. 14. 9 i- det forte E. p 35. 

5 da'ns- det kortbrede A. p. 15. 10 Menn det brede I. p. 38. 

6 e- det ſpedtonede A. p. 16. 11 ſsrvd, eller ſa'rvd, det 
7 e finale hor es ikke; men gior ſpedtonede E. p. 40. 


 *A0 
2 
* = 
6 
&* 
id 


=P * 
779 1 
4 


Sword, Kaarde; two, fo; ſwoon, at daane; pag, of 


FN 2 4 
\ — l be 
. WET es ot So EE, ® . Þ . 
= . mon 2 . 5 10 rar i 
2 e F > . ** x 3 . 4 s 
. 5 . TAY INE. af r 2 wad” — x Iu * D * 
. ” * 88 - * 4 * 2 4 10 AE Pt o -p . n 
IF22 2 8 8 4 bee Wt . . wg La 
„JFF EEO r e 8 
- "> E 3 S e —5 
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P. 
Me 
p. 


is 
1 
"of 
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Fa 


MI Fatigue in acquiring Birds, 


em 

oh 2 Odes or Cantos; viz the Sort for Mony prove poor 

or E is 17 16 19 17 20 21 
J | Leſſons, 


22 


1 13 14 15 


V Abſolute Dukes preſüme to 6xecute unjuſt Adventures. 
5 "4-4 25 26 27 28 


19 


$1 
7 
+} 

3 % 
1 

; 


BK DKK KELKOO KCL CR ELK 
3 II. Ooelſe i Conſonanternes Udtale. 


i Steden for I. My Mony does multiply exceedingly. - 
e 29 30 209 30 


*With juſt Reproaches the chief of the Jadges ſilenced 


£ ; Je) d) b) a ? | 50 c) 5 


XXIX 2 the 


—ü— 
* 


> -tiig det lange I. p. 59. 25 -ſju'm det langblandede U. 
inn det korte I. p. 62. ; Pp. 108. | | 
2g -tvejr- det brede I. p. 2. 26 -Fjut det kortblandede U. 
Is borvs det \pxdtonede I, p. 109. | 

p. 66 27 onn-dſjoſt det klare U. 
oods det lange O0. p. 72. p.11 | 
aarr det kortbrede O. p. 77. 28 tors det ſpedtonede V 
A tos det forte O. P. 75. i WM, EEE; | 
Saa'rt det langbrede O. 29 mej, -plej det lange L 
v. 77. p. 120. 

lang Monn⸗ det blandede O 30 mi, -li det forte'y, p. 121. 


WW P. 80. | | 

23 Pruv det udartede O. (a) w ſom hu pag. 116. 
"Eh | (b) det bl9daſprrerede th. 
ns det ſpedtonede O, 400 14 p. 102. | 

p. 82. i c) ] ſom dſch' p. 69. 

Aut det forte U. p. 108. (d) ch ſom esch. p. _ 2T, 


Duuks det lange G. p. 107. 5 g ſom dſch p. 56. 
| S 


— 


38. 
J J det 5 
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the thick thronging injudicious Mob, teaching mo . 3 


h 5 0 q 
ſhamefully they had n deluded by . ſubtle 1 
8 1 | e "Mm 


nãviſh 8 who taught 85 ns and wrong Doc ; 
TJ 8 20 #) c) 5 h) 5 : 


tine, unknown to the primitive chriſtian * 


5 „ a) A 
2; > > Ie > 8580 22 > Ib WM a 
888 J 88 98888 998000 008 8 2G 5 DG © 


Tif 3 vil jeg give mine Laſere Moſis ziirlit 
Loy⸗Sang, ſom en Hvelſe i Pronunciationen ® 
den indeholder naſten det heele Engelſte S, 4 

1 Udtale. 1 


| Striptio. Pronunciatio, 4 
The Song of Mos xs. Dhi S gang av Mo-{;s vo 
| Exodus CH r. SY... I M. B. Cap. XV. 


"hen ſeng M6-fes and the 8 "nl  ſangg Mo⸗ 1 
Chil-dren of ls-rael this &ndd dhi tſjiſdsrun aß 


+ 

R J 1 Orc 

| ————— == Pc 
s det ſterkafpirerede th. p. 101. (h) w e . vg r l&ſes al L 
7 ci tdi Endelſen cious ſom is. lee. 
ſchoß. p. 23. 24. (i) gh, i Midten og Ene. 7 

Sh. ſom ſch. p. 8. Ord hores ikke. p. ul en 
(e) b for t leſes ikke. p. 23. (9 g for n loſes ikke. p. 5 * 


( k for n lxſes kee p. 69. (1) g ſom et Dank g. p. 5 4 
(m) ch ſomk p. 25. 
* ch ſom ſch. b. 28. 8 95 


ny. 


oſe 


— 


' he un-t6 the Lord, and 
Wſpake, ſäy-ing, I will ſing 
| un-tö the Lord, for he hath 
tle 1 ri-um-phed ls ri-ous ly; 
; the Horſe and his Ri-der 
Pech he thrown in-to the 
ea. | 
2. The Lord is 
_ Strength and Song, and he 
i be-come my Sal-vi-cion ! 
3 be is my Ged, and | will 
prepare him an Ha: bi-t- 
gon; my Fi-thers? God, 


# | 4 
IOW Z 
: $8 


rl . 
nen: 3. The Lord isa Man of 
Par: the Lord is his Name. 
rob: | 
= 4. Phi- raoh's Chi:riots 
1 * his Hoſt hath he caſt 


 *In-to the . Sea; his cho-ſen 
= 13 1 al-ſo are drown-ed 
the Red Sea. 


E per-ed them; they ſank: in- 
No Wo e the Bot-tom as a Stone, 

run af 
dong 1 


- 


[47 al 


6. Thy rieht. Hand, O 
ord, is be come glé-ri-ous 
Pow et: thy right Hand, 
WW Lord, hath daſh-ed in 
5 1e-ces the Fne-my. 


I 


nden f 7 And in the Great neſs 
4 2 f thy LEx-cel-ſen-cy thou 
p 5% > o-ver-thrown them that 


oſe up a-giinft thee: thou 


"= 

Ie. 

+38 

Was 4 
* 

Jo 

TY 

ble 
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my 
Strength andd Sgaangg , 


dhi Si: 


© 5. The Depths have c- 


KIK 3 


— 


XXIX 


isrecl dhiſs Saang ontu dhl 


Laa'rd, eendd ſpeek [ec-ing , 
ej huill fſingg ontu dhi 


Laa'rd, faarr hi heeth trej- 


omffed glo-rivsl. 3 dhi haa'rs 
— hiſs Rejder heedh hi 
throon inen dþ1 Sit, | 
2. Dh! Laa'rdd is me) 


cudd hi is bifomm mei Sel⸗ 
veeſſonn: hi is mei Gaadd, 
Cndd ei huill pripcer himm 
ern babbuce jonn; mij Fa- 


dhers Goadd , &ndd ej huill 


ex-aa'lt himm; 


3 DhrLaa'rdd is æ Menn 


af buaa'r: dhi Laa'rdd is hiſs 
nem 
4. Fee ros tſjier-rots endd 

hiſs hovſt heedh hi ka'ſt intu 
hiſs tſjo-ſenn [@p- 
tins aa'lſo eer drouned inn 
dhi redd Sii. 5 

5. Dhi dcpths heev Fov- 
vorred dhemm; dhe ſenk 
intu dhi baattomm ſs & 
Stovn. 

6. Dhej reit. handd, O 
Lag'rdd, is bikomm glo-rivs 
inn pauer: dhe) rejt hendd, 


0 Laar'dd, heedh daſch⸗ dd inn 


piiſes dhi innimi. 


7. Wudd inn dhl greet⸗ 


neſs av dhei exſellenſi dhau 
haſt o-ver-throon 


ſen- 


— 


dhemm 
dhett roos opp e— geenſt 1 * : 


thy Wind. 


XIX 


ſen · teſt forth thy Wrath , 


which con-{a-med them as 


Stüb-ble. 
8. And with the Blaſt of 


thy Nos-trils the Wa- ters 


were gi:ther-ed to-ge:ther : 


the Floods ſtood up-right as 
a Heap , and the Depths 
were con-geal-ed in the 
Heärt of the Sca. 


9. The E:ne-my ſaid, I 


will pur-ſüe, I will o-ver- 
tike, I will di-vide the 


Spoil; my Luft ſhall be ſa; 


tis fi ed up-0n them, I will 
draw my Sword, my Hand 
ſhall de- ſtréy nend. 

10. Thou didſt blow with 
the Sea corver- 
ed them: they ſank as Lead 
in the mig ty Wä⸗ ters. 


IT. Who is like un-t6 
thee, O Lord, a-mong the 
Gods? who is like thee, 
ol6-ri-ous in Hdo-li-neſs, 
fear-ful in Prai-ſes, do-ing 
Won-ders ? 

T2. Th6u ſtrétch-edſt out 
thy right Hand, the Earth 
ſwil-low-ed them. 

13. Thou in thy Mer-cy 


haſt led forth the People 


which th6u haſt re-deem-ed: 


_ tbou haſt gi-ded them in 


GRAMMATICA ANGLIC ANA. 


dhou ſenteſt ſoordh "1 7 
hraa'dh , huitſch kaannſſu. 5 
medd dhemm ais Stobbl. Rf 
8. Wudd huidh dhi bla't 
av dhej Naas— ſtrils 0hi 3 
huaa'ters hueer gadhherredd 
tugedhherr: dhi fiuds bn 
opprejt &j$ & hiip, andd dhi 
depths hueer kaaun— d\chiiled 
inn dhi ha'rt av dhi Su. # 
9. dhi innimi ſeed, ai 
bull porrſju, ej huill v-verr- p 
teek, ej huill divejdd dhi ſpoil] 3 
mej Loſt ſjall bi ſettisfejdd WM 


oppaann dhemm , ej huil F F 

draa' mej ſoordd, mej = | 

ſjall diſtrsj dhemm. w 
10. Dhau didſt lob ba 


huidh dhej huejndd, dhi Si © 21 
kovverred dhemm: dhe 1 
eſs Ledd inn dhi mein Pas 


huaa'ters. 1 

II. Hu iſs lejf ontu dhi, en 
o Laa'rdd, e-mongg dhi ſhy 
Gaadds? hu iſs lejk dhü, ace 
alo-rios inn ho-lineſs , für- Wat 1 
full inn pree-ſes, du-ing MW: 1 
Hhuondvers. ord 

12. Dhan ſtretſch-edſt vut ab 
dhej rejt handd, dhi ordh 18 


ſvaallo-edd dhemm. 
13. Dhau inn dhej Morſ 

(al. Ma'rſi) haſt ledd foordh Þ 
dhi piipel huitſch dhau hoſt 
ridiimed : dhau haſt gej-dedd 


thy 


hal y Why Strength un- tõ thy þ6- 
wo ? * Ha/ bi ta. tion. 


a 1. 4 7 


14. The Peo-ple 
ear, and be a-fräid: Sör- 
b (hall take hold on the 
in -þ4:bi-tants of Pä-les-ti-na. 
di I 15. Then the Dukes of 
ila | dom ſhall be a-ma-zed, 

Þ he mighty Men of M6-ab.. 

; Vem-bling Thall take hold 
err Up- p them; all the In-ha- 
poll! 3 -tants of Ci-naan {hall 
ej0d | 3 pelt a-wd 

hui * Fear and dread ſhall 
dd upon them, by the 


4 Hh neſs of thy Arm they 


* 


bloo 1 all be as Rill as a Stone: 

Sil thy beo ple pa ſs 0-ver , 
bur Which chou haſt par- 
nejti i © as-ed, 


We 


17. Thou ſhalt bring 


dhi, em in the MGun-tain of 
dhi y In-hé ri tance, in the 
Hit , ace, O Lord, which thou 
filr- Maſt made for them to dwell 


1-ing n: in the Sänc-tu-a-ry, O 
Jord, which thy Hands ow 
Eſtäb- a 

18. The Lord ſhall reign 
r é⸗ver and e- ver. 


but 
ordh | 


Nori 19. For, the Horſe of 
zordh Þ i-raoh went in with his 
haſt hä⸗riots, and with his 


orſe-men in-to the Sea. 


dedd 
d the Lord brought a-giin 


thy 
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ſhall 


therrots , 


xxxi 


dhemm inn d hej ſtrengdh 
ontu dhej ho-li hxbbittee- 
ſionn. 
14. Dhi piipel Fjall Hiir , 
endd bi affreed: ſaarro ſjall 
teef hoold aann dhi inhebbit- 
teuts. av -pxilestej-ne. 

135. Dhenn dhl duufs av 
ii-domm ſjall bi e-mee'sed, dhi 
mejti Menn av Mo- ebb, 
tremblingg ſjall teek hoold 
oppaann dhemm aa'l dh! in⸗ 
hebbitents av kee-nenn ſjall 
melt echuee. 

16. Für ændd dredd fall 


faa'l oppaann dhemm, bei 


dhi ercetneſs av dhej a' rm 
dhe ſjell bi eeſs ſtill eſs & 
ſtoon: till dhej püpl paſs o-verr 
huitſch dhau beeſt por-tſjæsſedd 
17 Dhau ſjalt bring 
dhemm inn dhi Mauntinn 
av dhej inherrittens, ian dhi 
plees, o Laa'rdd, huitſch dhau 
hoſt meedd faarr dhemm tu 
dvell inn: inn dhi ſwnftu-e- 
ri, o Laa'rdd, huitſch dhej 
hends heev i-ſtebbliſch- ed. 


18. Dhi Laa'rdd ſjall reen 
faarr evver @ndd evver. 
19. Faarr dhi haa'rs av 
Fxero huent inn huidh hiſs 
@ndd huidh 
hiſs haa' rsmenn intu dhi 
ſti; Rndd dhi Lag'cdd "or t 
the 


XX 


ſen· teſt forth thy Wrath , 
which con-{q-med them as 
Stuab-ble, 


8. And with the Blaſt of 
thy Nos-trils the wWi-ters 
were gi:ther-ed to-ge:ther : 


the Floods ſtood up-right as 
a Heap , and the Depths 
were con-geal-ed in the 
Heart of the Sea. 

9. The E:ne-my faid, I 
will pur-ſüe, I will ozver- 
tike, I will di-vide the 


Spoil; my Luſt ſhall be ſä⸗ 


tis-fi ed up-0n them, I will 
draw my Sword, my Hand 


| ſhall de-ftr6y them. 


10. Thou didft blow with 
thy Wind. the Sea corver- 
ed them: they ſank as Lead 
in the mig h- ty Wa-ters, | 


II. Who is like un- to 


thee, O Lord, a-mong the 


Gods? who is like thee, 
glo-ri-ous in Hs: li-neſs, 
fear-ful in Prai-ſes, do-ing 
Won-ders ? 

12. Theu ſtrétch-edſt 6ut 
thy right Hand, the Earth 
_ low-ed them. 

. Thou in thy Mer-cy 
bak led forth the People 
which thou haſt re-deem-ed: 


| tbou haſt gei-ded them in 
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dhou ſenteſt foordh 1 I 
hraa'dh, huitſch Fagnuſju. Þ | 
medd dhemm eis Stobbl. | 
8. Wudd huidh dhi bla't # 
av dhej Naas-jirils dhi | 
huaa'ters, hueer g@dhherredd F 
tugedhherr : : dhi fiuds ſtud 
opprejt &j$ & hiip, andd dhi 3 
depths hueer kaaun— d\chiiled i . 
inn dhi ha'rt av dhi Si. 
9. dhl innimi ſeed, & 
huil porrſiu, ej huill v-verr- 
teek, ej huill divejdd dhi ſpojl 
mej Loſt ſjall bi ſ&ttisfejdd 
oppaann dhemm , ej huill 
draa' mej ſoordd , mej handd Me 
ſjall diſtroj dhemm. = 

10. Dhau didſt bloo 
huidh dhej huejndd, dh" Si 
kovverred dhemm: dhe ſxuf Þ 
eſs Ledd inn oh mejti Þ 
huaa'ters. 

II. Hu iſs lejf ontu dhii, 
v Laa'rdd, e-mongg dhi hy 
Gaadds? hu iſs lejk dhii, Place 
alo-rios inn ho- ines, für- 
full inn pree-ſes, du-ing 
huondders. ord, 

12. Dhan ſtretſ<-edſt out db. 
dhej rejt haendd, dh! ord) 18. 
ſpaallo-edd dhemm. 

13. Dhau inn dhej Morſi 
(al. Ma'rſi) haſt ledd foordh 
dhi piipel huitſch dhau haſt 
ridiimed : dhau haſt gej-dedd 


thy 


GRAM MATIC 


het f thy Strength un-t6 thy h6- 
ju. My Ha, bi- ti-tion. 


a't BR 14. The Pco-ple ſhall 
dhi ear, and be a-fräid: S6r- 
edd row (hall take hold on the 
lud nb. bi-tants of Pä-les-ti-ua. 


dhi 
he mighty Men of M6-ab., 


ej rem.bling ſhall take hold 
err⸗ 7 p- them: all the In-hä⸗ 
poll pi-tants of Ci-naan ſhall 
ejdd elt a-wiy. 
zuill WS 16. Fear and dread ſhall 
11dd. gal upon them, by the 
Predt neſs of thy Arm they. 
bloo hall be as ſtill as a Stone: 


Sii ill thy Peo ple paſs 6-ver, 
ſeuk which hou haſt pür— 
nejti Nebas-ed. 15 

17. Thou ſhalt bring 
dhit, hem in the Möun-tain of 
dhi Why In-hé ri tance, in the 
lace, O Lord, which thou 


hi, 
für -Naſt made for them to dwell 
u-ing : in the Sänc-tu-a-ry, O 
_ Word, which thy Hands have 
| out täb-lish-ed. 
ord) 18. The Lord ſhall reign 


Ir 6:ver and ever, 


Nor 19. For the Horſe of 
oordh {Mii-r-0b went in with his 
| hoſt Ni-riots „ and with his 
j-dedd örle-men in-to the Sea. 


the Lord broug/t a-gain 
thy | 


15. Then the Dukes of 
dom ſhall be a-ma-zed, 


A ANGLICANA, 
dhemm inn dhej ftrengdh 
ontu dhej ho-li hebbittee— 
ſjonn. . 

14. Dh! piipel ſjall Hiir , 
endd bi affreed: ſaarro ſjall 
teef hoold aann dhi inhebbit- 
tents av pallestej- ne. 

14. Dhenn dhi duufs av 
ii-domm ſjall bi e-mee'sed, dhi 
mejti Menn av Mo- abb, 
tremblingg ſjall teek hoold 
oppaann dhemm aa'l dhi in⸗ 
hebbitents av kee-nenn ſjall 
melt echuee. 

16. Fiir endd dredd ſjall 
faa'l oppaann dhemm, bej 
dhi ercetneſs ap dheß a'rm 
dhe ſjell bi eſs ſtill eſs & 
ſtoon: till dhej ppl pass o-verr 
huitſch dhau beeſt por-tſjæsſedd 

17 Dhau ſjalt bring 
dhemm inn dhi Mauntinn 
av dhej inherrittens, inn dhi 
plees, o Laa'rdd, huitſch dhau 
haſt meedd faarr dhemm tu 
dvell inn: inn dhi ſenktue- 
ri, o Laa'rdd, huitſch dhej 
hends heev i-ſtebbliſch-ed. 


18. Dhi Laa'rdd ſſall reen 
faarr evver @ndd evver. 

19. Faarr dhi haa'rs av 
Fxero huent inn huidh hiſs 
tſjerrots, eendd huidh 
hiſs haa'rsmenn intu dhi 
ſü, endd dhi Lag'rdd braa's 


xxxi 


XXX11- 


the Wi-ters of the Séa up— 
on them! but the Chij-dren 
of Is-ra-el went on 
Land in the nag of the 


Sea. | | 
20. And Mi- r the 
Pré phet- teſs, the Sis-ter 


of Aa- ron, wok a Jim brel 
in her Hand; and all the 
W6 men went Gut äfter her 
with Iim-brels, and with 
28 ces. 
And 1 An- 
"Back ed them „Sing ye to 
the Lord, for he hath tri- 
umph-ed g16-ri- -ous-ly ; the 


Horſe dey his Ri-der 
hath he thrown in- to 
the Sea, 


Saavidt er vi nu kommen med generale Regler og 00% | 
3 nu folger Sprogets R u DIM E NTA, hoor al 9 
an Sy | 5 


GRAMMATICA ANGLICANA, 


Dry- 


2 geen Chi huaaͤ'ters av dh 
ſii oppaann dhemm: bott 
dhi thjildorn av isreel — 
aann drej-lendd inn dh 
midſt av dhi ſii. * 
20. End Mejriemm l 
praaffitteſs, dhi ſiſter 0 
ee-ronn, tur e timbrell im! 
horr h&ndd; end aa'l i 
huimmenn huent aut a' ü 
horr huidh timbrels, Wy 
huidh da” uſes. F 
21 Lendd mejricmm av 4 | 
ſorred dhemm, ſingg ji 1M 
dhi Laa'rdd, faarr hi het 
treßomffed glo-rios-li; 1 
haa'rs endd hiſs reiden 1 
heedh hi throon in- 
tu dhi ſu. 
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$ VO Om Ai Almindelighed, 


"ocalen A "M i det Engelfe Sprog ſom for 

blev meldet, ſex flags Udtale , ſom dog alle af 

Ergellenderne kaldes e; Men for Udlendingers 

Mytte og Tydeligheds Skyld kan kaldes 1. der 

Forre A, II. det lange A, III. det lang⸗brede 

, W. der fort-brede A, V. det klare A, og 
al VI. det ſpade-ronede « &-- 


A . . 


Ru 


10 RUD. GRAM, AN CL. PART. I. CAP. 10 


Obſ. I. Naar e finale lxgges til Een-Stkavelſes Ord , ſom 
ſtaves enten med det forte, klare, kort-eller lang: brede z, 13 
og endes pag en enkelt Conſonant, eller ſt og th, da 0 7 ha, 
andres Lyden af ſaudank A til det lange A pag 11. for; E, A 
xempel: Af Can, kenn. Cane, keen; af War, buaa'r, 
Ware, hueer; af Wad, huaadd, Wade. bueed; ac 
ka'r, care, keer; af paſt , pa'ſt, paſte, * af Bai 
bath, bathe, beeth. Ke. 


92. Intet egte Engelſk Ord endes paa A, uden 1 
forandre Lyden til i, hvilket dog ikkun ſkeer i diſſe feln, 
ſyv Ord, Flea, en Loppe, Lea, et eget Navn, Pez," 1 
en Wrte ,, Plea, et Indleg, Sea, Spen, Tea, The, f 
og Yea, ja. See pag. 41. F 


Y 3 


CCF 


S. IX. Om der forte A. 


Det Engelſke korte A har en Lyd, ſom of 1 
imellem a og e, med hvilken det efter Mandan 
nes Forſfiel, adſkilligen udtales, dog kommer a 


f 


nermeſt til den Londonſte Udtale. | : 


2 
— 
x TA 


| Regula. Vocaſen A er Fort, 


1. Naar den gaaer forved en enkelt Conſonant i de: cn 
me Stavelſe , ſaaſom An, As, At, Bad, Dab, Fly 
Ham , Man , Pap, Rat, Wax, Ke. Au- ger, As- ſof 
bly , At-t tor-ny , Häb-ler, Dad- dy, Wäg- tail, Häm- et 
Män-tle, Nap- py , Rat-tle, &c. Bic-king, Ac-tor, Au 
ble, Cam- ägne, Hind-ſom , Bang-cd, Bãt- che, lor, © 

* 1 
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Ab-bot, FR cent, Ad-der, Baf-fle, Bal- lance, &c, læs 


on 
; fm x: un, &\s , ættorni, Bakking & e. 


de Al 
0 fon 
ISO] 
ar 
if Car, 
Bath, 3 


De Ord ſom har r (pag. 13.) neſt efter fi ig, eller w, 


q qu (pag 14 ) eſter ſig i den ſamme Stavelſe, ze», 
n-gel, Cim-bric, Ha'n't, At- _ las. Eend⸗dſchell, 


aeem e brikk, beent &c, 


3 2. Udi Monoſyllabis corded ck, &, _ mn, mp, 
A, og, nk, nn, pt, ſh, tch, 0g i de Ord af fleere - 


den. S tavelſer, ſom begynder med nogen af ovenanforte dobbelte 
0g Fonſonanter, ſaaſom: B Back, Act, Jamb, Damz, Camp, 
; Pea, 4 Wand. * Lank, A Ant. ( myre) Apt, Aſh, 
__ Piel, &c, hac · king, c. lies batr, ttt, dſjmbb, Kc. 


3 


v4 


Exc. de Ord ſom findes pag. 15. 


3 3 Naar en enkelt Conſonant midt i et Ord lyder, ſom 
4 In var dobbelt , ſaaſom Ci-bin , A:do:ri-tion,, A-go-ny , 
; F/abaſter , Plice., Amorous, Cimel, Animate, Capital, 
Mid . __ las kæb-· binn, od dor-re- ſjg'nn, g- 

pn- ni. C. 


3 
arc | Obſ. Mange Engellander dobbler ikke cen da 
5 idre og de fleeſte derimod gior det, hvilket j foraarſager.. 
In Uvished , man finder hos de Udenlandſke Grammatici i 
nſeende til Vocalernes Udtale. 


2 ke Bf :e E. l er x f x x Ber c x Er 


ct ſa f | | 

8 Pag §. X. Det lange 4. 

As-ſenf 

lm. e Det lange A har en Lyd imellem e og e i 


or, Ai 


danſken; dog kommer Lyden af det brede Dan⸗ 
OE; | 


A 2 | fe 
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ſke e, ee eller ce narmeſt til den Londonſte Ud⸗ 3 


tale. 
Reg. Vocalen A er lang. 

1. Naar den . eller for ſig allene udgjor en Sta, ; 
velſe , ſom er langtoned, * ſaaſom: Ca ning, Ci-ſed, A. © 
bra-ham, A-gue, A-ged, Vex-a-tion, &c. læs fee-ning) D 

kee - ſed, Re. bre beemm / &c, 2 

Exc, Water, læs Suaga'ter. 

Obſ. * Hidhenhsrer A forved Endelſerne ble, cious, 
clan, nean, neous, rian , rious, ſion, ſive. tion, tive, | fo 
tor, naar ſamme A for ſig allene udgior en Stavelſe ; thi 0 
naar den har en Conſonant efter ſig i den ſamme Sta h, 
gelſe, here ſamme hen til pag. 10. 

2. Forved ec finale. ſaaſom: Bane, Cane, Late, Walt les 
&e. las Been , keen, leet &c. | be 


+ \forved gue, nge, enten ge ev i ſamme Stavelſe mc) 
n * ikke, ſaaſom: An-gel , change, chan-ging, changed . 
chan-ger, Gringe, Minge, Man-ger, Ränge, Stränge, 05 
Stran-ger , Higue, Plague, Prague, &. las Eendſchelſ - 
tſchæendſch. &c. gi 


Exc. an-ge-lic, cal, O- range, og A-gue, les, end | 
ſchellikk, aarrendſch, geigu. &c. item Anger og de du x, 
ne ſom har er Enden fra Forſtningen af. 


" — 5 88 18 
* . ſind 


F 


| RUD. CRAM, ANGL. PART. I. car. l. 13 C 
ID KHER * ARIES ILY * XNA 
6. XI. Det lang⸗brede A. 


ee dDette A har et lidet bredre Lyd, end det 
50 Danſke lange A og et Slags Forvandſkab med 
* deres langt udtalte aa, i praale, nemlig ſom de 

| Tydſkes ah. ſee F. 8 


Reg. Det lang⸗brede A findes, 


ous, 1. Korved 1b. le, Id, Ik, u, Ip, It It, og u, ſaa⸗ 
tive. ſom: Bald, Balk, all, Halt, Al. bä⸗ nia, Al cõve, Al- 
; t der, Aln, Alp, laud, &e. las bas ld, bag'lt, as'l, 
Sta bas'lt , &c, 


"IRE Hvor Stavelſe:Deelning udkræver, at 11 al fil 
les ad i Stavelſer, der udtales a ſom > efter den almin⸗ 
delige Regel §. VII. undtagen i de Ord, ſom begynder af 
w eller qu pag. 14. 


| w Udi Particlen al, helſt forved en anden Conſonant, 

e. beſom! Al- bert, Al- deed. Ald. burg 5 Ald-gate, AI er 

cel mi-zar, Al-ca-li, Al-chy— my, Al-ge- bra , Al-gum, Al- 
f 


zier, Al-ma-nac, Alk-citrro, Gib— -ral-tar, &e. læs Aa'l⸗ 
bert, Gibraa'ltorr, ac, 2 | 


and * Alchymy Spoon &er en; Malm-⸗Skee &e, las 
e Muß wertimi __ &c. 


Imellem w vc ri cen Skavelſe ſammen, ſaavelſom 
de © Drd, hvor Bogſtavene af diſſe Eenſtavelſes Ord 
bad des ſamlede, ſaafom! War, Wär- ble; Warch, Ward, 

9.1 A 3 ! Wär- 
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Wär. . Swarm, Warm, Wir-ning, Dwarf, 4 let 


* „ b uaar'bl. & c. IC 
Exc. de Ord 5. XII. Te 5 


4. Til det fang-brede. A kan ogſaa henfores folgende 
Ord: Mart-borough, Quart , Quirto „ Qualm, Salve, 
Falſe, Halm, Wäter, Wä-tery &. af Wäter, les maa! at 
borro, kvaa'rt, &c. = 


* Pall-Mall, en Gade on, [. Poll: Mall. ; 
So 888 <35 SE 6888 cc88. 5 
§. XII. Det klare A. 5 
925 Det klare A har en Lyd, "OP er imellem det © 
langs og det kort⸗brede A, og lyder, ſom dM 
klare aa i det Danſke Sprog, haſtig udtalt, . 
Y. VI. eller, ſom det Engelſke Forr-brede of 
A N | | . 
Reg. Det klare A findes: 


1. Imellem w og en folgende Conſonant i den f 5 
Stave [fe , Faajom:! Swab , Wab-ble, Wad, Swads , Wa 
let, Wal-ling ford, Swal- low: Wai-lis , Wal. lace, Wal 
low Wainf. Wam— ble. Waft, Wan, Swan, Wand, swap . 
Wer ton. War-rin, War- rant, War-ran-ta-ble, War-ren, = R 
War-wie, Was, Waſh , waſt ( du var) Waſp, Waſſel, b 
Watch, Wat, Wham, What, &c, les Svgzb , buaathl.l 
bugarrent , Ke. | 5 


Exc, Forvedg, x og ri de Ord pag. 10. 13. ſaajom: g 4 


Wag, Wax; War, les hucgg, huax, huua'r. 
Imel 
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les] Imellem qu og en eſterfolgende Conſonant, ſaaſom: 
Quaff ,Quag-mire, Quality, qua-li-fy . Quasli-ficätion, 
EQuin-da-ry , Mäu- tity, Quir-rel, Squab, Squidron, 
ISqual-!1d , ſquin-der, ſquaſh, ſquat, Ke. les kvagaff, 
Eoaaggmeir , kvaallitti, &c. 

ende | 

ve, Exc. Quack, en Quakſalver les kvckk item, quirto, 
a3 | — &e. pag. 14. * 


\ 


3. Aligemaade udi folgende Ord nemlig chap, cſpreffe 
Juden, at ſprakfe, at hugge) Chaps, (kjæbe) champ, 
5 ſtamp, vamp, Yatch, Fallow, (guulagtiq) Hallo, 
5 Hällbat, Thall, ſhalt, vg nogle fage . les Thaapp , 
Elan, _ 


85 ** shall, og ſhalt, udtales ogſaa af mange fell, 
dl Wal 1) og ee | | 


at 
ol 
& XIII. Det kort⸗brede A. : 


Det kort⸗brede A udtales ſom a i Danſken, 
RB Eenſtavelſes Ord , der ſkrives med e efter a, 


mu} 
For at give en lang Tonebold paa a tilkiende ſaa⸗ 


Wal. 


w_h ſom i knaeg, vraeg, &c, 
Waäpiß 0 

r Py W Reg, Det kort-brede A findes: 
ale 


abb | Forved f. ft, If, Im, nee, nch, nd, nt, r, it, 5 


B, it, og th, udi en accentuered Stavelſe , ſaaſom: 
0 Tak, Aft, Calf, Calves, Balm, Calm, Bal-my, ad- 
aſom | Lace, Dance, Prause prance, Branch, lanch, chand- 
; r, com maud , de-mänd, re- mand, re- primänd, Län- 


Imel dreſs 4 


| eee Ke. 
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dreſs, Lan dry, Sin-ders, Slan-der, Slant, grant, Ant 
(Tanta) can't, ſha'n't, Car, Chär-mer, Bard, Barge, 
Starch, Aſk, Taſk. Aſp, Aſ-pen, Aſs, Braſs, Paſt, Laſt, 
Bath, Path, Lath, F4-cher, Cä-tho lic, &c. [as Ticha'F, 
a'ft, Fa'lvs, Fa'lm, eddva'ns, bra'ntſch, Tſcha'nd⸗ 
ler, komma nd, ſla'nt, ka'r, ba'rdd, dato, GC, item 


an- ſwer, las a'ns-:ſer. 


Exc. _ (af ſette over med Fergen) quaff, Qualm, 
Walm, &e. ſom horer hen til las- 13. 0G 14. 
item waſt, (du var) ins bazs | 


** Ralf, eller Ralph, Nl, les Reef. 


OD ah a> oh, th th, A Wo Val; 2 | 
ISS 8 8888 e 2 GAS; > oh a1 2 0 > oY, OSD 2 
e DI UN VIS IP TIP 8 GD 0 


CES FT" "0 ed 


$. XIV. Det ſped-tonede A 


Endelig har A i det Engelſke 3 Udtale 
en ſped Eyd, ſom neſten ſtemmer overeens med 


det Danſte e udi det Ord er (jeg er) 
Reg. Det ſpœed⸗tonede A findes: „ 1 


I. Naar A ſiaaer allene udi, eller i Enden af, en Iv 
nelos Stavelſe, ſaaſom: a-gain, a-bide, a-bröad, a- löne, 
A:da-mant, Di-a-dem, E-qut-va lent, 1 try, Jü--li-. 
na, &c, læs e-gœn, e-bejd, ædde- ment, deſe - demm, 


2. J en Tonelss Stavelſe ved Enden af flere Stavel- 
ſes Ord, forved en Confonant , ſaaſom: Phy- ſi- ciau, 
Bar- ba- ri-an, Com pa- ra. tive &c, læs Siſſiſchenn, Bar- 
bee-r:- an 9 &e. 


Obi. Pecalen & udtale ikke udi folgende Ord, nemliq: 
Carriage 


ad A — — IA 1 


— 


©, les Karridſh, Merridſch, wa'rument, Feero, . 


f, Diphthongi, ſom kommer af A er, 
, Ac eller K, Ai, Au, aw, Ay og Triphthongus 
em Aye. i 

§. XV. Om Aa, 
Im, Diphthongus Aa, kommer aleene for i fremmede Ord, | 


og burde derfor altiid ſkilles ad i Udtalen , efterſom de ikke 
er Diphthonger i deres Hoved-Sprog. (n) 
Aa, ſom en Diphthongus udtales: 


1. Udi en lang⸗tonede Stavelſe ſom ee i Danſken p 


2 ſaaſom: Baal, Gaal, Baal-meon, Baal-peor. Aaron, Abel- 
bethmaacha , Maaſeiah, Naaman, Naaſſon, Raamab, 


Japhnathpaanea & c læs Beel, Geel, Beel⸗mion, Teron, 
Neemen, Zefnethpeenie, ꝛc. (o) E 


2. Udi Tone-lgſe Stavelſer udtales aa ſom et & i Dan⸗ 
ſten, ſaaſom : Balaam, Canaan, Iſaac, &c, lœs Beelæmm, 
Reeneenn, Ejſcef f. 


0 (n) Man finder 9g adſtillige, ſom eſter min Meening 
löne, ſtiller diſſe Bogſtaver ad i Lesningen, Aaron og 1ſaag 
1-Ii-2. aleene undtagne, ſom er blevne Engelſke Navne. 


mm; (o) Herr EIIsH Cor Es vil at man ſfal udtale Baal &c, 
Baa'l, nemlig med det bred-lange A, og vil beviiſe ſin 
Paaſtands Rigtighed med de Engelſke Poeters Over⸗ 

tavel eenſtemmelſe i deres Rim-Endelſer : men naar jeg forud 

r erklerer, at jeg for Reſten ber al Hejagtelſe for denne 

Ba * Forfatters ſtore Fortjeneſter, maae det tillades mig, at 

| ſige, at ſagdan Beviis er uden Grund, og vil fore enhver 

i i uendelige Vildfarelſer, ſom vil folge ſamme. Sas 

mlig: ſom Sfjaldre-Frihed tullader at man iffe ſag ngje 

rr fſeer pag Udtalen 1 deres Skrifter, 


ME * 
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Carriage, Marriage, Miscarriage, Parliament, Phiraoh, 
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6, XVI. Om Ae eller E. 


Ae kommer iligemaade ikkun for i fremmede Ord og 
lyder i alle Tilfelde ſom det Engeiſke E, hvis Regler derfor 
og gjelder for denne: See §. XXVII. 

5 Diphthongus Æ udtales: | 


= > £4 Wes a. 
—— a , — 
2 222 * — r - - o 
— — — AO os 4 — — 62ͤ«*ü:? ê ne 
— 52 1 . — 2 
d * — — — — — cops 
EXC = e . == — 


Perinæum &c. læs Jire, Siiſœrr, Derrinii-om 2c. 
2. Som et Danſk x, ſaaſom: Xquator, Equivalent, 
Enigmæ &c, læs J:Fvetgr, J-kvivvallent, 1c. 


— 1 = 
pp mn es l 

= 282 I OS I A E 5 2 217 

„CC ˙—! OI WCB 5555 > 

— o—_ nope ot rHe 6 


Cxlibacy, Æſtuary, &c. les i£-FvinoFs , Sellibeſi, 2c. 

NB. Mange af ovenanforte Ord ſtrives nu omſtunder med 
et ſimpelt e Det ſamme ſkeer ogſaa udi Egypt &c, men 
jeg holder for rætteſt at beholde Diphrhongen udi alle frem— 
mede egne Nane, hvor Oprindelſen det udkraver. 


Si. XVII. Om Ai. 
Al udtales, 5 


1) J Almindelighed ſom det Danſte ee, i ſer udi alle 
Eenſtavelſes Ord og udi lang⸗tonede Stavelſer, udi Ficer- 
ſtavelſes Ord. | 

Men da det vilde falde dem, ſom vil ſkrive Engelfk, 
vanſkeligt, at ſkille denne Diphthongus i Lyden fra det En- 
gelſte lange A, §. X; Saa vil jeg her anfore de fleeſte og 
gangbareſte Stam⸗Ord, i hyoilke denne Diphthongus 
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nedſtammer fra, ſaaſom: Aid, Ail, Aim, Air, Bail, 
Bait, Baize, Blain, Braid, Brain, Cain, Cäitiff, Chain, 
Claim, Drain, fail, faint, fair, fain, Faith, Flail, frazght, 
frail, Gain, Gazety, Gaillac, Glaire, Glaive, Grain, 
Hail, Biifer, Hair, Jail, laid, lain, Maid4 Mail, maim, 
Main, Naif, Nail, paid, Pail, Pain, Painim, Paint, 
Pair, Plain, Plaint, plait, Plaice , Praiſe , Quail, Quaint, 
Rail, Rain, Riiment, raiſe, ſaid, Sail, Saint, faith, 
ain, ſlain, ſnail, Spain, Sprain, Staid, Stain, on 

| | train, 


I. Som ii, i Danſken, ſaaſom: ra. Cæſar, Cæres, 


3. Som et Danſk e, ſagſom: Aquino, Eſtival,, 


findes, og ſom alle de andre, enten ſammenſxttes af, eller 


Pa 


| 


x W 
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Strain, Strait, Straight, Straid, Straits, Swain, tainct, 
Tail, taint, trail, Train, Twain, vail, vain, V aids 


Waif, Wailing , Wain: Wair, Waits, Waive, og nogle 


ſaa fleere, les, Wed, Eel, em, ꝛc. 


Exc. Chair, Wainſcot, Pläiſter, Käiſons, læs, Tſſiir 
Huensſkott, Plater, Ruſons. 


* * Bow-ſwain , Cock- ſwain , les / Boo ſinn, 
RofFjinn. 


2) Som e, udi Coneisſe|Stavelſer, ſaaſom: Cõmplai- 
ſance, Cürtazl, Mazntain &c. ls Menteen ꝛc. 


Exc, J den Cone⸗loſe Stavelſe ain udtales den ſom x 


ſaaſom: Captæin, certain, Chamberlaih, Chaplain, Bar- 


gain, Fountain, Mountain , plantain, Purſlain , Vil- 
lein, &c, les Koptinn , Sprtinn , Tſjæmber linn x. 


*,* Afraid, Bange, Udtales af Londons Judbyggerep 
2ffiirdd ſkrives ogſaa ateard af Hr. Bovts, &c. 


Obſ. 1. J fremmede Ord, i Serdeeleshed i egne Navne, 
mage Ai ſites ad i Udtalen ſaaſom: Diblathi-im, Gede- 
rotha - im, Juda-iſm, La- ic, Moſa- ic, Ptolema-is, &c. 


les, Dejblethe im Dſjude-1jim , Le: ik, Tolome-1s ꝛc. 
Exc. Britain, Calais, A/bigail, ls, Brittin, Rellis, 


|. Abbigel; Hvortil mange henfojer Abiſhai, Barzilai, 


Eſaias, Hagat, Sinai, &c. ſom dog burde ſkilles ad. Dog 
hvis ah, eller en enfelt Vocal folger nxſt efter Diphthongen 
i det ſamme Ord, da er det raotteſt, man taler den ud 


ſom et ee, ſaaſom : Benaiah , \Iſiiah, Scraiah &c, las, 


One JIsſee⸗e, 2c. 


* Ay, ja, udtales af mange ſom ol ſkrives og af 
| 12 Spakk, og andre, med J. 


Obſ. 2. Ai ſettes aldrig i Enden af noget egte Engelſk 
Ord, men i ſteden for ſamme bruges altiid Ay. Sn 


geden til S. XX. 


B 2 - C. XVIII, 


20 Kup. GRAM, ANGL. PART. I. CAP, I. 


§. XVIII. Om Au. 


Au kommer overeens i allemaader med det en; 
gelſfe brede A. $. XI. og XIII. thi 


1. Udi lang⸗tonede Stavelſer udtales den efter §. XI. 


med det bred-lange A, ſaaſom: Auburn, A“uction, 
Audience, A/uditor, Cauſe, Beca/uſe, Fraud, Fault, 


Na'ughty, Paul, Pauſe, Saul, Vault, &c. ies Aa' born, 
Aa 'fsſjon, Bifag's, Naa ti, Faa' it, Vaa'lt, ꝛc. 


Exc. Draught, Fäucet, Sauce, ſauſage, og nogle fag 
fleere, les, Dra ft, Foſſet, Oa's, Sasſeoſch. 


2, Forvedent, lyder Au neſten ſom det Engelſke Forts 
brede A S. XIII. F. E. Aunt, Daunt, flaunt, haunt, 
ſaunter, taunt, vaant, &c. læs A'nt, Da'nt, fla'nt, ꝛc. 


NB. Endeel af de nyere Skribentere paaſtager, at u udi 
Diphthongen au, burde udelades 1 Udtalen, forved Con- 
ſonanterne n eller nt, og at det tilbage blivende a ſkal 

alligevel ndtales ſom det kort⸗brede Engelſke a. 


Hertil Herr L᷑ IAR D pag. 95. efter de Londonſke Ind⸗ 
byggeres alt for pene Udtale, henregner ogſaa det Ord 
Daughter, ſom ellers er Regel'ræt, efter denne Sections 
Iſte Lem, Daa'ter. "oy 
* Pauls-Church, Haut-bois, Hautgout, læs, Pools: 

| Tſjortſ<, $oobxj, Hoogo. 

. J de Stavelſer hvor Conen ikke falder paa , udtales 
au af de fleeſte ſom det Engelſke klare A. §. XII, men af 
andre ſom ſamme Sprogs Fort: brede AF. XIII. ſaaſom: 
Audacious, Augmentation, Augult, Auguſtine , (item 
Aa ſtin) Auricular, Auſpicious, Auſtere, Authentic, 
Authority , Automatical , Autumnal, Auxilary , Cauſality, 
Mauſoleum , Tautology Kc. las Aadeeſjos, Aagoſt, ꝛc. 


Obſ. 1. J fremmede Ord, og Egne Navne , folger diſſe 
Vocaler den Lesning, eller Bogſtavering , ſom er brugeligſt 


i deres eget Sprog; de for Exempel, ſom kommer af 
Graſt 


HJ rin, td oa ann 
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Greſk og Latin, ſtilles den ad, ſaaſom: Arohelius, 

Capeknäãum, Emmaus, Ladiſlaus, Menelius, &c, lœs, 

A'rfileos, Keepperneom N. | | | : 
Exc. Paul. Saul, Shaulites. BE 


2. J dem ſom kommer af det Franſke, og ikke forandrer 
deres Skrivemaade, udtales Au ſom o. F. E. Claude, 
Debauchee &c. læs, Blood, Dibooſchi. ꝛc. 


Obl. 2. Med denne Diphthongus endes aldrig noget 
egte Engelſke Ord; men ſettes i Steden for ſamme Aw. 


§. XIX. Om Aw. 


A bruges rettelig ikkun i Enden af en Stavel⸗ 
ſe, eller Ord, i Steden for Au, og har ſamme 
Udtale, helſt ſom det lang⸗brede A. F. E. 


1. Udi de Engelſke EenſtavelſesOrd Aw, Claw, Daw, Draw, 
Flaw, Gnaw, Haw, Jaw, Law, Maw, Paw, raw, law, 
Spaw, Straw, Taw, thaw, &c, læs Aa', Klaa', Daa, ꝛc. 


2. Jligemaade udi de Ord , ſom kommer af noget af de 
forige Ord, ſaaſom; Awful, clawing, drawn, &c. 
les Ag'ful 2c. | nl 
3. Aw misbruges i ſteden for Au midt udi folgende Ord 
A'\wk-ward, Awl, Awf, A wning, Bäwble, Bawd, Bawdrik, 
Pawl, brawl, Brawn, Cawl, crawl, dawb, Dawn, 
drawn, draw], Fawn, flawn, Hawk, Hawm, Hawſer, 
Lawn, Mawl, Pawn, Prawn, ſpawl, Spawn, ſprawl, 
ſlqwal, Yawl, Lawn, læs, Aa'l, Baa'd, Bada'l, 
Daa bb, . 5 


Laurence, Laurids, las Larrens. 


Obſ. Aw mage ſkilles ad i folgende Ord, fordi de yaa 
det Sted er ingen Diphthongi, nemlig a-wiit, a- wäke, 
a-ward, a-wäre, a-wiy , a-woke , a- wry, og i nogle fag 
fleere, les e-hueet, e-hueef, e-hngg'rd, 1. 

B 3 | F, XX. 
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§. XX. Om Ay. 


Ay kommer for i Enden af Engelſke Ord i ſteden 
for Ai, og har ſamme Udtale, nemlig ſom Ee i 
Danſken. F. E. p 


Ay, Bay, Blay, bray, Clay, Day, Dray, Fray, gay, 
gray, Hay, Jay, lay, may, nay, pays play, pray, Ray, 
fay , ſlay, ſpay, ſplay, Spray, ſtay, ſtray, (way, Tay, 
Tray, Way &c. l&s, Ee, Bee, Blee, Bree, 1c. 

2. J de Ord, ſom kommer af diſſe, ſaaſom: Braͤy- ing, 
gäy-ly, griy-er, Pläy-er, Präy- er, Brickläy- er, &c, [gg 
Bree ing, Geeli, Greer, Ple⸗ er, Brikle-er, ꝛc. 

Obſ. Man holder for, at de Ord, ſom endes paa Ay, 
naar der legges noget til i Enden, burde forandre y til i, 
eſter begge diſſe ſidſtomtalte Diphtkhongers Egenſkaber, ſaa— 
25 : af Pay, Piment, Day, Daily, &c, las Peement, 

ee-li, Ne. : ES | : : | 

NB. Ay udi de Ord, ſom ſammenſettes af Day, ndtales af 
Londons Indbyggere ſom det Danſke e, ſaaſom: Sunday, | 
Monday, Tüesday, &c. les, Sonde, Monde, Cuus⸗ 

De, ꝛc. | - . 

§. XXI. Triphthongus Ate eller Aye. 

Aie, eller ſom andre fkriver den, Aye, er en Triphthon- 
vs. ſom kommer ikkun for i den gamle Skrive⸗Maade; 
men nu omſtunder ſkrives Ay overalt, nemlig i Steden for 
Raies, ſkrives Rays, &c. > 

Ss, XXII. Om B. | * 

B udtales i det Engelſke, ligeſom i det Danſke 
Sprog, nemlig med en blodere Udtale , end P. 
ſaaſom: 

Bab, dab, Bet, Ben, &c. Pap, dap, pet, Pen, &c. 
lxs, Bxbb, Dxbb , Bett, Benn, 2c. Pepp, Dann 10 
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Obſ. B heres ikke forved t, eller neſt efter m, i een og 
den ſamme Stavelſe, aaſom: Debt, Debtor, Doubt, 


Doubtful, undoubted, Ambs-ace, Climb, Combs, Coxcomdh, 


Crumbs, Pums. Dumdly , Lamds , Limp; Plumb, Thumb, 


Tomb, Womb, les, Dett, Dout JEms-ees, Riejm/ 


Room, Rromm N 
Exc. Crumble og maaſkee et par til, les Rrombel. 
* * Subtle, Subtly &c. af Sabtle, læs Sorrel, ꝛc. 


§. XXIII. Om C. 


Denne Bogſtav har nu omſtunder tvende ſlags 
mo nemlig ſom K, og ſom S, 
Den udtales ſom et K forved a, o, u, I, r, ogi En⸗ 


dm af en Stavelſe; ſaaſom: Can, Caul, Cod, Coat, 
Cup, Cine, Code, Cube, Clad, Crake: Pune &c. 


les Reenn, Rodd, Kapp, Keen, Koodd, Bjub, 


Blædd, Bremm, goblif, ꝛc. 


* * C for ved Diphthongus oi udtales ſom kv, F. E. 
Coif Coifed, Coil, Coiled, Coin, Coinage, Coines, 


Coined, Coiner, Coining , Coite , les Bveif, Bvejl, 
Rvejn / ꝛc. item Choir, Shai les Rvejr, Kpjri⸗ 
ſter. Man finder ogſaa dem, ſom ſkriver — 
Ord med Qu. 6 
2. Som s forved æ, e, i, e, y, og en eben 
hvor e er udelukt, ſaaſom: Carte: Ceaſe, Cell, Decieve, 
City, Cœlus, Cyprus, docible, Legacy, graced, lac'd, 
effac'd &c. læs Sitſzrr , Siiſs, Sell, Diſiiv, Sitti, 
Silos ; Sejpros , Doſibil Leggaſſi, N 
leesdd, effeesdd, ꝛc. ſom ellers ſkrives graced, 


Exc. Sceptic, - al, -=i/m ; Sceva, Sceleton. par ns vg 


Cis, los, Skeprif , Sfiive, Skelliton, Jtfelldes 
me, Kis, den ſidſte ſkrives og Kiſh, og udtales Riſch. 


Obſ. 1. Ce, og Ci, forved en anden Vocal udtales ſom 
B 4 : det 
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det Engelſke ſh, F. E. A/ncient, Fallicious, gracious, 
Ocean, Spacious, Species, &c. læs Kenſjent, Fellee- 
ſjos, Greeſjos, Ooſjen, 1c. . 

Obſ. 2. Men naar den foregaaende Stavelſe er kort— 
toned, da fojes i til den ſidſte Stavelſe, og udtales haſti⸗ 
gen ſom et jod; men c beholder den fulde Lyd af oven- 
meldte ſh, ſaaſom: Muſician, Phyſician, Pregious, Suf- 
ficient , vicious, &c. læs Mjuſiſch⸗jnn, Fiſiſch⸗jann, 

Viſch⸗jos, ꝛc. — 
Exc. Society, læs Soſſepiti. 1 . 
Obſ. 3. Hender det ſig, at et c folger i et Ord paa det 

andet, da legaes 5ver i Üdtalen til fin Stavelſe, ſaaſom: 

Ac-ctlerate, Ac-ceſs, Accident, Oc- cult, &c. læs, k⸗— 

ſeller-reet , k - ſes, Aakolt, ꝛc. 

Ohſ. 4. Et enkelt e mage aldrig ende noget Engelſk Ord; 

den at tage et k efter ſig: da hores ikkun den eene af dem, 
ſaaſom i Back, Jack, lack, &c. læs, Bek, Dijakk, 

Lefk, ꝛc. See Anmerkning lit. S. p. 32. | 

Obf. 5. C heres aldeeles ikke i folgende Ord , nemlig: 

* Indict, Indictment, Perfect, Perfected, Perfectneſs, Sehiſm, 
Scene, Sceaical, Science, Scientifical , Scepter, Schélley, 
Sciſlors, Sciitica, Scimiter, Sciöliſt, Scion , Scythiin, 
[See neden til S. LXXIV.] Verdict, Victzals, Victualler, ls, 
Indejt, Indejtment, perfit, perfitted, Sißim, 
Verdit, Vittels Ditteller , ꝛc. | 

NB. Ferfection, Perfe&ive 8&c. gaarr efter Reglen, og 
udtales Derfeftſjen, pperfeFtiv 1c. 


| §. XXIV. Om CH. 


E Denne Bogſtavs Udtale findes iffun i det 
Engelſte og Spanſke Sprog, og har en Lyd, ſom 
beſtager af tj og een paafolgende Vocal. De 
Tydſte betegner denne Lyd med Tſch, ſom i OM 
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Ord Borretſch ꝛc. Samme findes ſaavel i Be- 
gyndelſen ſom 1 Enden, men aldrig i midten, af 
nogen Engelſk Stavelſe. FJ E. N 
Chace, Chamber, Cherry, Chime, Choſe, Churl. Church, 
Dyche, Orch-yard, ſuch &c. læs, CTſjees, Tſheember, 
Cſjarri, Tſfortſch, 1c. —- | 
og Ach, ſingul. Smart, læs ek, men Aches pl. 
Smeerte gager eſter Reglen; dog er Ake, og Akes rættere. 


Exc. Udi fremmede Ord beholder ch dets egen Udtale 


LEeſter ſit Sprog: Saa at denne Bogſtav : 


1. Udi alle de Ord, ſom kommer af Zebraiſk, Greeſt 
eller Latin, udtales ſom &, F. E. Alchymy, Anachroniſm, 


Anarchy, Anchor, - age; Anchor, ite, eller -et; (p) 
Antichriſt, Archanzel, (g) Architect, Architicture, 


Architype, Architrave , Archaiſm, Arcialogy, &c. 
Abimelech, Achaa, Achiicus, Achan, Achas, Achbor, 


Acchor, Acheron, Acheruſia,, Achilles, Achiſh, Achior, 


Achſah, Achzib, Adrammélech, Ahimelech, Anchiſes, 
Andromache; Andcomichus, Antioch, Apharſachites, 
Archelius, Aſrcherires, Archimedes, A*rchippus, Archite, 
Archonites, Archontic, Archytas, Ariſtarchus, Aſhche- 
naz, Athach, Azimech &c, _ „„ 

Bäccharag- Wine, Bäcchanals, Binarchy, &c. Bae- 
chus, Bichrites, Baruch, Becher, Bechorah, Berechiah, 


| Berodach-baladin, Bochera , Botachus, &c. 


ps | DP 5 Cachexy, 


(p) Den forſkjellige Tryk udi ovenſtagende Exempler 
vil ikke ſige, efter Aumerkningen 3. pag: 4- at diſſe Sta⸗ 
velſer ſkal forties i Udtalen; men at ſaa meget af det 
foregagende Oed, ſom gager til den ſidſte Stavelſe, ſkal 
legges til de med forſkiellig Tryk efterfslgende Stavelſer, 
8 , anfore kortelig alle de Ord, ſom henhorer til 
Reglen. 


(q) Diſſe Ord udtales ikke ſielden med det Engelſke ch, 
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Cichexy , Cachinnätion, Catachréſis, Catechetical , 
Catechiſtical, Citechz/m2, ie, ie; Catechumen, Chal- 


_ cographey, -y; Chalibeat, Chalcidony, Chalice , Chimo- 


mil, Chamelion,, Chavs-/ozy; Character, - ifical, -izez 
Chart, Chaſm, Chelidony., Cherſonefe, ar; Cherubin, 
 Chiliad, arch, -afts ; Chimerical, Chirography „er; 
Chiragra, Chiromancy, cer, tic: Chirürgery eller Sur- 
vey , Chöler, ic, ical; Chorifter, eller Quiriſter, Chozr, 
eller Qufre, Chortambic , Chorus, Chorography, er; 
Chord, Chortambic. Chriſm, Chrifnatory; Chrifom, - cloth, = 
calf; Chriſtian, - ,- ity ; Chriſtma z/s; - thorn, - wort, -en; 


eendow ,, Chriltcrofsrow,, Chronicle, Chronical , Chrôno— 


gram , Chronology, Chronography, - er ; Chryſolite, 
Chryſtal, - 7z2:ion; Chyle, - Zfaction; Chymilt, y, &c, 
Canachus, Cenchrea, Childes, -ee,-ean; Chalcedon, 
Chalcol, Chalybes, Chaon, Charchimith , Charon, Cha- 
rybdis, Chärathim, Chébar, Chederlabmer, Chelübai, 
Chellub , Chenaniah , Chenainah , Chemoſh, Chephar, 
Chephirah, Chereth, - ites, Cheran, Cheſed , Cheſulloh, 
Cheſt], Chilion, Chilo, Chilly, Chilmad, Chimham, 
Chimera. Chinnereth, Chions, Chios, Chiron, Chiſlon, 
Chittim , Chloe, Chlorus, Colchys, = ans ; Contchin, 
Choiis, Choraſhgy,; Cherazia, Chozeba, CurisT, Chri- 
ſtopher, +55, 4 Polis, Home; Chun, Chuſh, Chu- 
Sa &ec. 

Dichotomy, Diſtich, Pech eller Dram, c. 

Eccho, Enchiridion, Epoch, Euchariſt, 2cal; Eunuch, Ex- 
archy, &c. Ebedmélech, Echidne, e Edibeholech, 
Enoch, Erech, Erichtonious, Fvilmerodach, &c, 


Heptarchy ,, Hicrar chy, Hypochòôndria, „ &c. 
Hachaliah, Hachmon , -ttes, Hammelech ,  Hanoch , Hä- 
tach, &c. 

Ichnevimon, Ichthyology, Ichnography , &C. 
Iachin, achus. Iochabed, !oazacha, Iſsachar, &c. 


Lachrymatory, &c, Lächiſh, Limech, i Kc. 
Machine, eller Machine, Mächinate, tion; Mechanic, -ical; . 
Mechas 


| — 
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Mechoacan, Melancholy, -ic, - ical; Monarch, Y, - icalʒ &Cc, 


Maichahthires, Fächar, - zres; Machin , Machpelah, 
Masch, Malachy, - as;  Malchiel , Mzlchiizh, Malchus', 
Malchiſhua , Malluch, Melchi, Melchiſedic, Melchom, 
Méſhech, Merodach, Micah, Michael, - maſs ; enen 
Milcah, Molech, e Vülach, Kc. 

Nichor , Nebrichaatnlzzdir. &s. 
| Oligarchy , - ical, Qrchades. Orchal, 

Paſchal ,'Paſcha, Parochial, Pitriarchs rag Penta- 
teuch, Polyearchy, ical, &c. Plätarch Prochorus, &c. 

Rachab, Rachal. | Riichel, Rechab. - Ztes &c. 

Schedule, Scheme; School | Scholes” laßt, -iaftical; 
Sepulchre, -l; Stomach. Foy” 7 Synechdoche, Syn- 
tichè, &c. Sänchonfathon , Siruch , Sennicherib, 
Shechaniah , Shechem , Shobach, Shöcbech Shadrach , 
Sirach, Stachys, Stilicho , Sychor, &c. 

Tachigraphy, technical, Terrarch ThallazGardii &. 
Taanach, Tachmon, les; Tarchon, Ferpſichore, Ti- 
mochares, Frachonttes: Tubai-Cam, Tychicus, &. 
Zichary, Zachaciab, - 41; Zaccheus, Zichri, Fo. 


Exc, Stomacher, -zc. læœs, Somme it. 


* * Handkerchief, (or Handkercher, et Torklœde,) 
Channel, (en Rendſteen ) les Sendkit'tſjer, Kinnel, 


Obſ. 1. Herr Dr. Warrs og hans Efterfolgere vil at man 
udi det arſe Ord Arch ſkal udtale ch, forved en Vocal 
ſom k; men forved en Conſonant ſom det Engelſke ch. 


Obſ. 2. Mange andre Ord (meeſt Nomina prop.) fra 
det Cydſke, og Italienſke Sprog, adtales med det Greſke 
ch eller 2 Danſte F, ſaaſom: Aichſtat, Chämblet eller Cha- 
molot, Chartel, Chiszza , Chiüſa, Colembach, Dordrecht, 
Durlach; Enchuyſen, Hochſtat, rt; Ifchia, Mechlin, 
burg; Moſchero, Moſchey , München, Oynſpach, Or- 
chanet, Péndiloche, Schiff, Ville Franche, &c. læs Fefs 


ſtett, Remmꝛlet, Ra rtel, ꝛc. 


15 J de faa Franſke: Ord, ſom endnu ikke er bleven 
| natura- 
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naturaliſerede Engelſke , beholder ch ſin Franſke Udtale, 


og lyder ſom det Engelſke ſh, F. E. Capuchin,, cha- 


conne, *chagriz, Chaiſe, ghalot, *chamade, ha- 


mois, *Champignion, chapeau, charlatan, - ry, cheva- 


lier, chevaux de Frize, chicane, -ery; chivalry, Ma- 


Shine, Märechal VF aler de chambre, og nogle faa fleere, 
les, Roppjuſſin, Sjceggriin, Sjees, Sjallott, 1c. 
Obſ. De Ord ſom her findes betegned med (0 ſkrives 


af mange med Sh, ſaaſom: Shigreen, Shalét, Shamide, 


Shammy, - oy ; Märſhal-&c. 


NB. Exchequer ſom Hr. Lupwis p. 30. regner heri- 


blandt, udtales af alle Rettalere med det Engelſke ch, 
Kx⸗tſjeffer. Han tager „gſaa fejl udilldtalen af vouchſäfe, 


ſom har det Engelſke ch haſtig udtalt , voutſch'⸗ ſeef. 


2. Udi Egne Navne ſom er Franſk, eller af Franſt 


Herkomſt, ſaaſom: Auranches, chaalons, chaloſſe, chan- 


dois, champagne, charoles, chartres, cherbourg, chi- 
non . &c. les, Aaranfjes , Sjaellons, "I. 6 

Obſ. ch hores aldeeles ikke udi Drachm, Schiſm, - 4tic, 
>Atical ; Lacht. . 


6, XXV. Om D. . 


75 a> D lyder hos Engelanderne haardt . og 


ſom b forpaa Danſke Ord, ſaaſom: Dad, Adder, 


Haddad, &c. læs, Dodd, Edd⸗ der, Zeydd- 
Ob. 1. De Tydſfe, ſom har loert Danſk, og betjener 

fig af denne Grammatik, maae tage ſig i agt, at de ikke 
udtaler det Engelſfe d, ſom det Tydſfe t ; Thi derved 


bliver deres Udtale tvetydig ud; alle de Ord, ſom i En- 


gelſten endes paa d eller t, og deres Meening bliver under- 


faſt en falſk Udtolkning. 


Obſ. 2. D heres flat intet udi Almond, Blindneſs, 
; Cholas 


— 
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Choldmondley, Commindment „ Friendly , Friendſhip, 


Grand-Father, - Mother, - fire, - dame; Groungſel, Hand- 
kercher, Handful, - Maid, - ſel, - ſome; Kindred, Landl. 
lord, - lady ; Mindful, Pendant (Vimpel.) Ribband, Sand- 
box, Thouſand, th; Wednesday, og Worldly, - ling, 


Ja man kunde anfore en ſtor Liſte paa Ord, ſom efter den 


Londonſke Mund-Art , udelader di Enden af et Ord, for- 
ved et andet Ord, der begynder af en Conſonant : Denne 
Udtale er forſt af det ſmuffe Rien i London bleven ind⸗ 
fort, og, da den foraarſager en lættere Udtale, er ſam⸗ 
me ſiden af neſten heele Riiget bleven vedtagen. 


Obſ. 3. Naar d kommer til at ſtage forved i eller 
y, og derefter diſſe fglger en Vocal; da bliver ſam⸗ 
me d (enten det ſtaaer i Enden af den foregagende Sta- 
velſe, eller og i Stavelſen med bemelte i eller y) af mange 
aldeeles iffe udtalt; Men ſammenſmelted med ſaa⸗ 
dant i, eller y, til Lyden af der Engelſke blgde g. 
F. E. India, Indian, Indies, Söldier, could you, had 
ye, &c. læs In- dſja, In dſjenn, In: dſjes, S0- 
dſjer, Rudſju , hedſji, 2c. : . 


8. XXVI. Om E i Almindelighed. 


Det Engelſte Tungemaal har i alt fem 
Slags e, ſom af Engleenderne med eet Navn 


kaldes i. Diſſe for Udlaendinges Nytte og Tys 


deligheds ſkyld kan kaldes I. det lange e; II. det 

korte e; III. det brede e; IV. det ſperd⸗tonede ez 

og endelig, V. det ſtumme e, eller e finale. 
Obſ. 1. Det ſom jeg her kalder det brede e, har hid⸗ 


indtil veret kaldet det Forte e Men da det beviiſeligen 
ikke kan kaldes med dette Navn ; haaber jeg, at de fleeſte 


ſtal bifalde min nye Navngivelſe. Thi 


Obſ. 2. Naar der findes et Fort e i Eenſtavelſes Ord 


ſorved en Conſonant, og der legges e finale til Enden af 


ſamme 


-_- 
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ſamme Ord; Saa ſorandrer ſaadant e finale ingenlunde 
det foregagende forte e til et langt e, men til debe lange i, 
eller ii. RS 

Men dette forte, eller rattere brede, e bliver derfor 
uforanderligt, og er ethvert andet flags E uvedkommende 
i Lyden- Da c finale har ſaa ſtor Indflydelſe i den 
Engelſfe Uldtale i A mindelighed, ſaavelſom og i 
cthvert af de andre Vocalers Udtale 1 Serdeleshed; 
vil jeg fgrſt foretage e finale at forflare. 


8. XXVII. Om E finale. 
E finale tjener ej qcene, ſom ſagt er, til 
at forlenge den foregagend: Vocal, og at tillegge 
C, G, og Th en ble dere ÜUdtale; Men endog 


til at give betydelige Ord, ſom man kan laane fra 
fremmede Sprog, Lighed og Anſeelſe af egte En— 


gelſfke, ſaaſom: af Brutus, Vinum, Linea, Cen- 
trum, &c. kommer Brute, Wine, Line, Centre, &c. 


Om E ſinale har man at agte: 


1. At det gjor de foregagende Vocaler lang- lydende, 
udi alle Monaſyllab. og de Ord ſom kommer af noget af 
ſamme; Men hores ſelv aldrig, (r) ſaaſom: Bab, Babe; 

= „ „ Met, 


„ 


(r) Adſkillige lerde Engellendere, ſaavelſom og Mag. 
Lupw1s pag. 3. er uforgribelig af den Tanke, at E finale 
fordum har udgjort en beſenderlig Stavelſe. 
At dette kan have haft {in Rigtighed for Aaret 950, 
medens det Anglo-Saxiſke Sprog var reent og ubeblan— 
ded med andre, lader jeg ſtage ved fir Verd. Men i 
hvad vi nu kalder det Engelſke Sprog; ſaa nagter 
jeg aldeles, at e finale nogentid i dette har haft denne 
Egenſkab: Thi naar jeg derom har efterkaſt de 2Eldſte 
Acta publica Anglicana ¶ ſc. Rymeri, ] Rok Rr of GLOCE= 

, STER, CHAUCER, LELand &c. har jeg befundet had, 


* 
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Met, Méte, Thee; Cit, Cite, Die; Not, Nöte, Doe; 
Cub, Cube, Cube; &c. Les, Bebb, Beeb Mett, 
Meet, Oitt, Sejt; Nott, Noot; Robb, Rjub; K. 


2. At der kan komme een Conſonant imellem e finale, 
og den Vocal, ſom gjsres lang af ſamme; Men ikke flere, 
ſt, og th, undtagne, ſom anſees for enkelte Bogſtave, ſaa⸗ 
ſom: {fortiden de Exempler i det forcgagende Lem,) Paſt, 
Paſte; Bath, Pathe; &c. Los, Pat, Peeſt, Ba'th, 
Beeth; 2C. © 

Exc. De Ord 8. X, 4. 00 5- | 


3. At i hvorvel s legges til e finale, for at betegne nu- 
merum pluralem , og den tredie Perſon i Singul. udi Verbis, 
eller og til at udtrykke den Nordiſte Genitivum Poſſeſſi- 
vum; Saa bekommer Ordet deraf ej fleere Stavelſer, og 
e finale, bliver alligevel ſtumt, ſaaſom: Canes, Themes, 
Times, Cones, Cures, &c. he cures eller cüreth; he 
takes, &c, Hale's Works, St. BEe's, The Tine's Banks, 
Cole's Engliſh School - maſter, Düke's Place, Syke's 
Eſſays, Kc. læs ReensS, Chiims, Tejms, Roons, 
| Kjurs, hi fjure, hi teeks, Heels gugrks, S. Biis, 
Thi Tejns Banks, Bools 2c, Duuks Plecs, Seiks 
Toſees 2C, SO 


4. Men derſom det Ord , ſom ſaaledes ſkal vore i En- 
den, ved Tilſcetning af s, alereede forhen havde et s, eller 
den S:6e/ar:oz af s, der ſteer ved Udtalen af ce, ch, dg, 
ee, ſe, (s, sh, x, eller 2, i Enden; Saa fager Ordet en 
ny Stavelſe. F. E. Pace, Päces, Church, Chür- ches, 

5 | Hedg, 


1 —— 1 — 


og hadde; cum, comme og come; do, doo, og doe, &c. 
brugt i Fleng paa een og den ſamme Side. Tilmed 
er jo Place, Price, Self, Wine, &c. ſom diſſe anforer 
til Erempel, indtil denne Dag, Eenſtavelſes Ord, 
baade i det Engelſke, Danſfe, og Tydſke Sprog. 
See neden til pag. 32. 5. | 


S 


x 
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Hedg, Hedges, Cage, Ca-ges, Müſe, Müſes, Croſs, Cros- 
ſes, Diſh, Diſhes, Box, Boxes, Maze, Mizes, &c. 

$5. E finale udi Infinitivis kaſtes bort, naar Participia 
eller Gerundia ſkal deraf formeres; ſaaledes at e i Infinitivo 
maae vige for Endelſen ing, og den ſfopegagende Vocal, 
ſom af e finale, Ty gjort lang, beholder alligevel ſin lan- 
ge Lyd, dog efter F. II. 3. Reg. I. 1. ſaaſom: af zo face, 
to mẽte, to bite, zo cope, fo ttine &c. kommer fi-cing + 


me-ting , bi- ting, 5 tü-ning &c. læs fees, miit, 


bejt, foop, tuun, fec ing, miiting 2c 


6. Den gjor c, g, vg th bigd-lydende , ſom ellers 


vilde vere ſkarpe; ſaaledes: Derſom Ordet ſom ſkal tage 


et e finale til ſig, har et enkelt e, g, eller th, for ved ſam- 


me; da forlenges den ſoregagende Vocal tillige; Men fin⸗ 
des der en Conſonant forved c eller 8: (thi th, naar der 
gaaer en Conſonant forred, i ſamme Stavelſe, kan 
ej have e finale bagefter jig) da bliver c og g aleene 
blod⸗gjort, men Vocalen ej forlanged: F. E. Af -tic (5), 
Stag, Bath, Breath, &c. kommer tice, Stage, zo bãthe, 
to breathe, &c. -rinc, Sting, &c, Prince, ſtinge, &c. 
les, riff, Stegg, Ba'th, Breth, tejß, Steedſch; 
becth, briith, rink, Sting, wrins, Stindſch, 2c. 
Exc, De Ord, ſom endes pag enge. S. X. 4.095. 


7. E finale maa ikke udelades udi de enkelte Ord, hvor 
det har c eller g for ved ſig, naar de voxer ved Sammen- 
ſetning med andre, paa det den foregagende Conſonant 


* *** 2 


—— 


Stavelſe af et Fleerſtavelſes Ord , efterdi vores Engelke 
Orthographi ikke lader noget Monoſyllabum endes paa c, 
uden at have k eller h efter ſig. Herr Louchrox an 
forer vel pag. 9. det Ord Lac; Men ſamme er et frem- 
med subſtantivum, hvilket Reglerne om cegte Engelſke 
Ord i dette Fald er uvedkommende; Og cgte Engelſke 
Ord, ſaaſom to lack &c. maa ikke ſtrives anderledes. 


iffe 


(s) Jeg har her maat anfore til Exempel, den ſidſte 
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ikke derved ſkal miſte ſin blede Udtale. Det vedbeholdes 
ogſaa forved Endelſerne, able, full, leſs, ly, ment, og neſs, 
ſaaſom , 6/ameable, hatefull, Nameleſs, comely, Barene ” * 
Improvement &c. ſaavelſom og i ſammenſatte Ord, ſom 
uden for Sammenſxtningen har ſin Bemerkelſe, og endes pag 
dette E, ſaaſom: ſomewhere, ther. with &. I det gvrige 
burde det aldrig udelades, hvor nogen Forvirring, 
der ved kunde foraarſages. ZT 
. Obſ. Naar bl, el, dl, fl, gl, kl, pl, tl, eller 21 
har e finale neſt efter ſig, da udtales E, ligeſom det ſtoed 
imellem begge Conſonanterne, og ſom et fort 1; See 
g. XXIX. 5. ; e | 


9. De Engelſke Sprog-Fyndige vil, at man ſal ikke 
lade andre Vocaler, end E, ftage i Enden af gte Engelſke 
Ord; ej heller » og ikke gjerne s; hvilken Regel jeg dog - 
holder for hejſt ſfadelig, vmendſtjont jeg ſelv, for at und⸗ 
gage Singularite, mage holde mig den efterretlig: Thi den 
foraarſager ſtor Vildfarelſe i at kjende et veſentligt e af et 
| Ord, og et e finale fra hverandre; og den foranleediger 
| ſtor Forvirring i Sprogets Udtale;- Ej at tale om, at 

derved ogſaa indfores mange overfigdige og unyttige Bog⸗ 
ſtave i Sproget. 7 4 N 


$. XXVIII. Det lange E. 


: Det lange Engelſke E har en Lyd, ſom er 
imellem i og it i Danſken; eller og ſom de Tyd⸗ 


| q ſkes ih, 


Reg. Vocalen E er lang: | 


1. Naar den ſtager umiddelbar forved e finale, enten 
i en Eenſtapelſes, eller i lang tonede Fleerſtavel⸗ 
ſes Ord, ſaaſom: Advowée, Agree, Aſſignée, tees 
Capa-pèe, Decree,, Dee , Degree, Diſagree, Fee, Feoffee, 

| Fice, Free, Fuſce, Gee, Glee, Grandee, Grantee, Guaran- 
tee, Jubilfe, Knee, Lee, Leaſſet „ Legatée, Mort- 
C _ 


— 
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gagec , Overſee, Patte, Patentee , pedee, Rhee, N. p. 


Referee, Refugee, Repartee , SCe,. Thee, Three, Tree, 
Trochee, Truſtee, vg maaſke nogle rag fleere: Las, 
2Eddvouiti, e-grii, Msſej- nii, Bit, ꝛc. 5 

* Three Pence, 6fi Danſk, las Thrippens. 


2. Udi Eenſtavelſes Ord , ſaavelſom og ilang-ronede 


Stavelſer, udi Fleerſtavelſes Ord, naar de har cen Con- 
ſonant med e finale nœſt efter ſig, ſaaſom: io adhere, 
Apozeme, Auſtére, ele, N. P. Bede-Houle, Bére, N. P. 
Blaſphẽ me, Bieve, Cleve; N. P. Cleve-land, N. P. Cere- 
Cloth, Cheke, NP. cohdre , complete, conctie, con- 
crete, convene , contravene, Crete, N. P. to cke, ere, 
rœttere e er af foer, Eve, N. P. etfete, Epicene, extreme, 
Gangrene , Glebe, Giede , Greve, here, impede, in- 
tercede , intertère, intervene , Mede , N. P. Mere, Méte, 
Nicene, N. P. obſcene, PEde, N. P. perſevere, Portgre- 
ve, Portugucſe, precede, rere, rere-A'dmiral, &c, Rheme, 
N. P. recede, repete, replete, revere, ſevere, Scheme, 
Scene, Sphere, fincere, ſuperſede, ſupreme, Theme, 
theſe, Vere, &c. [o&s Add- biir, p- po- ſiim, Budd, 
Biir, Blexſs-fiim , 2c. 

Exc. There, were, where, og de Ord, ſom kommer 
af noget af = ſaaſom: Therewlth , Wherefore &c. 


Jl Theer, Sueer 2c. 


Naar e ender en lang-toned Stavelſe ſaaſom: 
Abſttmious, „ Beſom , Brethren, Cedar, Contume- 
| lious, sf 7 hol decent, Deſert, D&ity, Femite, Fe- 
ver, frequent, Genius, tle, ldei, . me Metre, 
Legion , Levite, Mauſoleum , Peter , Premium , Quere, 
real, retail , She, Secret, Series, Species, Serious, Tenet, 
Venus, We. Ye, &c. les Abſtii- -mios, | dit, Bii· ſamm, 


Brii-threnn , Sti-derr , 2c. 
Exc. The, [den, det,] ſom er Tone⸗los, les Thi. 


4. Naar den for ſi ig r udgjor en lang⸗toned Ef 
velſe, 


11322 Fa HW „ a an. 
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velſe , ſanſond? E- ven, E-vening . E-den, E-gypt, E- qual, 


Co- &- qual, Egre-gious, &c. lxs Ii-ven, Iiver-ing, Ji⸗ 
den, Bo⸗iik⸗kveèl, ꝛc. 


S, XXIX. Det korte E. 


5 Det Engelſke forte E loder imellem 2 


og A; i det Danſke og Tydſke Sprog, dog nero 
meſt til et fort J. 


Beg. Det korte E findes: 
1. Naar det for ſic ſelv udgjor en Fort-toned Sta⸗ 


velſe, ſaaſom: : E-bri-e-ty, E. clipſe, E-dition, E-gregious, 


E- jaculätion, e-ject, ion; e-laborate, e- lipſed, c · late, 
e· leck. o, =xeſs, bon, - or bip ; E-lec-moſynary , elegiac. 

e-leven, e- ligible e- mit, Ex-e-cute, Pi- e- ty, Pro-pri-e-ty, 
Sati- e-ty, Soci-e- ty &c. les J. brej iti, J⸗klips, Is 
diſjsn , J-grit-dſjos , Satej iti, ꝛc. 


2. Naar det ſtager i Enden af en Fort-toned Stavelſe, 
ſaaſom: Adultery, Atheiſt, Before, behind , believe, 
veſeech,, declare," defend , different,; every , Fèröcity g 
Flattèry, Funeral , Choline. N al; Legality , ME- 
chanic., Negotiition, Pedobiprtiſm , Reality, Rebate, 


Sovereign, Temerity, Venereil, &c, læs een 
Xethi-iſt , Bi- foor, Difendd, ꝛc. 


3. J Enden af Ord, ſom kommer af det Sebraiſfe, 
Greſke , eller LatinſPe Sprog, og beholder deres egen 
Endelſe , ſaaſom: Abilene, Anchove, eller Anchovy , 


| Andromache, Apoſtrophe, Chiöné, Candace," Capits, 


Calliope, Cataſtrophe, Celemen&, Circe, Clos, Cönge, 
eller rxttere, Congee,, Crone, Dirge, Echidng, Epſrome, 
Eunice, Euterpe , Gethſemane , Hyperbols , Jeſle, Jubils, 
Melpamene, Mnemoſyne, Noe, Paſiphze, Panope, Pe= 
nilope, Phoebe, Phconice , pölle, Premunirè, Recipe, 
Salmoné, Salome, Siloè, Simils, Syncopè, Me 


2 Synti- 


\ 
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_ Syntiche, &c, læs YEbbejlinni, XEnn-tſjo-vi , Ends 
dromefi, Alo i, 2c, (t) 3 
Exc, Ode, en Sang, ls Ood, iligemaade den En⸗ 
delſc ite, i Hebraiſke Ord, ſom IIraelite &c. las Jſrees 
lejt, 2c. Tyre ſkrives rættere Tyrus. See §. XLV1L I. iij. 


4. Udi Begyndelſes-Stavelſerne em og en, naar de bru— 
ges ſom Forjxtnings Stavelſer i Verdis, allerhelſt naar 
ſamme Stavelſe er kort⸗toned, ſaaſom: To embalnm, 
embaraſs, ment, ed; embark, embaſe, Embiſly, age, 
-ador, - adreſs; embeliſh, ment; embezel, ment; embo- 
dy, embolden, emboiſs, embow, -ed; embrace, embroi- 
der, embroil, embrue, embue, empazr, empale, empa- 
nel, empeach, emplead, employ-menr; empoiſon, empö- 
veriſh, emprimed,, empriſon, emprove, ment; enable, 
enact, -ed, -ing ; enamel, -/ed; enamoured, encàmp, en- 
chin, enchänt, enchiſe, encircle, encline, enclol#, en- 
comber, encompaſs, encounter, encourage, encreaſle, 
encroach, encùmber, endamage, endear, endeavour, 
endite, endorſe, endow, endne, endüre, encrvaze, ted, 
Hing; enfeeble, entéoff, enflime, enforce, enfranchiſe, 
engage, engender, englut, engräſt, cngrizled, cngrave, 
<en,-er; engrols, cnhange, enherit, enjoy , enjoyn, en- 

| karge, enlighten, enliven, -ed; ennoble, ment; engveſt, 
enquire, enräge, enräviſh, ment; enrich, enroll, entan- 

le, enthräll, enthrone,, entice, entire, eller rœttere #2» 
ine af integer; entitle, entomb, entrip, entreat , en- 
trench, entruſt, entwine, envélop, envenom, environ, 
envite , envoice, enüre, enwräp, og nogie ſaa Verba flee 
re, ſom og udi folgende Subſtantivis Embargo, Emparlence, 
Engineer , Engine, Enemy, England, Engliſh- men, 
Enſign, og Entrals, les Im-bælmm, imbaor-raſs, im; 
bar, im-brees, 2c. In- eebil, in- æFtt, inf ampp, 2G 


Imbargo , Impa'rlans, Ing.- landd, ꝛc. 1 


- * 's 


o 
— 


m— 


© ** (t) Exenplerne paa dette Lem kan anſees ſom Undta⸗ 
gdaelſer fra 5. XXVII. . | 


Exc. To emblem, emblematical, -; emphätical, 5 


empyrical, Empiriciſm, empyreil, Emulation , Encomiaſt, 
Enthliſiaſm, energetical, (vm alle ſtammer fra de Ord N 


ſom findes under det brede E, §. XXX. 4. i 

Obſ. De fleeſte af diſſe Ord findes og ſkrevne med im 
og in. Naar Ordet ſkal tilkjende give en Tilvert eller 
For meerelſe ſkrives det retteſt med em og en; Men naar 


det ſkal betegne en Formindſfelſe, er im og in dertil de 


bequemeſte. 


5. Udi de Tone-lgſe Endelſer ble, ele, dle, ed, el; 


en, enge, es, et, ets, fle, ple, kle, els, ple nas 
zle, ſaaſom: Amble, Pramble, Cable, &c. Article, 
Barnacle, Circle, &c. Addle, Cradle, idle, &c, Aged, 
braved, carved, & Angel, Camel, Darnel, &c. Ariſen, 
driven, Eaten, &c. Chalenge,, &c. Aſſes, Caréſſes, Dréſ- 
ſes, &c. Banquet, Doublet, Räbbet, &c. Bonnets, Rockets, 
Sippets &c. Biffle, n,uffle, ſtifle, &c. Angle, Bugle, 
Eagle, &c. Ankle, Cockle, Fickle, &c. Bowels, Revels, &c. 
Ample, Couple, grapple, &c, Bottle, gentle, Kettle, &c. 


dazzle, Muzzle, puzzle, &c. l&s A rtiffil, 2Tdd-ill, 


Eed-dſjidd, Een dſjiit, Cljcel⸗lindſch, A'sſiſs, Benn⸗ 
firt, Bonnits, Baffil, Eng gil, AEny-fill, Boualls, 


m-⸗pill, Bote tilt, Dees-ſill, ꝛc. 


Obſ. T. Udi Affable, ärable, credible, cülpable, dũ- 


rable, édible, horrible, ignôble, légible, miſerable, 


mutable, nävigable, notable, poſſible, probable, ſens 
ible, terrible, träctable, vendible, venerable &c. ſont 
kommer af de Latinſke Ord affabilis, arabilis, credibilis, 
culpabilis &c. var det rettere, at ſtrive it end le; Men 
atabl, &c. ſom nogle Lerde ſkriver, kan ikke bifaldes , 
eſterſom det ſtrider imod Ordenes Etymologie; ba desuden 
burde man aldrig ſtave noget Ord ſaaledes, at derved fors 
garſages en tvungen Udtale. ES 

»A ſkilful Eær, in Spelling ſhou'd preſide 

„And all Di/pates, without Appeal decide. 


See videre $. VII. z. 8 — 
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Obſ. 2. E udi alle diſſe Tone⸗loſe Endelſer bliver ſag 
haſtig udtalt, at det neppe maae hores, i Sardeleshed 
udi en, ſaa at mange paaſtaacr at det aldrig hsres: Men 
da det ikke engang i Theatralſke Stykker nogenſinde udela- 
des, og i Poeſie udgjor en ſerffilt Stavelſe: Saa ſees 
heraf, at det i al anden Tale og Skrift er umiſteligt. 


6. Til det forte E kan 9gſaa henregnes E umiddelbar 
forved e finale udi en Conelps Stavelſe i Fleerſtavelſes 


Ord, ſaaſom: Carribee, Chaldee, Coffee , Committee, 
Levee, Fitce, Pedigree, Phiraſee, Potencee, Raree-ſhow, 


Saducee, og maaſte nogle faa ſteere, les, Reer-ribbi , 
Kcl-di , Roffi, 2c. 


Obſ. Exemplerne paa dette Lem kunde anſecs ſom Und— 
kagelſer fra F. XXVII. I. 


„S. XXX. Det brede E. 


Det Engelſfe brede E giver en Mellem⸗ 
Lyd imellem & og e, dog nermeſt til baade de 
Danſtes og Tydſkese. 

Reg. Det brede E kommer for: 6 
1. J alle Stavelſer, ſom endes pac een eller 
fleere Conſonanter. | 

Exc. R og de derefter i Endeſtavelſer folgende Conſonanter 
undtagne. „ | 

1.) Naar den gaaer forved en enkelt Conſonant, ſaas 


fom: en', Web, Bed, bec', Leg, Hem, Pen, Step, Net, &c. 


les Suebb, Bedd, Legg, ic. | 

Exc. De Ord, ſom har et K neſt efter E, i den ſamme 

Stavelſe. See §. XXXL, ” | 
„get, yes, Yesterday, yet, l&s gitt, jis, jis- 

tgr-de, jitt. 0 6 i | | 
II.) Udi Ord, ſom begynder, eller kommer af noget af 
de forige Ord, ſaaſom: enter, Webſter, Bedford, Ps 
E e355 


bl 
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Legs , Hemlock, Penrice, &c. las E 
Bedd-forod, ꝛc. | | 


III.) Forved to eller fleere efter - fslgende Conſonanter 


n-tgr, Suebb-ſigr, 


W i den ſamme Stavelſe, ſaaſom: Deck, Eft, Egg, held, 


Self, Elk, Bell, Elm, Help, Belt, kemb, Hemp, End, 
Penk, Kent, kept, Fleſh, Deſk, leſs, beſt, Seth. N. P. 
Welch, Bench, fetch, Hedge, &c. lœs Dek, Eftt 6 


1 Egg / heldd, N. 


vetch, Fugle-⸗Viffe, las Fitſch. 


Exc, Forved r vg de derefter, i ſamme Stavelſe, fol⸗ 
gende Conſonanter. See F. XXXI. 

Obſ. De ſom i lang⸗tonede Stavelſer vil udtale dette Eg . 
forved K, ſom de Danſkes e, i det Ord med, fkal deri 
faae manges Bifald. Men i Toneelgſe Stavelſer er 
det retteſt, at udtale ſamme E efter §. XXXI. nœſten ſons 
det Danſke klare 9. | | 

2. Naar tvende Conſonanter af ſamme Navn ſamles 
midt i et Ord, ſaaſom: Eddy, Begger, Celler, Fennel, 
Pepper, Vellel, Letter, &c. ls wEdd-di , Beg- gor, 
Sei-lgr, c. + 

Exc. E forved r, udi de Ord, F. XXXI. 

*.* Rennet,, Lgbe, las Ronnit. 

3. Naar een enkelt Conſonant midt i ef Ord lyder, ef⸗ 
ter 2den Hoved-Reg. pag. 6., ſom den var dobelt , ſaa⸗ 
ſom; Blemiſh, Crédit, Deluge, ever, Felon, Liper, Pi- 
| Nance, Nether, Sc. les Blem-miſch, Ared-dir, XC 

Exc, E forved r, udi de Ord, §. XXXI. 

„Devil, Sévil, &c, udtales af mange Divvil ꝛc. 

4. Udi Begyndelſes Stavelſerne em og en, naar ſamme 
er lang-tonede , ſaaſom ; Embers, Emblem, -atic; em- 
blem, Emblements, Embryo, Emerald, Emeril, Eme- 
rods, Eminence, Eminent, émiſſary, Emperour, Empha- 


C 4 J 


OF 
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fs , tic, -tieal; Empire, Emperic, iſn, al; emty, tinefs ; 


Emption, Emrod eller Emry ; emulate, tion, ended, ,. 
-feſs; Endive, Enwity, energy, Fetical 5 Enter, &c. afen- 


ter; Fnthymen, Entity, envious, by; Envoy, Envy, 
-ed, -ing; og nogle fag fleere, ſom og udi Empyréäl, En- 
eyelopedii, Encomiaf, -um ; endble, - ed, ment ; Enthuſi- 


&/m. aft ; og uogle faa fleere; los Envbgrs, Em⸗ * 
Embrep0, Empejrirel, 2c 


Exc. Enemy, Engine, &c. See 8. XXX. 4. 


S. XXXI. Det ſpeed⸗Tonede E. 


2 Foruden de foreggagende Slags, har E i 
det Engelſke Sprog en ſpeed £yd, ſom er en Mel- 
lem-Lyd imellem e og , og ſtemmer naſten over⸗ 
eens med det Danſke klare „ allerhelſt i Tone⸗ 
leſe Stavelſer. 

Reg. Det ſpæd⸗CTonede E forekommer aldrig for 
nogen Conſonant i Alphabetet, uden umiddelbar for 


ved R gleene. F. E. Adder, After, Amber, Anger, 
Archer, Bern, Badger, Bergamot, Berth, Berry , Clerk, 


Certain, Convert, Dern, Deſert, Errand, Expert, Fern, 


Ferret, German, Herb, Herd, her, Jrkin., jerk, Ker, 

Leripoops , Mercy, Merchane , Nerve, Obſerve, pert, 
Perth, Perch, Querk, Sheringham, ſerve, Servant, Stern, 
verge, 'Terrour - Verb 3s veft.,. Verge, Weit, Yerk, 


Vern &c. Lies JE>dgr , A'fter, ACmbgr , jorn ꝛc. 


NB. See Obſervation til . Pag. 39. 
*.* Kerb, en Urt, les jerbb. 


Diphthongi ſom kommer af E ere 
' Ea, Ee, Ei, Eo, Eu, Ew, Ey, | 
og af Triphthongis Eye, Ewe, og Eau. 
$. xi. 


N = jag — 


Il, 


- 
* 
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S. XII. mE 2 8 
Denne Niphthongus er af alle den van⸗ 


ſeligſte i det Engelſke Sprog, er derfor ej heller 
af nogen til Dato bleven bragt under rigtige Reg⸗ 


ler; (u) Men neſten alle Exemplerne er enten fort 


under fire lags Udtale, eller ikkun lidet og gandſke 
utilſtrœkkelig blevne berorte. Jeg har derfor ſtræbt, 
at glore hvert flags ÜUdtale af denne Diphthon⸗ 
gus ligeſaa forſkagelig , ſom de andre Bogſtave. 


Satter altſaa fem flags Udtale af denne Diphthon- 
gus, nemlig: I. Som tt, II. ſom e, III. ſom ee, IV. 


ſum a', og endelig V. med en Udtale, ſom er en 
Mellem-Lyd imellem det Danſke oa flare . 


Hvilke kjendes fra hverandre af folgende Regler. 


Reg. I. Ea udtales ſom ii, | LET 


1. Naar den ender en Stavelſe, helſt en lang-Toned, 


ſaaſom: Bea-con, BEa-conage, Bea-dle, Bea-gle, Bea-ker, 
| Lea guer, Plea, Pea-cock, Quea-ſy,, Quea-zineſs, TEa- 
| fſter, Trea-cle, Wea-ſand, Wea-ſel, &c. las Bii-Fgn , 
Biid⸗dii, Bii⸗Fer, Piti-FoFF, 2c. 


2. Forved ce, ch, f, g, Kk, I, m,n, og pz ſaaſom: 
„ a Peace, 


(u) Herr Kid, AR VoD pq Mag. Lupwis har taget 
hojlig feji i denne Diphthongi ÜUdforelſe; hvilket jeg dog 
med Caushed havde forbigaaet , derſom ikke Herr Le- 
brago pag. 98. ved den Berommelſe , ſom han tillegger 
Herr Ludwig for ſin Accurateſſe i denne Diphthongi 
Beſtemmelſe, havde givet dem, ſom have fattet Tillid, 
til en af diſſes Tilforladelighed , Anleedning til at 
tvivle om mine Reglers Rigtighed , hvilfe , end- 
ſtiont de i mange Poſter er tvert imod de andre, finder 

dog Medhold af Erfarenhed. 5 | 


111— 
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Peace, Beach, Bleach, Breach, each, impeach, Leach, 
Peach, preach, Queach, reach, teach; Leaf, Sheaf, 
League, intrèagae, Teague; Beak, bleak, Creak, freak, 


Teak, Peak, reak, ſneak, Speak, ſqueak, Weak; appeal, 


Beal, Cochineal, conceal, congeal, Deal, Fealty, heal, 
Meal, Neal, Peal, repeal, reveal, Seal, Squeal, ſteal, 
Teal, Veal, Weal, Wheal, Zeal; Beam, Bream, Cream, 
extream, Dream, Fleam, Gleam, Leam, Ream, ſcream, 
Scam, Seamſter, Seamſtreſs, ſqueamiſh, Stream, Team, 
Bean, clean, Dean, Déanry, demean,, Deméan-or, can, 


glean, lean, mean, Qucan, (x) wean, Cheap, Heap, 
TY 


reap, Leap-year, né⸗ap-tide, &c. [&$ Diis, Biitſch, 
Liif, Liigg, Si, 2Ep-puil, Biim, Bun, Cſſiip, de- 

Exc. Reachleſs, Search, Deaf, break, &c. af break; 
Steaks, Realm, cleanly, clEariſe, &c. I&@s Retfjdhiles , 
Sa'rtſh, Def, Breet, Steeks, Reim, fFlen-li 
Flenß. | . 

3. Forved r, 3, ſh, ſt, t, the, v, og 2, ſaaſom: 
Appear, Arréar, Arrearage, heſméar, bléar-eyed, Chear, 
clear, dear, dearly; Ear, Far-wig ,, Fear, fearful, Flear, 
Gear, Clear, hear, indéar, mear-ttone, near, rear, ſear, 


ſhear, Shear-man, Shears, ſmear, ſnear, Spear, Stear, 
Tear, Year, Appéaſe, ceaſe, creaſe, Encréaſe, Decéaſe, 


Decreaſe , Diſeaſe, Displéaſe, Faſe, Eaſe- ment, greaſe, 
Leaſe, Meaſe, Peaſe, pieaſe, Releaſe, Verdigreaſe; 
Leaſh, Meath; Beaſt, Péaſtlineſs, Eaſt, Feaſt, leaſt, 


Yeaſt; beat, bleat, Cheat, complèat, Defeat, eat, entreat, 


eſcheat , eſtrèat, Feat, Heat, Meat, Neat, Peat. repeat, 


Retreat, Seat, Shear, Teat, Threat, Treat, Wheat; 


| equeathe, brẽæthe, ſhẽzthe, wreathe ; beréave, cleave, 


Haves, Greaves, heave, Leave, reave, Sheaves, weaves 
teaze, 


— 1 


(x) Quean, ſom betyder en Stege, udtales Rveeny 
for at gjere Forſkjcl paa Queen en Dronning, ſom ud- 
tales Fviin. Denne Udtale er vedtagen af Hoflighed, 
vg for at undgage Tvetydighed. | 
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teaze, los 2Ep-piir, AEp-piif, LiiſS, Biiſt, Bi-kuidb, 
Bi-ruv, tiis, ꝛc. | + 2 6 


Exc. Bear, &c. af bear, Breaſt, great, Pearce. ſcarce, 
Perch, Search, Earl, early, Pearl, Pear, Pot-ſheard, - 


heard, hort, Hearſe, (y) re-hearſe, Earth, earthly, 
Jeat, leaſt, ſwear., &c. af ſwear; Sweat, tear, tearing, 
weir , wearing. Les Beer, Breſt, Greet, Pgrs , 
Sers, ;z/goriſc, Sortſch, Orl, grli, Perl, Peer, 
Dot - ſjordd, $grdd , Sers, grth , ſpeer, ſvert, teer, 
Gueer, e. | 


See Reg. V. eller og 8. XXX. 1. &c. 


4. Hertil henhorer ogſaa de Ord, ſom findes anforte til 1 


Undtagelſen under den 11 den Regels 2 Lem. 
Reg. II. Ea udtales ſom e. 


- * 5 


1. Forved en enkelt Conſonant, midt i et Ord , der ly⸗ 


der ſom den var dobelt, ſaaſom: Already, Beavy, En- 
deavour, Feaſant, Feather, Heaven, heavy, jealous, 
Leacher , Leather, Leaven, Leaver, Leaveret, Meadom, 
Meaſure , Pheaſant, Pleaſure, Pleaſant, Pealant, ready, 
Rehearſal, ſteady, Treachery, Trealure. threaten, Pea- 


pon, Weather, &c. Læs Aa'lreddi, Bevvi, Feſſent, ꝛc. 


2. Forved d, lt, mt, nt, og th, ſaaſom: Behead, 
Bread, dead, dread, Head, Lead, Bly, read. lœſt, 
ſpread, thread. fead., tread, Treadles, Thread; Breadth; 
dealt, Health, Stealth, Wealth; dreamt; meant; Breath, 
Death, Sheath, Wreath; les Bi-hedd, Bredth, delt, 
Helth, dremt, ment, Breth ze. 


Exc, Mead, plead &c. af plead; read, at lœſe, Bead. 


Glead, knead, lead, at ledſage, beneath, Heath, Meath, 


les 


—C# 


— | * e 
(y) Hearſe, Jeat og leaſt i Steden for leſt, kunde 


her forbi gages, ſaaſom de ſtrives retteſt Herſe, Jet, 


og leſt. | 
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| les miidd, pliidd, riidd, Bi1dd, Gliidd, midd, lid 
bi niith, Hiith, Miith 2c. 


See Reg. I. p. 43. 4. til hvilken diſſe henhorer. 
Reg. III. Ea udtales ſom ee, 


Udi Bear, to bear, Beiring, Bear Croft, N. p. Abeir- 
ing: to break, great, Pear, Steaks; to wear, Swearing 3 
to tear, Tearing; to wear, Weuͤring hvortil mange 


ſojer Beard. Las beer, bref, greet, Peer, ꝛc. 
Reg. IV. Ea, udtgles ſom A', 


Forved rk, rn, rt vg rth, ſaaſom: Heirken, earn, 
Earneſt, Fearn, learn, Learning, Yearn, Yearning, Heart, 
hearten , heirty , hedrtily, Heartineſs, heartleſs, Heartleſs- 
nels. &c af Heart, Dearth , . Hearth, ſom og i Searge, 

„las Ha'rkinn, arn, Hart, Da- rth, Sa'rdſch, ꝛc. 

Exc. Earth, [@S Orth. 


* * To earn, at fortjene, udtales af mange jern. 

: oa. V. Fa udtales 
Med en £ pd, ſom er imellem de Danſkes c og 
aabne , og det aleene forved rc, ra, rl, rs, rth; 


ſaaſom : 
Pearce, ſearce, Porch, Search, heard, ſheard, Pot- 
ſheard, Berl. Earldom, Gerly, Hearſe, Pearl, Earth, 


en. rehearſe,, &c. las Pers, pgrtſch, herd, 
Orl, hors, Orth, ꝛc. 
Exc. Deärth, Heärth, [ys Da'rth, Sa'rth. 
NB. Beard udtales baade Bor dd, Biirdd., og 
Beerdd. | 
* * Earth, earthen &c, af Earth udtales af mange 
Jorth , jorthinn 2c. 
Obſ. 1. Ea er ingen Diphthongus, men mage ſtilles ad 


i Stavelſen udi de Ord , ſom laanes af Hebraiſk, Greſt, 


og Latin. F. E. Ele-4-zar Gebe-a, Kadeſh- Bär-ne- a, 
Kirjath- 
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The-atre, Ne-apolis, &c. Be-aritude, re-al , naſhſe- ate, 
7 1 24 Ui 2 _ 
deline-ate, crE-atc,, Cre-ator, &c. læs Ini-eſer, Siſee⸗ 
rie, Bit/ ti⸗tudd, ꝛc. F 

Exc. Creature, las Krithr. 


Line. ament, Oge-an, Page-ant, Serge- ant, Venge-ance &c. 


til at c, eller g der ſkal vere bigdt ) les, Lin- nedſch, 


4 . 


Linne-ment, Oo-ſjen , Ven- dſjens, 2c. | 

| NB...Chelſea, Guinea, og nogle andre ſaadane egne 
„ Navne ſtrives med ey, Chelſey Kc. og udtales ſom i, 
- [E hvilfen Udtale de beholder, hvilken Skrivemaade man og bru⸗ 
| ger. See obl. gen. §. XIV. 2. ſom og §. XXXV11, 


$. XXXIII. Om Ee. f 


E Diphthongus Ee lyder i Almindelighed 
ſom det Danſke ii, ſaaſom: . e i 

Aberdeen, Beef, Beer, bleed, Cheek, Cheer, Cheeſe, 
Deed, feed, Geer, leer, Queen, &c. Lœs Biif, Biir, 
Bliidd, Tak ꝛ·s .. 
Exc. been, Breech, Breeches, Screech-owl, ſleek, 
Steel. yard, Week, [Lyſe⸗Tand:] og de Ord, ſom ſorekommer 


oul, ſlikk, Suiff. c. e 
Obſ. 1. De svrige Ord, ſom har ee i Enden, findes antegnede 
&. XXVII. 1. ſaaſom: Advowee, agree &æc. 
Obſ. 2. Naar et Ord, ſom begynder af E, eller endes 
paa E, eller Ee, voxer enten for fra ved Sammenſxtning 
med en Præpoſition, ſom endes paa E, eller bag til ved 
en anden Stavelſe, eller Tillegs⸗Ord, ſom begynder af E, 
da er diſſe ſammenkommende Ee ingen Diphthongus: men 
"Mage i Bogſtaveringen ſkilles fra hinanden, og i det — 


Kirjath-Je-a-rim, Le-ah' &c, Ceſa-re-a, Ide-a; Empyre- al, 


Obſ. 2. Ea maa ſkilles ad udi folgende Ord, Lineage, 


(te hoilke E enten af en Bane er ſtumt, eller er ikkun et Tegn 


$.XX1X. 6. læs Binn, Britſch, Britſchus, Skritſch⸗ 
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Fald fordrives det mellemſte af det ſidſt tilkommende E, 


ſaaſom: af eminent, enter, Free &c. kommer pre-eminent, * 


re · enter, fre-er, fre-elt, thou fre-cdſt, he freeth, &c. 

Obſ. 3. J fremmede Ord, og egne Navne ſolger diſſe 
Vocaler den Lesning og Bogſtavering , ſom er brugelig i 
det Sprog, hvoraf de kommer, ſaaſom: Be-elphegor, Be- el- 
zebub, Be- erites, Be- erſhéba, Bezale-el, Jezre-el, Maha- 


läle-el, &c. læs Be-elfiggr , 2c. 


Exc. Galilee, Zebedee, &c. ſom henhorer $, XXIX. 6, 
les Gallilli, Sebbidi, ſee §. XXXIX. 


NB. Beelzebub, udtales af mange Ber ſi-bobb. 

§. XXXIV. Om Ei. 

Denne Diphthongus, ihvorvel den for 
mer ikkun ſielden for, har fem ſlags Udtale, 
nemlig: W 5 

I. Som ii i Danſken, og det udi ceit, -ceive; ſac 
ſom: Conceit, Deceit, Reccit, &c. Concéive, dective, 
perceive, receive, Receiving &c. item, inveigle, Leigh, N.. 
Leiſure, Seimour, N. P. ſèiſin, ſeize, Weild, og dem, ſom 
kommer af noget af diſſe, les, Kon- ſiit, Kon- ſiiv, Lu, 
Sii-mgr , 2c. $7 5 
Obſ. Leigh, og Weild ſkrives rættere Lee, Wield, 

II. Og almindeligſt ſom ee i Danſken, F. E. Eight, 
Elighteen, Elighty, feign, Feint, N. T. Heir, inveigh, 
neigh, Neighbour, Neighbourhood ,, purveigh , Reign, 
Reins, Seine N. P. Streight, Their, Vein, Weigh, Weight, 
weighty, og nogle faa fleere, les Eet, Eettiin, feen, 
| Ker de. 5 : 7 ho Ee 

Obf. Drein, deign, freight, héinous, Streight, og So- 
vereign, ſtrives nu meeſt med ai, Drain, &c. See F. XVI. 
og XLIII. 2. | $ 


NB, Height, $$gjhed , laſes beet, heit, og bejth 
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dog er beith , efter Stamm⸗Ordet high, rætteſt, hvorfor 
den og af Dr. WaLLrs og andre ſkrives Heighth, men mig 
ſynes Higbth var bedre. - 
III. Som ej, udi Eilet-hole, Height, Sleight, dog 
ſkrives-diſſe rattere Oilet- Hole, Highth, ſlight, | 
Iv. Som e, udi Ether, nszther, forezgn, eller forein, 
Forezner , Hezfer, los eddgr , neddgr, forren 2c. | 
either og neither udtales af mange, hvoriblant 
kan regnes Hr. Br1GHTLAND, p. 11, Med ii, eſter Reg. I. 


V. Som 1, udi Endelſen feit, ſaaſom: Cn 


| fo: Feit, Sürteit, &c. item, Seignior, Seigniority, les 


dun-ter⸗ Hitr, Din-jor, Sinn-jorr- -It-1 ꝛc. 


Obſ. 1. J fremmede Ord, i Serdeleshed i egne 
Naune, maac diſſe Vocaler adſkilles i Stavelſerne, ſaaſom: 
Athe- iſt, Athe- iim, \De-iſt , Dé-ity, de- ity „Nere-ides, 
Phite-1, poly the- iim, Seir , fee] item re-iterate, re- inſtäl, 


pre- engage, here- in, howbeai &c. Les Wethuiſt, Dii- 


ti, 1 ejter-reet, 2c. 


* Atheiſt, udtales af mange 'Fe-thift. 


Ob. 2. Ei ſœttes aldrig i Enden af noget _ Ord; 
Men i ſteden for ſamme ay. 


8. XXXV, Om Eo og Eou. 


Eo kommer ſielden for i det Engelſke Sprog og har 
dog mange ſorſkjellige Udtaler, hvorfor man heller kortelig 
vil opregne de ſaa Ord i hvilke den forekommer, og viſe 
deres Udtale , end ſylde Bogen med unyttige Regler. a 


I. Eo ndtales ſom e i Danſken, udi Feoffée, Jeopardy, 
Geoffrey, Leopard, Yeoman, læs Feffii, Dſjeffri, Dſjep- 
pordi, Leppgrdd, Jemman. 1 | 

I. Eo udtales ſom it udi Danſken, F. E. Flodarys, 
feodal, Feotf, enfeoff,, Enfeoffement , People, hvortil nogle 
henregner Yeoman, ls Judseri, Fudall,.x e. 

114, Som 
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ui. Som de Danſkes i udi Endelſerne cheon, og geon; 
ſaaſom: Truncheon, Bléadgeon, Dudgeon, Dungeon, 


Gudgeon, 5 +8 Sturgeon, Surgeon, Widgeon , les 


C. onitſjinn, Blod⸗dſjinn. 


IV. Som aa i Danſten, eller ſom det Eugelſke klare a 


8. III. ſaaſom: Geometry, George , Georgia, Georgicks, 
wp 20 8 met: tri, Dfjaar dſch/ Dhjaar-dſjeve, Dſſaar⸗ 
jiks 


V. Som 00 udi Geography, Sa end &cc. af ſam⸗ 


me les Dijo greffi, ꝛc. 


Obſ. Eo er ingen Diphthongus; men mage ſkilles ad i 


Stavelſen udi Be-or, Chaméle on, Gibe-on, Gide-on, 
le-onine, Mete- or. Pe-or , Phraſe- -ology, pre-ordain, 
\The-ology, The ory, &c. (hvortil, jeg holder for, man 
burde henregueGe-0graphy og Ge- -ometry, ſom begge er laante 
af det Greſke, og burde derfor ſolge deres Grund-Sprogs 
„ eee ls Bi⸗Fr, Gibbon, ꝛe. 


1 Eou. | 
Fou kommer iffun for udi Endelſen eous, og udtales 


ſom ſſo i Danſken, ſaaſom: Courteous, Conrigeous, 
Gorgeous, Hideous, Nauſeous, Piteous, Plenteous, Righ- 


teous &c, læs Kort (jos, Rorree: dſjos, ꝛc. 
Exc. Erroneous, las Orronjos. i 


S. XXXVI. Om Eu, Ew og Ewe, 
Eu i Begyndelſen og Midten af fremme⸗ 
de Ord, og ew i Midten og Enden af agte En⸗ 
gelſfe Ord, udtoles ſom det Engelſke u, det er, 
enten ſom u eller iu i det Danſte Sprog. 


I. Eu pg Ew udtales ſom ju. 


x. Naar den for ſig ſelv udgjor en Stavelſe, ſaaſom 
Eüchariſt, eüchariſtical, Eüchymy. N. T. Eücracy, N. T- 
Fudoxy, Fugene, Eulogy, Eunuch, Eunomy, N. Te 
E yon Euphrates, Euripides, Eüripus, Eurithmy, N. T. 


Eurocly*. 


les aa ifii-os , Emedii- * Barttimi· os, c. 
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Furoclydon , Europa, Europe, Ew, Ewer, &c. las Ju- 
Fœr-riſt, Ju- kimmi, Ju-dſjiin, Ju, ꝛc. 


* * Eunuch, udtales ny: Evnuk. 


| Efter b. c, d, f, h, j, k, m, p, eller s, og def 
hots udi lang ronede Stavelſer, end ellers ſaͤaſom: 
Aſcew, Bews, Cetita, N. P. eichew, Fed, few, Fewel, 
Feverfew, Ceales, N. T. des hew'd, hewn Jew, 
Jewels, Jewry, Rwel, Mews , mew d, Mörphew, Nè- 
phew, Pew , Pew- ter, Sewet, bkew Kc. les 9Es-ſfju, 
51u3, Sjt-re, ind, C. | 
Exc. Chew, Rheum, Kheümatiſm, Sẽwer, les t ſjo, 
Ruum, Sjoor. 


* * Chew, eſchew, udtales af mange tſjaa', istſjo. 


NB. to ſew, ſhew, ſpew; med deres Derivat. &. fo 
rettere ſow, ſhow, ſpue, &c. 


1!. Eu og Ew udt les ſon ui Danſten: 
Midt ſ og i Enden af en Stavelſe efter d, 1, n, r, r 
eller 7, ſaaſom: Beſhrew , Blew, Bléwet, Brew, Brewer, 
Brewis, Crew, Crewe! , Crewct, Clew, Cäadew, Cur- 
lew, Deuce, Deticalidonlan, Deuteroſcopy, Dedteronõ- 
my, Dew, drew, embréw, flew, grew, grandeur, knew, 
Levcoma, Leere Leùctra, Lewis, lewd, Lewellin, 
Mildew, new, News, Newt, neater, Pleüriſy, Pie, N. P. 
Pneumatic, Reuben Renda, ſcrew, eller Skrew, Sinew, 
Steward, Strew, Slew. {new , N threw , Teutonic, 
tew , You. Zengma, N. 5 Zink &, Les Biſjru, 


Blu, Bru, Ara; Dus, ec. 


Exc. threwd , Shrewsbury, ſtrew, læs {jroodd, ſjr08- 


borri, ſtro. 


* * Bartholomew Fair, [a8 Ba'rtlimi fer. 


obſ. En, og Ew er ingen Diphthongi udi Al-pheus, 
Amads-us,Bartime-us,Bartholome-us, Maulole-um, re-ni-nite, 


Reward, Se-wel, N. P. Time-us, Thäddesüs- Zacche- us, &c. 


Ewe 
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Ewe | 
Kommer ikkun for i det Ord Ewe, et Faar F. ger. ſos 
nu omſtunder ſkrives Ew, las ju. 8 
S. XXXVII. Om Ey og Eye. 
Diphthongus Ey bruges ikkun, i ſteden 
for Ei, i Enden af ygte Engelſke Ord, og tales 
ud paa tvende Maader: nemlig enten ſom ee, eller 
ſom i udi Danſken. 1 
Reg. I. Ey, udtales ſom ee. 

Adi alle langtonede Stavelſer, ſaaſom: Bey, N. 8. 
Convey , Conveyance, Dey, N. S. Grey, Greyhound, 
Héy- wood, Leyton, Obey, Obeying, Prey, purvey, 
Purveyor, Survey, Surveyor, they, trey-point, N. T. 
Wey, Whey, &c. les Bee, Kon- vee, Dee, Gree; 
Hee-hvudd 2c. : =_ 
Exc. Eyles, N. P. Eylet-hole, hey-dey, Key og dets 
Derivat: les Ejls, Ejiet-hool, hej-de, Ki, ꝛc. FE: 

Reg. II. Ey udraies ſom i. 

Udi alle Fort- tonede Stavelſer , ſaaſom: A/bbey; 
A'lderney, Alley, A'ngleſey, A/thelney, Attorney, 
Balconey ,, Barley, Beverley, Ciuſey, Chimney , Clüm— 
ſey, Cockney, Comfrey, Coney, Daventrey, Fowey, 
Galley, Gärnſey, Gziney, Hackney, Henley, Honey, 
Humphrey , Jerſey, leckey, Journey, Kerſey, Kidney, 
Lämprey, Langley, Lindſey, Linſey-Wolſey , Ma/mley, 
Marſhalſey, Medley, Money, Monkey, Motley, Mürrey, 
Q'ſweſtrey , O'tley, Oſulney, O/xey, Pilfrey, Parley, 
Parſley , Pompey, Pulley, Putney, Ramſey, Romney, 
Stanley ; Swanſey , Stfikeley; Tilley, Tolſey , Turkey, gel 
Turnkey , Valley, Volley , Whimſey , Winchelſey , Wol- | 
ſey., Yaxley, og nogle faa fleere, meeſt egne Yiavne, end 
les 2Edbi , Ag'l-dgrni , Wlli, c. Ke 

| | Re 


"NB, Fricaſſey, ſtrives rættere Fricallte, ob l 
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Obl. Efter de nyeſte og bxdſte Skribenteres Erempel, 


udelades E udi kort⸗tonede Ord, og da udtales y, ſom 


et i efter Reglen om y §. XCV. 
Triphthongus Eye 


findes iffun i det Ord Eye, et Oje, ſaavelſom de, der 
kommer af og er ſammenſatte med ſamme, og udtales ſom 


aj, eller ej, i det Danſke. F. E. Eye-ſid, Eye» brow, 


Eyes, Eye- bright, to eye, eyed, eying, Ke. les Nef, 


Wj'lidd, Neis, * 


[I XXXVIII. Om Eau. 
Em Triphthongus Ezu , udtales ſom iu og 
findes ikkun i det eene Ord Beatity , og de ſom toms 


4 mer af, eller er ſammenſatte med ſamme, ſaaſom: 


Beauteous, beautiful, beautify , a Beauty, &c. ls 


f bjuti, bjut-ſjos, bjutifoll, n. 


Obſ. Naar ellers denne Triphthongus forefominer i det 


Engelſke Sprog; Saa er Ordet Franſk, og beholder 
da cau ſin Franſte Udtale , nemlig ſom det Danſk o. F. E. 


Beau, Beaux, eller Beau's, Beauchamp, Beauchief, Beau- 


deſert, Beaufort, Beauly, Beaumarith, Beaumont, Feawdly 
i. e. Beau lieu, Bordeaux, Citeau, Gergeau, jet de 
Landerneau. Ec. les Boo, Boos, c. 


Exc. Prideaux, læs Dridoir. 
* * Beaufort - Buildings, læs Bjufort-Bildings 


8. N. Om EF, ji 
a> Bogſtaven F har ſamme Udtale i det En⸗ 
gelſke ſom i det Danſke Sprog , nemlig haardere 


end V. F. E. Fan, Van, Life, Live, Reſercnce, 


TIE VC, Les Senn, Venn 7 Leif, Lejv, 
Refforrens, FEI 


ͤ— — C_—_ —_ COCcQClll cu ecuouuoeulquonnuunuuCucrurnrnunqnunrnrnunrrEECCCCCCC — ——— ——᷑ — ——— 8 


« 
nw —— a ns re 1. 
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Exc. Howſe-Wife, of, Nota Genit. Sherrif, les Bosſiv, 
ov, Sjorriv. LE | | 
Obſ. Udi ovenmeldte Genitivi Bjende⸗- Marke of, 
naar det forekommer forved en Conſonant, udelades F al— 
deeles i Udtalen , eſter den antagne Londonſke Vedteeat 2 
Det ſamme ſkeer ogſaa udi Jheatralſtk Tale og Ekriſter, 
F. E. Seven o' Clock, One o' his, a Friend o' mine &c. 


S. XL. Om G i Almindelighed. 15 
Denne Bogſtavs opyjadelig Lyd, baade 
efter det Brittiſke og Anglo. Saxiſte Sprog, 
har voret haard, forved enhver af Vocalerne, 
ligeſom i Danſken er brugelig. Men efter Nor- 
mandiernes Antomſt til Stor⸗Brittanien, er den 
Franſke og ſibilerende Udtale af G forved e. 1. og 
y, of dennem bleven indfert. Dog haver En⸗ 
gellaenderne ſagvidt naturaliſeret ſamme, ved at 
give den en haardere Üdtale, nemlig ſom dſj, 
ſaa at ſamme nu falder de Franſke ligeſaa vanity 
lige at udfore, ſom andre Nationer. 3 
S harultſaa 1.) en haard, II.) en blo Lyd, 


Obſ. 1. G hores aldrig for m, eller n, i den ſamme 
Stavelſe, ſaaſom: Apophthegm, Phlegm, eller flegm; 
arräien, Altente, Boulogne, Bologna, benign, Baznio, 
Cologne, conſien, condign, Champagn, Champiznion, 
deien, Enſign, deſign, feign; (2) Gnar, Gnaſh, Gnat, 
-Gnat-ſnappers, gnaw, Gnavity , Gnatho , N, P. gnatho- 

nize, 


— 


3＋— IEEE 
— 
—— ——— — 


2) Doctor Warrs pag. 8. R. Brown p. 13. og nogle all 
dre paaſtaaer, at man i Begyndelſen af Ord, i ſteden jor 
G, bor lade hore en ftin Aſpiration, hyilfet jeg gerne 


! 
A 
vil ſamtykke. See §. LU h 
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nize, Gnoma, Gnomon, (aa) Gnoſlicks, maligen, Reign, 
reſign, Séignior, Seigniory , Sovereign, og nogle fag flees 
re, les 2Eppofthem, flem, erreen, Cc. | 

Exc, imptign, oppugn, reptign, &c. af pugn, hvortil 
Herr Dycns pag. 84. og nogle andre fojer Lign-aloes, 
ſom de fleeſte andre intet vil viide af, las impugn op⸗ 
pugn, Zign-coltoes 1c. | 

Obſ. 2. G ſkilles fra m og n udi Ag-nail, ag-nãtion, 
ag nition, Ag-nes, Ag nus, ag-nomen, Benig-nity, Cog- 
vation, Cog- niſance, Dig- -nity, Enig-ma, Ig- norance, 
& Impug-nation , mag- -nify« Phiegmatic, Pig-my » Preg= 
WE nant, Stg-net, Sig-nify, Sag me &c. Las "vn 
wy nel, Cs 


&, XLI. Det Saard⸗ lydende . 


Dette udtales baade for paa og i Enden 
af Ord ligeſom G for paa et Ord i det Danſke 
= Syprog, og er noget blodere end K. 5 E. Sid, 
Kid, bang, bank, &c, las, Gidd, Bid, 
Y bengg „benk, ꝛc. 2 
5 Reg. Det Saard - lydende G Finds: = 
1. Forved a, o, u, |, r, ſaaſom: Gad, gain, Came, 
280, Goad, Goddeſs, Good, Gorrd, Gown, Gun, Guide, 
buy, Globe, Gram, Vögue, &c les Gadd , geen, 
go, goun, gej, Voog, 2c. 

Exc. Gaol, og Gaoler, ſom ſkrives rettere, Jail, lailew: 
item, Oſtiglia, Seraglio, les Dſjeel, Oſtulie, Dor⸗ 


| reelio, ZE. 
D 3 3 Obl. 


(aa) Om Py forpaa et Ord har Mag. Lupwro 
infet meldt, men pag. 45. 3. i midten (ſaaſom i 
Agnes Kc.) udforer han det med nggn , ſom aldrig 
nogen Engellender gjor, eller eengang kan forſtage, naar 
han horer det af andre. 
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Of. 1. U ſattes ofte i mange Ord til at gjore G haardt, 
men ſelv hores det ikke, ſaaſom: Gard, Greſt, guide, &c. 
See & L XXX. 8 
Obſ 2. Mange ſkriver Ue efter G, udi folgende Ord 
A'pologue, Catalogue, Colleague, Collogue, Decalogue, 
Dialogue, Diphthongue, Epilogue, Fatigue, Hague, 
Harangue, Intrigue, League, Plague, Prague, Prologue, 
Prorogue, Rogue, Synagogue, - Teague, Theologue, 
Tongue, og Vogue; da andre derimod ſkriver dem med 
G aleene; hvilken af Parterne der gjor rætteſt, lader jeg 
andre domme, og vil ikkun erindre, hvor urumeligt det 
er, at ſkrive Ue efter G, i Enden af et Ord, under For— 
vending, derved at gjore G haardt, da det alligevel 
altid, uden Undtagelſe, er haardt i Enden af en 
Stavelſe, undtagen efter D aleene. See neden til p. 56. 


2. J Enden af en Stavelſe, ſaaſom: Bag, beg, Hog, 
Leg, Pig, Mug, ryg, Wig, Ang-, Long, Wing, &, 
Saavelſom og, de heraf kommende; eller med diſſe ſammen— 
ſatte Ord , Bäg- pipe, Begger, Anger, Lipwing, &c, 
les, Bega, Saagg, Lvgg, Mogg, rigg, Huigg, 
2Engg, Begg⸗Orcſo, WEnggor , 2c. 
{di Exc. Naar der kommer et D forved G, da hsrer de begge 
LN * * Perwig, Stocking , las Perri-vigg, Stoff. 
3. Naar noget af de Ord, under foreſtagende Lem, 
Hoxecr i Enden med ed, edlt, eſt, er, eth, ing &c. ged, 
gedſl, &c. ſaaſom: Longed, longedſt, löngeſt, longer, 
longeth, Longing, &c, Bigger, begged, biggedſt, big" 
eſt, bezgeth, bigging, &c. las Longidd, longedſt, 
Pugeſt, longer, longeth , Begggr , beggidd, beg- 
Obſ Naar & ſtager i Enden af et Eenſtavelſes Ord 
ne} eſter en Vocal, ſaa dobles ſamme 6, naar Ordet 
vocer i Enden; Men ikke naar ſaadant G har en Conſo- 


nant naſt joran; See naſt foregagende Exempler. gu 
1 - | | | 4 


_ __ 
ERC Hat eng 


} 


"I 
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4. Forved e, i, og y, udi alle Ord, ſom er Nordi⸗ 
fe af Oprindelſe , paa hvilke jeg her vil levere en Liſte, 
for at forekomme Vildfarelſe hos dem, ſom i Etymologien 
er ubevandrede, ſaaſom: Altogether, Anger, Auger, 
heget, begin, begird, Bringer, eth, *Conger- Eel, 
Doge, *Eager, Finger, forgive, forgét, Geer, Geſs, 
Geeſe, geld, Gelding, Gelder-Roſe, gelt, geldable, 
Gild-Hall, get, Gew-gaws, Gibberiſh , Gibble-gabble, 
giddy, gybe, Gift, to give, Giver, &c. af give; Gig, 
giggle, Giglet, gild, Gilder-leather, Gills, Gilt-head, 
Gimlet, Gimp, gird, Girder &c, af gird; Girl, Girth , 


F gith, Gittern, Sizzard, Hunger , Punger, Monger , 
| Cheeſe-Monger , Fiſh-Mönger, Iron-Monger , News-Mön- 


ger, *meager, *Miuger, *Tyger, together, Target _ 


| *Vincger, og maaſtee nogle fag fleere. Les Ag'ltogerhgr,? 


JEnggpr, Aa'ggsor, bi-gett, bi-ginn; 2c. item, udi folgende 


Navne meeſt Nordiſke af Oprindelſe: F. E. Argyle, Algill, 


Cöpenhägen, Gelderland, Gear, Gearing, Gent, Geſs, 


Gibs, Gibbons, Gibſon, Giddens, Gifford; Gilbert, 


Cildon, Gills, Gulet, Gilman, Gisby, Gronningen, Hun- 
gerford , Nimmegen, Ogilby, Seager, &c. Lœs, A'rgejl, 


Msgill, Ropenheegen , Geldgricendd, Gur , ꝛc. 


Obſ. Om diſſe egne Navnes Udtale er mange Engel⸗ 


lendere ſelv ikke eenige, efterdi nogle folger Regelen, an⸗ 
dre derimod Undtagelſen: og heraf kommer det, at Hr. 
| BricHTLAND ſiger Gillet ſkal udtales Gillit, Hr. Louon- 


row, derimod Dffillit. 


J. Forved e, i, og y, udi alle Bibelſke Navne, og 
Greſke Ord, ſom umiddelbar fra Grekerne er laante ; 
ſaaſom: Bethphage, Exegetical, Geba, Gehenna, Ge- 
häzi, Gedaliah, Gerſhom, Genneſfaret, Gerar, Getliſé- 

mane, Gerizim, Gilboa , Gilgal, Gibeon, Gideon, Gileäd, 
Gymnaſium, Gymnoſophiſts, Gynecocracy,, Heterogé- 
neal, heterogEnous, Homogeneal, homogenous, &c, 


es Berhfagi, Exigũitifæll, Gii-be, 2c, 
W4 


6. Naar 
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6. Naar gg findes ſamlede midt i et Ord, ſaaſom: 


Agger, Bégger, bigger, Clogged, Hüggens, Drüggiſt, &c. 


les DEggerr, Beggorr HBiggerr , 2c. 


1 Exaggerate 5 Snogeſt , vg deres Derivat: ſom 
nogle (bb) udtaler (Eragoſjprreer , Soddſjeſt, 2c, hols 
der jeg for at vere en Misbrug og forderved Udtale. 


S. XLII. Det bled⸗ tonede G. 


c Gundtales bledt og med Sibilation, li⸗ 
geſom det Engelſke J, eller Dſj i Danſfen, 


og det: 


1. Forved e, i, y, og en Apoſiropbas , hvor e er ude⸗ 
lukt, ſaaſom: Agent, Chirger, emergent, exigent, 
Fgypt. Gelly, Gem S Gender. Genedlogy, G&- 
nefis, Genius , gentile. gentle, Gentry, Geography, 
Gco ge, a Géſture, Gorget, Légerdemäin, Ke. 
Agility, Engin, Giant, gigäntic, Ginger, gingle, Cin, 
Gyplie , . Legion, Lethargy, Religion , Virgin, 
Virginals, &c, Gee, Gerrard, Gerald, Gervas, Gillian, 
Gilt-r, Gitly Flewe Yr, Weir Chars'd, chãns'd. 
revens d. Kc. les Ee- dſjent, Tſſa'r-dſjor, _ dſjent, 


r oſſent, tſjeendſchdd, ri-vendſchdd, 2c 


Exc. De Ord, ſom findes §. XLI. 3. 4. og 5. item 
Gibbous, Gibboſity , Gibbousneſs, &c. [xs Gibbos, 1c. 


Forved E finale, ſaaſom: Barge, Cage, Charge, 


' bolt Dirgs, Gage, huge, large, Preſage, Rage, 
Range, Refuge, Serge, Wage, &c. læs Ba'rdſch, Keedſch, 
Thja'r>jc , 2c. 


3. UImiddetbar eſter d i ſamme Stavelſe , ſaaſom: 
Acknôwledge, Badge, Bridge, Judge, Ridge, * &c. 


las 2EF-no1- ledichh, Badſchh, Bridſchh. ot 


— 


7— — * = 


1 (bb) Lediard, pag. 125. Loughton, pag. 34. 
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Obſ. J ſlige Tilfelde behover man ikke at ſkrive e finale 
i Enden, hoilket de nyere Ratſtrivere heller ikke bruger. 


§. XLIII. Om Gh. 


Gh i de Wordiſke 6g Midlandiſke En- 
gelſke Mund- Arter udtales ſom de Tydſkes ch, til 
hviiken Lyd den Londonſke Mund⸗Art ingen Bog⸗ 


ſtaver har at betegne, men enten udtaler gh ſom et 


haardt G, uden ringeſte A eller fortier 
det aldeeles. 


Reg. Ch findes: 


7. Forpaa en Stavelſe, og udtales ſom > i Danſfen, 

E. Gherkins, Gheis, to gheſs, Gheus , Ghittar, 

eller ee Ghlzzard, Ghoſt, Sea [xs Ggorfmn, 
Geſs, :c. 


NB. Gheſs, at giette, ſFrives og Guels ; men Udialen 


er den ſamme. 


2. Midt i en Stavelſe, og gjor der altid et tore 
ende ai, au, ci, 1, ou, u, langt, ligeſom E finale, men ſelv 
udtales det ikke, ſzaſom , atfrigyt, alight, bought, blight, 
bright, brought, caught, Daughter, "Deltzht, Drought , 
Eight, fougnt, Fight, Flight, fraught. freight , fright, 


Height, Knight , Licht , Mipht „ naught, Night, Nougbt, 


Ougyt, Plight, Ripht, Sieht, Sletght, fought, Spright, | 
dtraight,, Streight, taught, Thought, tizht, Wight,” 
Wrought, We bt, og nogle faq fleere med deres Derivata 
og Compolita, las æffrejt, ællejt, baa'r, 1c, 


Exc. Praught, og Draughts, læs Dra'ft, Dra'fts. 


* * Drought, Height, udtales af mange Droit 
Seſth. 


3. J Enden af en Staveiſe forlxnger det gente 
den foregagende Vocal, eller Diphthongus, men bliver 
D 5 ſclv 


4 
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ſelv ikke udtalt, ſaaſom: Bough, Dough, Doughty , 
haſugyty, high, Hugh, Leigh, Loughton, nigh, Neigh-bour, 
Plough, Righ-tcous, Sigh, Slaughter, Slough. Thigh, 
thozeh, through, Uſquebaugh, Vaugh-an, Weigh-ty , 
og nogle fag fleere, les Bou, Doo, Douti, Haa'ti, 2c. 
Exc. Chough, N. S. Cough, enough, Gough, N. P. 
Hough, Laugh, Lazghter, Laughing, rough, tough, 
Trough, hvor gh udtales ſom f, og kunde ogſaa gandſke 
uformerkt ſkrives med ph, las Thhof, Raa'f, inof, ꝛc. 


* Sigh, og alle deraf kommende Ord udtales 


* 
Sejth, 2c. e 
ſag i Almindelighed Flow, Lee, tho', thorow eller thro”. 


T S. XLIV. Om H. 


G Denne Boaſtav , i hvorvel den af Engel- 
leenderne kaldes Eetſch, kommer i Lyden over⸗ 
eens med den Danſke Bogſtav ſom ſvarer til 
ſamme Sigur. Dens Nytte er ikkun at ſkcerpe, 
eller 2ſ;-lrere den Bogſtav, ſom den fojes til, 
ſaaſom: Has, Helm, his, hotter, Hus &c. 
ſom ellers vilde vere As, Elm, is, Otter, us, &c. 


Obſ. H hores ikke: 


1. Efter G eller R, ſaaſom: Ghels, Ghoſt, &c. 
Catarrh, Myrrh, Rhapſody , Rhenith, Rhetoric, Rheum, 
Rhine, Rhinoceros, Rhomb, Rhyme, &c, læs Geſs, 
Bettar, Marr, Ræpſodi, ic. | | 

2. Efter A og O i Enden af Hebraiſfe Ord , ſaaſom: 
Benaiah, Jehovah. Ifaiah, Meſſiah, Noah, Shiloh, &c. 
Bi-neje, Dſſihove, Isſee-e, ꝛc. item i Sirrah, læs 
Sorre. | 
3. Udi fglgende Ord, nemlig: Ah! Aſthma, ex/ort, 


Forehead, 
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Forehead , Herb, Herbage , Heir; Hiiceſs;; Hermit , Ho- 
neſty, honeſt, Honour, honourable , Hoſpital, Hoſtile, 
Hoſltler, Sour, Humble, Humility , Humour, Humphrey, 
Hyſſop , John, Lanthorn, Oh! Thomas, Thoulön, &c. 


i tilligemed de Ord, ſom kommer deraf, ſaaſom Cob | 


diſhoneſt, diſbönour, hourly, CI Humiliation &c. 
les A! WEſtme, exort, xc. 
* Herb, en Urt, udtales af mange "Jgrb. 


* * Ricrom, Hierüſalem, lœs Dſjir-om , Dſjiruſe- 
lem, | 


§. XLV. Om Bi Almindelighed. 


G Vocalen I fatdes overalt af Engellender- 
ne ej; Men ſamme Lyd findes neppe i tredie 
Deelen af de Ord, ſom ſkrives med denne Figur. 
For Accurateſſes Skold maae man derfor deele 
denne Vocals Udtale i fire Hoved-Deele og kalde 
1 [. det forte 1, II. det lange 1, III. det brede 

, bg IV. det Speed⸗tonede 1, 

Obſ. 1. Det jeg her kalder det brede 1, har hidindtil 
af alle veret kaldet det lange 1, men da det af ſamme 
Aarſag ſom jeg anfsrte ved Vocalen E §. XXVI. I. og 2. 


iffe kan kaldes med dette Navn , haaber jeg, at ingen ſkal 
ſtode ſig over min ny Navngivelſe. 


Obſ. 2. Vocalen 1 mage aldrig blandes, eller confun- 
deres med J, thi i Eagelſken har denne ſidſte Figur en 
gandſke anden Udtale. See neden til §. L11, | 


S. XLVI. Det lange I, 


Fe kommer iffun ſjelden for i det Engelſte 
oy fordi dets Lyd, ſom er ii i Danſfen, 
gemeen⸗ 
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gemeenlig tilkjendegives med det lange E, 


F. XXVIII. eller le, §. L. 


Reg. Det lange 1 findes 
For ved e finale udi folgende Ord: Brigantine, Brie, 
Caprice, Capnchine, Coſhirer , caſhire, cafhiring , 
*earine, Chägrine, Fäſcine, Fatigue, Frize, Frontire, 
*oentile , Intrigue, Machine, Magazine , marine, Ma- 


rines, mazarine, Oblige, pique, Quarantine, repique, 


Ratine, Shire, *Tire, og maaſkee nogle faa fleere; 
les Srigpeœntin, Brii, Kepprüſs, Xæppjuſjiin, 
Bech ſjur, ꝛc. . | 

NB. Man finder vgſaa dem, ſom river de fleeſte af 
oven anfsrte Ord med ce. Hoilket og altid burde ſkee i 
de Ord, ſom der ſtager dette Tegn (“) over. 

Iblant diſſe regner Hr. KEB pag. 4. S. 9. de tvende 


Ord NMätins, og Visiin, hvilket mage vare en Vildfarel⸗ 


ſe, eſterſom de af alle Rættalere udtales: Mattins, 


og Dep otiinn. 
NB. Oblige, udtales rœtteſt O- blejdſch. 


S. XLVIL Der force l. 


6 Lyder imellem E og Judi Danſken, dog 
narmeſt til J, med hvilken Bogſtav de Tyoſk⸗ 
Engelſke Sprog⸗Kyndige plejer at betegne den. 

Reg. Det Forte 1 fommer for: 

1. Naar den gaaer forved en enkelt Confonant, fag: 
ſom: in, ie, it, Bid, did, Fig, him, Tin, his, clip, 
ſit, &c. las if, inn, is, itt, Bibb, didd, figg, 
himm, 2C. „ 

Exc. De Ord, ſor har et k nxt efter I, udi ſamme 
Stavelſe. See §. XII X. 5 4 

2. Udi Ord, ſom begyndes med, eller kommer af 


noget af de forige Ord, ſaaſom: Inability, 3 
| Isſue, 
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Isſue, Sitting, bidding, Figment, Trimming, Tinder, 


Hiſtory, Clipper, hitting, &c. los Incebbilliti, im⸗ 
ba'rk, Jsſju, Sitting, 2c. | 

3. Forved alle dobelre Conſonanter; (undtagen gh, 
on, Id, vg nd, icet Ord) enten de forſte ſtager i een Sta⸗ 
velſe ſammen, eller hver i ſin, ſaaſom: Bitten, ridden, 
Rich, Sick, chidden, Strict, Ridge, ſtiff, Gift, Milk, 
Jill, Film, Filn, Filp, Hult, Limb, limn, trims, Prince, 
pinch, ſing, Smitten, Stricken, Written, Wink, Bint, 
pitch, hiſs'd, Swilh, briſs, Wiſp, Kils, Wriſt, tir, 


pich, ſtrio ter, Rid-ges, ſtit-feſt, Mi-Kking, il let, Bil- ted, 
Lim-ber, L im-ner &c. les Ruſhh , Sikk, Strikt, ꝛc. 


trikkterr, Ridd ödſjes, Limmengrr, ꝛc. 
Fxc. Antichriſt, Chriſt, climb, indict, Indictment, 
ninth, Pint, Iich, whilſt, læs YEnnrifrejſt, klejm, 


thoſe, nejnth, Hejnt, Cejth, Suejlſt. x 


NB. to tith, to writh, ſkrives rœttere tithe, writhe, 


4. Forved en enkelt Conſonant midt i et Ord, der 
ſyder ſom den var dobelt , ſaaſom, Bh, Chilel, City, 
Civet, vil, Critic, driven, Figüre, Finiſh, I'mage, 
Lily, Limit, Lizard, &c. logs Biſch⸗ſjopp, CTſchiſs⸗ſell, 
Su %ð 

* * hither, thither, læs þeddgr , theddgr. 
*, Arithmetic, Methridate, læs rreth⸗metikk, 

Methridet. 


5. Naar den kommer forved tvende Conſonanter af ſam 


me Navn, ſom ſamles midt iet Ord, ſaaſom: kib- ber, 

bit-ten, brit-tle, chil-ly, &c. les Sibbgrr, Bittinn 20. 
6. Naar den ender, eller for ſig ſelv udgjor en Tones 

los Stavelſe, ſaaſom: A'bſti-nence, A/cci-dence, A/li- 


ment, A mi-ty, A'pri-cock,, beauti-fy, bounti-ful , ,Ca- 


bi-net, damni-fy, dé i ty, émi nent, envi-ous, Falfi-ty, 
fili-al, Gari-ſon, Gräti-tude, Heri-tage,, Holi-neſe, I'di-om, 
Idi: ot, jovi-al, La-i-ty , legi-ble, leni-ty, mani - feſl, mé- 

85 | di-tate, 
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di-tate , &c, læs, JEbſtinens, 2EFF:ſidens, Ee-liment, 
Te miti, He-pri-Foff, 2c. | 

7. Forved R, naar ſamme ir bemerker, det ſamme 
ſom in, ſaaſom: irradiate, irrational, irreconcſleable, 
irrefragable, irrefütable, irregular, &c. læs irree-di-eæt, 
irree ſjo-nel, irri-Fon- ſejl-ebil, ꝛc. 


8. Forved e finale udi Tonelgſe Stavelſer, ſaaſom: 
Accoinplice, Artifice, active, (og alle de gvrige, ſom kom— 
mer af Latinen, og endes paa ive) agile, aniſe, appe- 
tite, bene fice, coppice, Cöncubine, Compolite, Clau— 
déſtine, Crocodile, Camphire, Contrite, Dicipline, de» 
termine, Doctrine, Fngine, examine, Exquiſite, &xzle, 
Edifice, fertile, feminine, Gentile , genuine, Hypocrite, 
inagine, infinite, indefinite, lettige, lattice, Jentile, 
Malice , Maſculine, Medicine, Mörtiſe, notice, novice, 
office, orifice, origine, opolite, Präctice, Precipice, 
pre;udice, 'Prentice, püerile, promiſe, pumice, perqui- 
ſite, Reprite, reſpite, requiſite, ſervile, Service, Solſtice, 
Subtiſe , Sodomite, Sämphire, Sapphire, Surplice, Treatiſe, 
Trüandiſe, Vermine, Volatile, Unite, N. S. Urine, &e. 
les kk kom- pliſs, A'rtifis , Wkktivv, Wod'ſchil, 
Wnnis, 2c. | | | 

NB. Ovenſtaaende Exempler kan anſees ſom Undta- 
gelſer fra §. XLVIII. I. 


S. XLVIII. Det brede 1, 
Det brede I, eller, ſom det urigtig kaldes 
af andre, det lange Engelſke 1, har en Mellem 
Lyd af cj, ej og 5, og kan ikke ſiges at vare 


egentlig nogen af dem aleene, dog hver af dem 


for fit Bogſtav og efter det Tonehold, ſom 
Stavelſen, det ſtager udi, tilkommer. Thi naar 
Stavelſen er langtoned, lyder det nermeſt til 5 

naa 
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naar den er korttoned, narmeſt til ej, og forved 
R, i ſamme Stavelſe horer man ligeſt j. 
Reg. Det brede 1 findes: 
17, Forved E finale og det: | 
i.) Umiddelbar, ſaaſom : Crie, Die, hie, lie, Pie, 
. Skie, tie, allie, denie ſignifie, &c. læs, Rrej, Dej, hej, 
1:5, Pe} 2c. | | 
Obſ. De nyeſte Retſkrivere bruger hellere y i Enden 
| af Ord, end ie, ſaaſom: Cry, Dy, ly, &c. men Udtas 
len bliver den ſamme. See §. XOIII. 


jj.) Naar der kommer en Coaſonant imellem I og E 


| finale, ſaaſom: cite, dine, tive, hide, Ice, Life, mine, 
„pi, quire, riſe, dire, Time, Vice, Wile, &c. admire, 
„ rite, incline, defire, abide, intice, alive, undermine, 
5 Compile, require , ariſe, &c. læs Soeejr, Don, fœjv, 
. h:15d, Wils, Leejf, 2c. Edd mejr, onder⸗mejn, 
„ Bemmpejt, ri-Fveejr, c. 

l tc, Give, live, les Givv, livv, og de Ord ſom 
„ oer of diſſe; Saa og de Ord, ſom findes anforte. 
Fe & XLVII. 8. item Shire &c. F. XLVI. 5 


| NE Five pence , les Fippenſs. 


1.) Udi alle bibelſke og greſke Navne, ſom bemerker 
en Slegt eller Landsmandſkab , og endes paa ite, 
ſaaſom: Adamite, Ammonite, Amorite, Archite, Ben- 
jamite,, Bächrites, Cänaanfte, Catämite, Danite, Erites, 
| Elimite, Edomite, Epbraimite, Gadire , Gunites , Hittite, 


Moabite , Perizzite, Reubenite, Sinite,, Sodomite , She- 
chemite , Zemarite, Zéphonftes, &c. 
„ Jeſuite udfales af mange Dſpesir-rt, 

1.) J de Ord, ſom endes yaa ine, helſt de, ſom er 
af Oprindelſe latinſte, ſaaſom: Adamantine, adülterine, 
Alpine, Aventine , Bäladine, Caroline, Celandine, Cele- 

| ſtine, 


Hivite, Iſcaelite, Fe/uzte, Kenite , Korathite, Mädianftes, 
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tine, Maſculine , Miladine , opine, Palatine, Paleſtine, 
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Nine , Conſtantine, Divine, E/glantine, feminine, Flo« 
rentiac , Giraldine , genuine, Eiberdine , leonine, Liber- 


Perigrine , Priſtine, Saladine, ſeècundfue, ſerpentine, ſu- 
4 7 Terebinthine, Tranſalpine, Türpentine, Valentine &c. 


les WEdde- mæenn-tejn, ædd- doll. — Pein, Bar 
ro- iejn, 2c. 
Ex De Ord 8. LXVII. 8. 
v.) Udi Verbis, on Verbalibus, ſom endes pa iſe eller ize, 
og enten kommer af Greſken eller er gjorte til Efterſslgelſe ef- 
ter den greſke Endeſſe ei ſaaſom: Advertize, aggran- 


dize, alle gorfze, analize, anatomize, anithematize. apo- 
Jogize, ap oliatize , altos: authorize, Catechize, Ciutes 


| rize , circum- Cize, enfranchize, enterprize, exCercile, H 
ep itomize, idolatrize, Merchandiſe, paturalize, PAtronize, ſt 
ſpirit: ualize, Stigmatize, ſympathize, temporize, tyrranize, Te: 
Wznronize, &c. las 2Eo0-vgr-tcjs, rg-grann-dejs, as Ml +, 
ligorrejs, 2c UE 

Obſ. Det ratteſte var, at ſkrive Verba med ize og Ver- on 
balia med iſe. bit 


2. Forved gh, ght, og gn, udi ſamme Stavelſe, | *" 


ſaaſom: High, Night, dien, &c. logs ef, Met, Dan. D. 


De ovrige Exempler ices C XI. III. 2. 

. Forved 1d og nd, i ſamme Stavelſe, ſaaſom: 
child, mild, wild, behind, bind, blind, find, grind, 
Hind, Kind, Mind. Rind, Wind, &c. les Bi hejndd, 
Eſſejldd, mejldd bejndd', blæjndd, c. 

Exc, build, guild, Wind-Mill , Windlaſs, Windſor, 
reſcind. &c. læs Bildd, gildd, Zuindd- mill, rijindd. 


* * Wind, windy, udtales af mange Huindd, 
Suinod. | 


4. Naar den for ſig ſelv udajor en Stavelſe, ſaaſom: 
I, I-conium, i-cy, ldea, I-dentity, i-dle, I-dol, J- dumea, 
I-n 
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Lris, I-ron, i-ronical, I-ſaac, I-finglaſs, I-turea, I-vory, 
Ivy, re-1-terate, &c. lœs Ej, Ej⸗dite, Ei⸗denn⸗titi, 2c. 


| Exc. Naar der fslger en Tonelgs Vocal eſter, ſaaſom: 
0/-di-um , [xs Oo⸗diom, ꝛc. 


5. J Enden af alle agte Latinſke Stavelſer , ſom og 
fremmede egne Navne , ſaaſom: audi-vi, di-ci, tem, 
Le-vi, mi-hi, Naomt, Nere i-des, ni-ſt, Omri, Periſci-z, 
Philippi, Phine-1, pri-us, qui, Rabbf, ti-bi, Ti-tus, &0. 
les aa dej vej, Deej⸗ſej, ej temm, Live) ; ꝛc. 


* Certiorarl, Niſi prius, udtales af mange Seß⸗ 
ſoͤr⸗ree⸗ro, Tit preppft. i | 


| ob, Mange Latinſfe og fremmede Navne dobler efter 
\ Hoved Neglen pag. 6. Obſ. 2. een imellem tvende Vocaler 
a ſtacende Conſonant, ſaaledes at Vocalen forfortes i Udta⸗ 
c, len, ſaaſom, Italy, Nicolas, &c. læs It⸗tæ⸗li, Nik⸗ 
folcæs., ꝛc. for at finde fig deri, mage man viide, hvad 
Lengde ſaadan Stavelſe har i ſit Original - Sprog. Thi 
1. omendſkisnt Accenten tit forflyttes i de laante Ord, ſag 
bürer dog den Vocal lang, ſom har varet lang i ſit op⸗ 
rindelige Sprog, ſaaſom: Abi-ezar, Abi-lena, Admi- 
ration, Di-abolical, Di-agonal, Di-ameter , Di-ana, 
Di-apaſon, Di-ogenes, Di-onyfins , Expi-ration, Hi-era« 
polis, Inſpi-ration, li-centious, Li-thuania, Ni-ca« 
wr, Ni-colaitans, Ni-copolis,- Si-le(fa, Ti-berius, 
Timotheus, Tri-bunal , tri-Ennial, Vi-enna,, Vi-olation, 
Vi-téllus, Vi-vacity , Zi-dontans , og andre ſaadane fleere, 
les £:bej-irſgr , Wbejl⸗lii ne, Md mgj; ree⸗tſjon, ꝛc. 


6. Naar den ender en langtoned Stavelſe, ſaaſom: 
Anxiety, Bi ble, Bi-as, bri-ny, Chi-na, Ci-pher, Di- al, 
Di adem, fi-nite, Giant, Impi-ety, Li ar, Mi-ter, Ni- 
as, Oryi-etan , Pi-aZZa , Qui-ct, Ri-ot, Socièty, Theſe 
om: Konica, Virigo, Zephani-ah, &c. læs Baj-bil , Bros 
mea, ni, Sxjjgrr , Deej-e demm, ꝛc. ES 1 
5 5 . E Exe 
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Exc. China-Orange, China-Ware, &c. hvor Chrna bru⸗ 
ges ſom et Adjectivum, læs Cſjee-ni-Aarindſch, :c. 

* * Diamond, Pi-Azza, Souldier, udtales Dej-monn 

eller "Deej- ment, Dii-eetſch, So-dſjgrr. 

7. Udi Endelſerne fie, og plie, ſaaſom: applie, com- 
pu⸗ „ ampliiie , &. [us cep-plæj, kom- plæj, æmpli- 
fa; ic. | 

Obſ. Diſſe ſkrives nu omſtunder meeſt med y, apply &c. 


Ece neden til & XCV. 


8. Saa og udi folgende Ord, ſom ikke lader ſig brin- 
ge under noget af de 7 forige Lemer, nemug: A/atichcilt, 
Biſlexrile, Chriit, lt; Cockatrige, Dentitrige , E\x1e, 
Fratricide , Indictment , indlct , Intantile , Juvenile, iſle 
1/let , land, irland, mätricide, ninth, Färadffe, Cliey 


Paradige, Paſtime, Parractde ; Pint, Regicide , Sacrifice. 


Saphire, Tith, Pirie, Viſcount , Viſountch, Whit. 
Writh, og nogle faa fleere, las IEn-ci-Frajſt , Biſſe;- 
tejl, Flejm u. 

Obſ. Vocalen I, naar den ſaaer i et Ord forved en 
Apoſtrophus, beholder den ſantme Udtale , ſom den ſtulde 
haft, naar de Bogſtave , ſom ved Apoſtrophen betegnes 
at vare udelukte, var blevne udtrykte , ſaaſom: Id, I'll, 
rim'd, grin'd, * læs Ejd, ejt, rejmdd, gr indd, ſom 
ellers ſkrives 1 would, I will, ri- med, grinned, &. 


8. XLIX. Det ſpœd⸗tonede I, 


A Findes ikke uden forved R, og lyder imel⸗ 
lem o og det klare & i Danſfen, ſaaſom: 


Beſtir, Bird, Birth, chirp, Circle, Circuit, confirm, 


Dirt, Elixir, Fir- Tree, Firkin, firm, Firmament, Firſt, 


Flirt, Girth, infirm, Kirk, Liricofincy , Miracle, 
Mirrour, Mirth, Nadir, Stirrop., Shirt, Shirk, Sir, Sit- 


name, Sirrup, Skirt, Skirmiſh, ſ{murk , Spirt, Squirt, 
| _ Squirreh 


4 
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Squirrel, Stir, third, Thirſt, Virgin, Virginals, Whirl- 
| pool, &c. les Si-ſterr, Bprdd, Dgrthh, Cſjorpp, 
1Scsr. kel, 2c. 

* * Girl, Sirrah, læs Gorl, Sgr-re. | 
„ ©»! 1. Naar der kommer E finale eſter R, da horer 
- begge hen til §. XLVIII. | | 

| Obf. Gen. Jutet agte Engelf Ord, | uden pronom: 
" Gs pag 1, men i dets ſled ſkrives y. See 

ECXCHLE 5 
| Obf. 2. Vocalen Iudtales ikke udi folgende Ord, nem⸗ 
lig: Alleg-ance, Buſineſs, Chärriot, Danzel, Ezechzel, 
Legion, Medzcine, Ordenary , Région, Regiment, Re- 
| ligzon,, Sacrileg;zons, Salzsbury, Spanzel, Venzſon, [&$ 
| Nlindſcb-conſs , Bisniß, CTſjer-rott, Deen-nell, J- 
ſii-kell, Lin dſjenn, Medd ſinn, Aar-ngrri, Ri- 
dſſoͤnn, Ridſch- ment, Ri- lidſchon, Sefkri-liid-ſj0s}, 
Saels-ber-ri, Spcen-nellt , Ven- ſonn, 2c. 
Obſ. 3. Udi de tonelgſe Endelſer ial, iel, jan, ien, 
iar, ier, ion, tour, ious, lum, 9g bes-lige, udtales I 
ſom j eller ſj, ſaaſom: Celeſtial, Diniel, Patrician, 
| Ancient, Billiard, Collier, Onion, Wärriour, various, 
| O'dium,, &c. læs Sel-leſt-Jell , Deenn-jell, Patriſch⸗ 
jean, Bill- ja rdd, Raall-jprr, On-jonn, Suaarr-jorr, 
vee-rjss Oodd-jom, 2c. Oog finder man dem, ſom vil 
hellere udtaler Vocalen 1 udi diſſe Ord , med det reene og 
forte 1 §. XLVI. . Os 


§. L. Om le. 


Denne Diphthongus findes ikkun midt 
| et Ord og lyder ſom ii i det Danſke, eller ie i det 


Tydſke Sprog. (cc) 
3 | E 2 1 F. E. 


(cc) Ie er ikke, ſom Herr P. BGDIKER pag. 7. mee⸗ 
ner, en blot Tydſk, men og en vaſentlig Diphthongus 
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| F. E. Atchieve, Atchievement, Belief, believe, be: 
liege, Birr, Brief, Caſhier, Caſhi-rer, Chief, Cieling, 
Field, Fiend, Friend, (dd) Frontier, Grief, Grievance, 
grieve, grievous, lief, Liege, Multier, Piece, Piedmont, 
Pierce, Prielt, Relief, rciieve, Reprief, reprieve, Slege, 
Shriek ,, ſbrieve, Shield, Thief, thieve, Thievery, Yield, 
ls YEc-rſfitv-ment , Biliif, br-liwv , biſiidſch, 2c. 


Exc. Handkerchief, . cher, Miſchief, Orgies, Sieve, 


las Gend-Fir-tjorr, Ulis tſjiff, Bar dſjis, Swy. 


NB. Armie, Bodie, cirrie, &o. hvor ie misbruges i 

ſteden for 7, og lyder ſom 1 - les <r-mt , Sod- di 2c. 
* * Friend, udtales Frindd, og Frendd. 

Obſ. J fremmede Ord, i Serdeeleshed i egne Nay- 
ne, mage ie ſtilles ad 3 Udtalen, ſaaſom: Audi-cnee, 
Client, O/ri-ent, quiet, Sci-ence, Pi-ety, &c. Abi- 
ezar, Eli-ezar. &c. tem udi, di ed, di- eth, Di- et, &c. 
læs Flœj-ent, Oo-ri- ent, 25. 


§. LI. Om TVighibongis leu, Oc lew, 
- Diſſe findes iffun i folgende faa Ord ; og dem ſom kom— 


mer af ſamme, med nxſten ligeſaa mange adſkillige Udtaler: 


F. E. Lieu, les Lun, adicu, læs ædd-ju, Lieutenant, 
les Lif-ren-nant, Monſieur, les Moun-ſiir, view, 
les vju, vicwed, les vju-edd, Re- view, læs Ri · vja, u. 
af view. 


6. Lil. 


F PI ” EP EU nee 


i det Engelſke Sprog , ſom nokſom kan ſees af dettt 
Lems Exempler. 3 

(dd) Hr. Drcae har taget fejl, naar han pag. 97. 
ſiger “at ie forved tvende Conſonanter lyder ſom 5 
(eller mit brede E,) ſaaſom: Friend, friendly *; Thi Fiend, 
Field, Yield, &c. viſer hans Satſes Urigtighed- 


' : — ·¹ 1 ]˙ AA — ado, : 1 
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S, LII. Om Conſonanten ]. 


> Denne Bogſtav kaldes af Engellonderne 
Df) je eller Dſ jodd, og kjendes fra Vocalen I ved 


den Hale, ſom denne, anderledes end I, fkrives 
med. Den har alttid een og den ſamme £yd, nem⸗ 
lig * Df} for alle Vocaler. 


F. E. jar, at, Jefle , Jealous ,, Jeer, Jeopard, Jew, 
Jill Job, e Join, Journy, Jowl, Joy, July, 


juice, Kc. læs Dſja'r , Dſjeel , 1c. 


obſ. 1. Denne Bogſtav fan man aldrig ſette mide i en 


Stavelſe, ikke heller forved en Conſonant (ſem Hr, Scnor- 
reiaus p. 213. rigtig anmerker) uden at begage en Feil. 


Obſ. 2. Den Danke og Tydſke Lxſcr , mage tage ſig 


vil i gat, at de ikke confundere denne Bogſiavs Üdtale 


med det Engelſte ch, thi derred bliver Bemerkelſen 


tvetydig udi alle de Ord , ſom begyndes med ch, g og j. 
| F. . Chin, 2 n, eller Jin, &. lxs Cſjinn, Dfj inn. | 


Obſ. 2 Hoo ſom Frirex E:gclſke Breve ꝛc. maae aldrig 
ſlaae Str eeg over deres 1, da det derved ores til et F 


cler] Cofch1.} 


F. Lil. Om K. 
9 K (yderi det Engelſke, hvor det mage bores, 


| ligeſom i det Danſke Sprog. 


Obſ. 1. Det maar ikke ſtrives forved andre Bogſtave, 
i den ſamme Stavelſe, end, e, i, og nz ellers ſkriver 
man altid for ved alle andre, Bogſtave, i ſieden for K 


Fi C. 


Exc. Kaw, 0g Kay, ſom dog ſtrives af andre caw, og 


key, eller Quey. 


Obſ. 2. Der leſes aldrig ewa N, i den ſamme Gs 
E 3 elſe 
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velſe, ſom i Danſk er brugelig, (ce) ſaaſom: Knack, 
knock, Knag,.Knap-Sack, Knave, Knead, Knee, Kneel, 
Knew, Knick-Knack, Knife, Knight, Knit, Knob, Knoch, 
Know, Knop, Knot, Knowledge, Kniickle ; Knur, &c, 
* fom kommer af noget af diſſe , les Nekk, waakk, Nagg, 
Obſ. 3. Det ſynes unpttigt at ſkrive C forved Ki 
Enden af en Stavelſe, hvorfor det vg af de nyeſte Skri— 
bentere udelades, i alle de Ord, ſom kommer af fremmede 
Sprog. F. E. Aantic, Celtic, Public , &c. 
Obſ. 4. Naar K ſtager i Enden af en kort-toned Sta: 
velſe efter en Vocal, tager den C forved ſig, men naar 
Vocalen er lang, eller dobelt, eller har en Conſonant 
efter ſig, da ſettes ikkun K aleene, ſaaſom; lack, look, 
bank, bak, Bark, &c. | 


S, LIV. Om L. 


L udfales ligeſom det Danſke L, hvorhos 
dog mage i agt tages, at L, i daglig Tale, og 
Skrifter af det Slags, udelades udi folgende 
Ord: could, ſhou/d, og would, ſom ſkrives 
cod, ſhou'd, wos'd, og udtales kudd, ſjudd, Þ 
hvudd. | | | ; tu 
2. L udelades, dog ikkun i daglig Tale, udi folgende . 
Ord, a/moſt, Almond, Alms, Balk, Baſking, Balm, lot 


Briſto 
— . 


(ee) Der findes de, ſom paaſtager, at man i ſteden fa 
for K bor lade hore en liden Aſpiration ; hvilket jeg og 
gjerne vil tilſtaae; Men derimod ikke kan underſkrive 

Mag. Lupwies Meening, ſom pag. 61 vil, at man # 
ſtulde udtrykke det med tn; Forſt eſterſom tu ikke fan }M / 
udtales forpaa nogen Stavelſe, og dernaſt efterdi 8 N 
aldrig kan tillegges nogen Aſpiration, | 


hos 
bg 
nde 
ves 
dd, 


ende 


alm, 


Hol, 
tedeli 
g 09 
ſkribe 
man 
e kan 
diet 


; timz, Colume, 
; linz, ſolema, Volum»z, &c. les Aat-tomm, Voll- 
lomm, faann-demm, c. 
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gAſto/, (ff) Calf, Calk, Calm, Calves , Childron „Chalk, 
Chatk'd,, Chodmondley, Fälchion, Falcon, Fauct, Folk, 
ha/f, Haim, Hilſer, Halter, Halves, Holborn, Hom, 


Linco/n, Malkin, Maimſey, Nörfolk, Palm, Pfſalm, 
| Qua/m, Ralf, Salmon, Salvage, Salve Sha/m, Solder, 
| Soutdier , Staldk,, Suffolk, Tilk, talkative; Vault, Walk, 
= wWitker, Water, og i nogle faa fleere, ſom jeg ikke kan 
huſke, les E-moſt , a-monn, ams, Baa' , 2c. 


* * Colonel, en Oberſt, 9G Hadfpernyworth , for 1 6 


| Danj2 af noget , hvad det er, las Rorxr-neell, hee-pothh. 


S. LV. Om NM. 
8> Boagſtaven M har ſamme Udtale i det 


Engelſke, ſom i det Danſke Sprog. 


xc. J Accompt, comprroll, og alle deraf kommen⸗ 


de Ord, udtales in ſom en, og ſfrives af de bedſte Res 
ſtrivere, Account, 
| kro04, 


control, læs 2Ef-Fount , kon- 


N. harog den ſamme Lyd i begge Sprogene: 


| Dog hores den ikke 1 det Engelſke: 


J. J Enden af ct Ord, not efter m, ſaaſom: A/ u- 
condemz, con- tèma, damm, Hymn, 


Obl. Naar Ordet voxer i Enden, ſkilles diſſe 2de Con⸗ 


| fonanter ad i Stavelſen, ſag at N ikke meere er ſtumt, 
ſaaſom: Dam: nätion &c. 


3 2, Udt 


(tk) Briſtol ſtrives rættere Briſtow, baade fordi det 
ſordum er blevet ſkrevet ſaaledes; og i Folge af dets 
Oprindelſe, da det udi det Anglo-Saxiſke Sprog, har 
hedt Bright - ſtow, ſom betyder et Flar-ſfinnede eller 


| glimrende Step. / 
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* + 


2. Udi folgende Ord Kil», og dem, ſom er ſammen⸗ 
ſatte med ſamme: F. * Brick-Kilz, Eime-Kilz, &. 
Gover-ment, læs Rul, Gov-vgr-ment. 


» * Chimney, en Skorſteen, les Tſjim-li. 
§. LVII. Om O i Almindelighed. 
Denne er af alle de Engelſke Vocaler den 


vanſkeligſte at bringe under faſte Regler. Den 
har ikke mindre end ſer ſlags Udtale , hvorfor den 


an deeles i ſer Claſſer, hvilke jeg til ?aſerens Let 


felfe vil Palde I. det lange O, II. det korte O, III. 
det brede O, IV. de! blandede O, V. det udar⸗ 
kede O, og VI. det ſpedtonede O. 


Obſ. Det ſamme, ſom ſorhen, pag. 29. og 59. er ſagt 
zm det brede E og 1. mage og erindres om det brede 0. 


& 
of 


§. LVIN, Det lange O, 
Det lange O lyder ſom det dobelte lukte 
Oi det Danſke / ſaaſom i det Ord Stool) eller 
oh i det Tydſke Sprog. | 

Reg. Det lange O forekommer: 
x. Forved E finale og det, 


i.) Enten umiddelbar, ſaaſom: Doe, Foe, Roe, Slöe, | 
Töe, &c. les Doo, Foo, Roo, ꝛc. | | 
Exc. C6e, doe, at gjore, Shoe, pg Woe, ſom ſtrives ] 

E 

Y 


riettere coo, do, Shoo, Woo, las fu, du, 2c. 


ij.) Eller forved en mellemkommende Conſonant, 
ſaaſom: Ode, Eode. rode. Joke, broke, Höle, ſttöle, 


Bone. Pöpe, Ddſ-, Note, Cove, &c, læs Oodd, boodd, E 


voodd, Dfjoof, 1c. | | : 
| | 7 Exc. 


+ 


q 
#4 
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Exc. come,, Dome, done, gjort, Dove, gone, Glove, 
loſe, at tahe , Love, move, none, One, prove', ROME, 
fome, ſhove, whoſe, pa maaſfee noale fag fleere, las komm, 
Dum, donn, Dovy, gaann, Glovy, luu's, lovy, 
* naann, Buaann, pruv, Rum, ſomm, ſjovy, 

uu's. | 8 

ij.) Naar det findes i begge openmeldte Tilf@lde i 
Enden af Fleerſtavelſes Ord, og Tonen falder derpaa, 
ſaaſom: a-lone, a- ſhöre, be- före, de- pöſe, dis-poſe, 
im plöre, re- ſtöre, &c, læs e-loon, e- ſſoor, bi- foor, 
di poos, 2c. 8 15 8 

Exc. a-böve, ap-prove, &c, af prove, be-hove, re- 
move, les e- bovv, ap- pruv, bi-huv , ꝛc. 

2. Naar den ender en langtoned Stavelſe, ſaaſom: 
Allo-dian, Balco-ny, Bô-as, N. P. Bo-lus, Bo-taniſt, 
bo-ny , Cho-rus, [co-operate, Co-heir, &c. ſom er ſam⸗ 
menſatte med co ;] Depo-nent, Do-nor, Enco-miaſt, fro, 
to and fro, Flo-ra, N. P. Glo-ry, go, Gro-cer, hero-ic, 
ho-ly, Jo-vial, lo-cal, Mo-ment, Mo-tive, No-tice, 
Po em, pro, (gg) pro and con, Qno-tient , Ro-man, S0+ 
lar, To-ken, Vo-cal,, &c. læs AEl-J00-dt-cenn, Bcol-foo- 
ni, Boo- 8s, Boo-lxfs, ꝛc. 

Exc, Holy-day, to, do, two, who, G&c. af who , 
les Haall-li-de, tu, du, hu, c. | 

« * Two pence, 4 f. Danfk, l&s toppenſs. 

Obf, Hidhen horer 0 forved Endelſerne nial, nian; 
nious, real, rial, rious, ſion, tary, og tion, ſaaſom: 
Ceremo-nial, Muggleto - nian, erro-nious , Corpo-real, 
Memo-rial , Prato-rian, Cenſo-rious, Corro-fion, Vo-ta- 
iy, Emo-tion., No-tion &c. I&8 Sgr-ri-moon-jell , 
Moggill toon-jænn, ꝛc. „ 1 | 

NB, Judi diſſe Endelſer udtales ſom j i det Danſke 
Sprog. 5 | 

- E 5 3. Naar 
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3. Naar den for ſig ſelv udgjor en lang-toned Stas 
velſe , ſaaſom: O'-cean,, O'-dium , O'-dious, O'-dowr, 
Q'-ker, O'-men, o-ptn, &-ver, o-verlook, &c. ſom er 
ſammenſatte af over, o-val,, &c. læs Oo-fjen , Oo-di⸗ 
omm, 00-0grr , ꝛc. | 1 

4. Udi langtonede Stavelfer forved gue, ſaaſom: 
Brögues, collögxe, prarogze, Rogue, Vogue. &c. Kh 


Broog, faali loog, 2c. 


5. Forved id, le, og It, ſaaſom: Bold, Pchbld, 
Cold, Fold, Gold, Hold, &c. Boir, Colt, Dolt, ö't; 
Moiten, Kc. Bolſter, HGiſter, Uphôlſterer &c. les Booidd, 
Bi hooldd, Kootdd, Boott , Bool-ſigrr , 1c, 


Obſ. Efter den Londonſke Udiale ſkal Gold og alle 
deraf kommende, eller dermed ſammenſatte Ord udta⸗ 
les ſom Guldd, hvilket og Hr. Cocuxs lærer. Men da 
ovenſtagende Regel baade er meere almindelig og nyttig; 
bliver Udtalen vel bxdſt derefter indretted. 


6. For ved re, og rd, ſaaſom: Divorce. Force, &e. 


afford, Bord-land, Förd, Hord, Sword, &c. læœs Di— 


voors, Foots, effoordd, Hoordd, ꝛc. | 
Exc. Accord, Cord, &c. af cord, Lord, Word, med 

deres Compoſita, [&s Ekkag'rdd, Kaa'rdd, Laa'rdd, 

Suordd, ꝛc. | = 


7. Udi folgende Ord, ſom ikke lader ſig bringe under 
noget af de 6 forige, eller efterfolgende Sectioners Lemmer, 


nemlig: Börn, baaret, Both, betreth, comb, Conttöll, 


Controller, dõth, Folk, Forge, Form, en Benk, Fort, 
forth, Ghoſt, Groſs, Hoiſt, Job, N. P. Möſt, Pork, 
Poll, et Hovet, Patroll, Porch, Zort, Poſt, Roll, Scroll, 
Sloth, Sport, ſtöl'n, ſworn, Toll, körn, og maaſkee 
noͤgle faa fleere, les Boorn, Booth, koom, BRaann- 
trooll, 2c. | | | 

NB. ControM, &c. ſom endes paa ll, ſkrives af andre 


med owl, Controwl, &c. men Udtalen bliver den ſamme. 


9. LIX. 
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S. LIX. Det korte D; 
N Loder ſom et kort lukt o paa den Danſke 


2 Tange. 


Reg. Det korte O findes: 


1. Umiddelbar efter en Conſonant, i Enden af frem⸗ 
mede Ord, naar Tonen ikke falder derpaa, ſaaſom: 
Barricado, Batſtinido, Bravado, Brocado, Canto, Car- 
' banado, Cargo, Caco, Crambo, Cuèrpo, Deſperido, 
Ditto, Duodecimo, Echo, Embryo, Eringo , Granado, 
Grotto, Hogo, eller Hogao, (haut - govt ) Imbargo, 
SY HY Juno , LABarerro. Limbo, Lorrétto, Mango, 


Maniteſto, Nüllo, > zumero, Ottavo, Paliſado, Paraqueto, 


peccadillo, Petto, Potito, Provifo, Punchinello, Quarto, 
Rhodoamantado, Salvo, Stilléto, Strapida, Tobacco, 
Virgo, Virtuoſo , Umbrello, og ſaadan fleere, les Ber- 
rikee- do, Baſtinee- do, Kenn to 2c. 


Obſ. 1. Mange ſkriver ct e finale, eller nok et o, til Enden 
af diſſe Ord; Men Üdtalen bliver den ſamme. 


Obſ. 2. Hr. ArnoLD og mange andre paaſtaager at o 
forved Ik, H, it, mb, rt. rge, rk, rm, rn, It, rth, 
is, ſkal vare langt; Men der findes tre dobelt ſaa mange 
Crempler, til at kuldkaſte, ſom til at ſtadfeſte deres 
Meening. 

Obſ. 3. De ſom i fremede Ord udtaler i forved o ſom 


e kort ], bringer alle de Ord, ſom ſkrives med io i En⸗ 
den, under denne Regel. | 


Obſ. 4. Hertil heuregner mange Forſættnings Sta- 


belſerne co- intro- pro- og retro-, ſom ogſaa har ſin Rigs 


tighed i alle Tilſelde, uden naar pro fager en lang Tone, 
tller naar den Conſonant dobles, ſom folger umiddelbar 
pag pro (hh) F. E. Co- action, ca- equal, co - exiſtent, 
co-habit, co-here, ca-incident, co- * co-partner, Kc. 
6 intro- 


* — 


— — ooem—— cmm—nmm—_—_ — — Cc 


(kb) See neden til 22 Page 77. 
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intro-duce,, &c. Pro-bition, Pro-blematical . pro-cacity , 
pro- -clivity, pro-ceed, pro-conſul, Pro-ceſlion, pro claim, 
pro-cure, &c. Retro active, Retro- gradation , Retro gres- 
ſion, retro- -mingent, retro- ſpe. &c. Les Ro-aF- ſjenn, 
Fo- i-F vel, 2c. intro-duus, Oro- bee ſjonn, Or- bieein- 
mat · tif fell 2c. ritro-cÞ-tivv , ritrogre · dee · ſjonn 2c 
See de ovrige Regler om pro pag. 77. 

2. Udi en Conelgs Ende⸗ſtavelſe, helſt naar der gaaer 
en anden Coneigs Stavelſe neſt forved ſamme, ſaaſom: 
Aldvo=cate, A“go-ny, Afloes, Bezo ar, abſo-lute. Allo- 
cùtion, Bandoléer, Catiſtrophs, Catho-lic, dillo-Jute, 
E!lo-gy, Fquivo-cal, Hetern-dox, I'gno-rance; Inno- 
cence, I/nvento-ry, Memo-ry,. Fillo-ry, Po-mitum , 1 
ſition, Quotation, Rotation, Society, Symphony, t 
morous, Victory, &c. las Wdd-vokæt, YCago- ni, 
2Ello-es , Bii-ſo-œrr, 2c. 


Naar O ſiager aleene, os for ſig ſelo udgjor en Tos 


nelgs Stavelſe, ſaaſom: Bri-o-ny, Di-o-ceſs, Calli- 
O-pe , Ge- o- graphical, o- bey „ B+ bedience, o- -doriferous 


©-leagenous , O-lympie, omit, o. päque, o-pine, O- pi- 


nion, O-ration, O- riginally, 0. ration, Pi-o- ny, Theo- 
ry, Vi-e-lin, &c. ls Braj-0-nt , Dej- o-ſeß, Reelli-* 
0-pt 2c. 

Obſ. Geography , Geometry , Phraſeology , Phyſiology, 
de to forſte udtales af mange efter Reglen ; men af andre 
udtales de alle med det brede O, F. LX. 

4. Saa og udi folgende Ord, ſom ikke lader fig brin- 
ge under de 3 forige Lemmer, nemlig: Alntidote, A'n- 


tilope , A'rtichoke , Brimiftone,, Europe , Heptagone, 
Hexagone, obit, 6-men, purpoſe, therefore, wherefore 


og nogle faa fleere, ls JEnridor , XEntilop 2c. dog 
finder man 8 ſom bringer dem, under enten det lan⸗ 
ge eller brede O 

1 om Prapoſitionen pro. 


Pro Har vore Engelſke Skribentere rent ud 
re 


E: 
et 


Daa'rn, Kaa'rk, Rac'ſt, Kraa'ft, Daa'rt, ꝛc. 


— 
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ret ſig, ikke at kunne bringe under nogen vis Regel (1). 
Dog meener jeg at folgende ſkal holde ſtik: Naar 
pro har Acceaten (og den folgende Conſonant ikke dobies 
i Udtalen) hprer den hen til mit lange O, F. LVIII. 
men naer den er uden Accent, hgrer den hen til 
ovenſtaaende Forte O. Endelig, naar den ſtaaer for⸗ 
ved en Conſonant, ſom dobles i Udtalen, Hhgrer den 


hen til wit brede O, i folgende Section, og er 


— ligeſaa Regel-faſt, ſom de svrige Engelſte Bog⸗ 


abk. 
S. LX. Det brede O. 


Det brede O har to ſlags Udtale, nem- 
lig en lang og en fort, Det lang-brede O ud⸗ 
tales ikke uligt det Engelſke lang⸗brede A, F. XI, 
det er, lidet bredere end det Danſke lange a, eller 
rattere, ſom det Tydſke ah. Det kort⸗brede O 
derimod kommer med det Engelſke klare A S. XII. 
i alle Maader overeens, det har en Lyd: ſom ligner 
de Danſkes klare aa, haſtig udtalt, eller rettere, 
deres o i de Danſke Ord, hop, top, ꝛc. 

Reg. Det bred⸗ lange O findes 

1. Forved ff, ft, rb, rch, rk, rn, rt, og ſt, ſaa⸗ 
ſom: Born, fodt, C6rk, Corn, Coſt, Croft, Dört, 
Fork, Froſt, Horn, loſt, Morn, Mort, Off, oft, Orb, 
icoff,, ſcorch, Scorn, ſhorn,, Short, ſoft, ſnort, Sort, 
ſtork, Thorn, Torch, toſt, Faſted, York, &c. l&$ 


-” 


TS Fxc. 


ER 
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(11) That there can be no certain Rules for pronoun- 
cing Words beginning with pro, you may ſee by pro- 
nouncing the following Words, Product, Pröject, Prö- 
fane, Profanation,, &c. Udtog af Herr Loucarton's Brev 
til mig. ze. = n ” : | 
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Exc, Fort, ghoſt, hoſt, moſt, porch, pork, port, 
poſt. ſport, törn, work, worn, wort, læs Foort, 
gooſt, hooſt, mooſt, pootſch, poork, poort, pooſt, 


ſpoort, toorn, huork, huoorn, huort. 


2. Udi Fleerſtavelſes Ord , hvor Bogſtavene af fori⸗ 
ge Lem findes ſamlede, ſaaſom: Adolf, Corf, Dörche- 
ſter, Förbiſher, Fortune, Förteſcue, Hornet, Morning, 
Mortimer, Norden , Order, Ortvian , Orthögraphy, 
Orchyard, Torture, &c. l#s YEddad'lf, Kaa'rf, 
Daa'r-tſjeſtgr, 2c, | — 

Exc, De Ord, join kommer af noget af dem, ſom findes 
undtagne ſra denne Sections 2det Lem. 

3. Udi fglgenve Ord, Accord, Börder, Broth, Cloth, 
Klxd, concord, Cord, Cordage, Corporal, Corps, 
Croſs, Dog, Dolphin, Form, former, Forty, Froth, 
Formality , fortity , Fortificition , Gordian, Gordon, 


- Gormond, Loſs, Lord, Lorimer , Mortgage, Record, 
Storm, Storming, Troth, toſs, Wröth, vg nogle ſaadan 


fleere, les Mk faa'rdd, Braa'th, Rlaa'th, Bad'rps, 2, 
Reg. II. Det Fort-brede O, kommer fore: 

1. Forved b, d, g, m, n, p, r, t, og x, ſe : 
Blob, Blot, bob, bog, Box, Cod, Cog, Com, ton, 
Don, Fog, Fop, For, Fox, Hot, Tom, Top, &c. las 
Baabb, Blaabb, Blaatt, :c. 


Exc. D6g, ſon, won, wot, les Daa'g, ſonn, huonn, 5 
huott, ſom og de Ord, der begyndes med com, og findes 


anforte pag. 8. 

2. Forved ck, dd, dg, ff, Il, mp; nc, nd, ng, pt, 
G, tch, ſaaſom: Block, blozch, Bond, Clock, Cock, 
dodge, Doll, Droll, Flock, fond, Font, Gloſs, Hozch, 
Knoll, Lodge, loll, long, lopt, Moll, Moſs, Nozch, 
Noll, odd, Poll, Pomp, Pond, prompt, Rock, Scott, 
Sconce, ſtrong, troll, Wrong, &c. læs Blaakf, blaarſhh; 


gandd, 2c. | 
5 3 5 | EXC, 
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Fxc. Boll, poll, roll, töll, ſtöll, Tongue, gröſs, læs 
Bool, pool, rool, tool, Skroo'l, Tongg, groos. 
Ste ben til pag. 74. So | 

3. Udi Fleerſtavelſes Ord, ſom begynder , eller Fom- 
mer of noget af de 2 forige Lemmer, ſaaſom: Bleckiſh, 
bitches, Cockney, Dodging, Foxcs, obdurate, Object, 
©:b!ivion, Omnipotent, O'nſet, Ofrdinance, Oftenta- 
tion, Oxen, Pocket, pompous, Proctor, Röcket, Sher- 
lock, Solſtice, Tomkin, Thron ing, Vortimer , Wröxe- 


ter, Kc. las Blaakkiſchh, RaaffF-ni, Daaddſch· ing ꝛc. 


4 


4. Naar tvende Conſonanter af ſamme Navn ſams 
[cs midt i et Ord, ſasſom: Blobber, Boggle, Burrow, 
Pottle, Coffee, Collar, Dobbin, Drollery , Fodder, 
Föggy, Goddeſs, Hopper , Hoggilh, Jolly, Logger-Head, 
Morrow, Norris, O'tter, Pollard , Robbin, Sonnet, 
Torrent, Volley , &c. læœs Blaabb - ber, Baage-gilly 


Bgerrerd , ꝛc. 


Fx, Commemorate &c, ſom findes aufort pag. g. 
les Fornm-memiimno-reet. : 


5. Forved en enkelt Conſonant midt i et Ord , der ly⸗ 
der ſom den var dobelt, F. E. 4b61;/b, Body, Brothel; 
Catcębrical, rlſet, Comer, Deſpotical, Exotie, Hyp6- 
crily, Homage, Logarithm, Metripolis, modefl, N6- 
velty, Olbeliſtk, Ocular, Oflive, omanows, onerate, 
Opera, Olracle, O'range, PolyſhWable, Röſin, ſolid, 


ſilemn , tolerable, Vomit, Volume, &c. Ins YEbbaall- 
iſbh , Baadd di, Blaaſ-it 2x. 


Exc, Do Ord, ſom findes pag. 80. og borer hen til det 


| blandede ©. 


6. Udi fglgende Ord, ſom ikke kan bringes under de 

5 forige Lemmer, ſaaſom: Froth, Font, Gone, Goth, 

hovel, moth, none, Pont, Shone, læs Fraathb 
Gaann , ic. 

Obſ. Hyor diſſe tvende Udtaler af denne Vocal 9 — 

ander⸗ 
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anderledes, end efter diſſe Regler, eller naar de bruges i 
Fleng, da er det en Misbrug og urigtigt. 


$S, LXI. Det blandede O. 


t Udtales med en blanded Lyd af o og u 
i Danſken. 
Reg. Der blandede O findes: 


1. Forved » denten i den ſamme Stavelſe eller naar 
v ſtager midt i et Ord og lyder, ſom det var dobelt, 


F. E. Above, Covenant, covert, Covetous, Dove, Glove, i 
Glover, govern, hover, Lovage, Love, Lover, Plover, £ 
Shove, Shovel, Slover Sovereign, Cc. las: 2b -bovy, | 1 
Kov-vencnt , Kov-vit, ec. C; 
Exc, Clove, Cove, Drove, Grove, hove, hovel, Co 
ee, röve, ſtröue, throue, Novelty, og maaſke nogle co. 
faa fleere, les Rloov, Koov, ꝛc. haavp-il, 1c. _ 
2. Efter W, ſaaſom: Wolf, woz, Wonder, Word, wi 
Work, Worm, worry , worthip, wort, worthy &6 c 


les Suolff, Huonn, dc. 

Exc. Wove, won't, vil ikke, wore, worn, + wet, I fi! 
Womb, les Hudov, huoont, er, buoorn; e 
ow: | h | 


Efter m ſorved n, naar de alle tre ſtager , eller 
thoer, i cen Stavelſe ſ=mmen, ſaaſom: : Almond, Among, | 
Diamond, Faramond, Mor day, Monger, &c. af Mönger, 
Monk, Monkey, Money , Month, . Mond, Mônmeuth, „ 
Monteith „Ke. ls A'monn, e- ndeng, Doej-monn - 2c. 

Exc, Nagar n midt i Ordet lyder ſom det var dobelt, 
ſaaſom: Monument &c. da horer de hen til det Fort- | 
brede O. S. LX. men Monſter, laſes Maa'nſtgr. 

4. Forved m udi alle Tonelgſe Stavelſer, ſaaſom! 


Slôſſom, Nun. Chriſtendom ,  cumberſom, _ | 
Duke: 


ler 


er; 


elt, ö 
ort? 
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Dukedom,, Freedom, fülſom, handſom, Idiom, Ring- 
dom, Popedom, ſeldom, Symptom, Venom, wholſom, 
Wiſdom, &c. læs Blaaß⸗ ſomm, Aris ſomm, Ariſten⸗ 


domi 3 


. Forved ck udi alle tonelsſe Stavelſer, ſaaſom: 
actos: Butrock, Caſſock, Hiddock, Haſlock, Hillock, 
Mittock, &e. les Bullokk, Raſſokk, 2c. 


6. Udi Begyndelſes Stavelſen com udi folgende Ord, 
nemlig: 1 $099% i comber, Combinũtion, Combul= 
tible , comelineſs, Comer, Comfits, Comfort, Cemtrey , 
Comma, command. commemorate, Commence, commend, 
commenlurate, Comment , Commentary , Commerce, 
commiſerate , Commiſſion : commit, commõdious, com- 
mne, commütahle, compare, compact, Companion, 
Company , comparable, compärt, Compals, Compallion, 
Compter, compel , compencions , compenſate , compile, 
complain, complete , COR Compliance, Complot, 
comply, comport.,, compoic,, Compotation, compound, 
Comprels, comprile, compromiſe , Compulſion , Com- 
pünction, ſom og i de, der kommer af noget af ovenans 
ſorte Exempler , les : KRomm-be: tnt, Romm⸗ bor 2C, 


Obſ. De gvrige Ord, ſom begynder af com henregues 
til det Fort-brede O. §. LX. pag. 78. 

7. Saa og udi folgende Ord, nemlig: affrönt, Altem, 
Attorney, B#hop, Borrough, Brother, Colony, Colour, 
Columbine, Come, &c. af come; Conduit, Conſtable, 
Coney, Cuckold, Cüſtome, do, done, Dé-zin, Frontlet, 
Florin, Gallop, 'Gimbol, Honey, Hyſſop, Jacob, Jorden, 
London, Moral, Moraſs.,, Mother, amber, eller umber, 
they, Piſtol, Quoth, Second, Smother, ſom, ſon, Sponge, 
dtänhope, N. P. Stomach, other, to, iTongue, 
Tongs, two, Woman, he; Worth, Volk, og nogle 
ha ſaadanne fleere, dog meeſt i Tonelsſe Stavelſer , las 
Effront , Ettomm, Wttorn-ni , 2c, 


8. Til det blandede O kan ogſag henfores Endelſen i ion, 
F ſaaſom: 


—NU— 
— — 
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dog kommer den ſvage Lyd, ſom hores deraf, nar- 
meſt til Lyden af det forte i det Danſke Sprog. 


— 


ſaaſom: Admonition, Adminiſtration , &e. læs Wdd— 
maann : iſjſonn, 2c. 

Obſ. Udtalen af denne Endelſe dependerer meeſt af 
Mund⸗Arternes Adſkillighed, ſaaſedes at de, ſom udtaler 
den haſtigere, gjor den til det ſped-tonede O S. LXIII. 
og de ſom treFFer pag ſamme, gjor den til ovenſtagende 
blandede O, og begge Decke er brugelige. 


F. LXII. Det udartede O. 


Denne Bogſtav udtales ſom et langt u, 
eller uu i Danſken. 

Reg. Det udartede O forekommer: 

Udi folgende Ord og deres Derivata og Compoſita, 
nemlig: Behove, Dome, loſe, move, prove, Rome, 
N. P. Tomé, whom, whoſe, womb; remove, approve, 
diſprove, improve, reprove, &c. ls Bihuuv, Duum, 
Luu's / muuv, pruuv, 2c, 


S. LXIII. Det ſpoœd⸗tonede O. 


9 Endelig har Oi det Engelſke Sprog en 
ſped Lyd, ſom hores lidet eller intet i Udtalen; 


Reg. Det ſpxde O findes: | = 
Udi tonelsſe Fleerſtavelſes Ord , forved n. r, eſſert, Be 
i den ſamme Stavelſe, ſaaſom: Actor, Adminiſtrator, F 


Anchor, Apron, Bacon, Button, Capon, Caſtor, Chäl- [xs 
dron, Citron, Diitton, N. P. Figgot, Garriſon, Gib- WM ev, 
bons, N. P. Hatton, N. p. Jackſon, N. P. inviron, Les. \ 
ſon, Maggot, Maſon, Metaphor, Pardon, Patron, Pra | dſj 
tor, Reaſon, reckon ,, Saffron , Seaſon , Taylor, Thomp- | " 
ſen, N. p. U'pron, N. P. Veniſon, Wärbuton, N. P. &c. W nu 

les Wke:torr / Keporn , Beer kenn, Na ſtorr⸗ . 


s 7 ary 


m/ 
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Obſ. O udi Endelſen ron „ſom i A'/pron &c. bliver 
altid i Udtalen ſat forved r, Citron, &c. læs Sitgrny 
Tſjz'/0srny Seefförn 2c, ſom dog ikke er brugeligt i 


Obſ. Gen. O maar ikkun ſtage i Enden af folgende egte 
Engelſke Ord, Altho', O! bo! : and fro, do, go, ago, 
ho-jce ho! hey ho! lo! [mo eller moe, ſkrives nu om⸗ 
ſtunder more] no, pro, pro and con, fo, tho' (though) 
thoro” {thorough} too, two, undo, unto, who, whoſo, 
og Wo. Men i ſteden for O ſkrives ow. 

One, once, las uaann, uonß, men önely ſom 
af andre ſkrives only, ndtales oonli. 

Obſ. 3. Vocalen O hores ikke udi folgende Ord, Da- 
moſel, Faulconer, Nicolas, Reckoning, men udi O'rdo- 
nance, Poytonous, Reaſoning, Rhetoric, og ſeaſonable, 
maa O udtales med vores ſpxd Lyd; les Demmſil 
Fan knorr, Mikkleß, Kekkning, Aag'rdinens, Porn 
ſonos / Ritſoning 2c, | 


S, LXIV. Om Oa. 


83 Diphthongus Oa udtales ſum det Engels 
[fe lange O, eller Oo paa Dank, ſaaſom: 

Abroach, affloat, approach, bloat, Board, Boaſt, 
Boat, choak, Cloak, cloath, Coal, Float, Foal, Goad, 
an, &c. læs, Epprootſch; Bloot, Boordd, Booſty 

Exc. Oat-Meal, Cüp- board, Brod, abroad, Great, 
es Aatt-miil } Roppordd, eller Robbordd, Braa'dd / 
ebraa'd / Graa't 2c, | 

NB. Goal, Goaler, ſfrives rœttere Jail, Jailer, lœs 
Dſheel 2c, | 1 

Obſ. 1. Cloak, cloath, Shoar, og nogle andre ſkrives 
uu meeſt Cloke, clothe, Shore, &c, men Udtalen er 


bin ſamme. 
F 2 Obſ. 
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Obſ. 2. J fremmede Ord og egne Navne folger diſſe 
Vocaler den Lesning og Bogſtavering, ſom er brugelig 
i det Sprog de kommer af, ſaaſom: Ahino-am, Beſo- 


ar, Cro-itia, Co-adintor, &c. af co-; Geno-a, jede 


am &c. lœs Ehinno⸗cemm, Bliſo⸗ err / Kro: ec⸗ſje, 2c, 


FS. LXV. Om Oe eller Ox. 


Denne Diphthongus kommer ikkun for i 
fremmede Ord og lyder ſom det Engelſte lange 
E. $. XXVIII. S. E. 


Oꝝconomy, economic, - economical, ccumenical; 
Oedipus , Pena , Phoebus, Phoenix, Proſopopcea , os 


las Ji⸗kaann imi, Ji-dt- poſi / Fii⸗nix, ⁊c. 


Exc. Cre, doe, &c. hvor O ſtagger forved E finale 
og horer hen under §. LVIII. 
* * Sub Pena, [xs Soppiini. 
. 1. Ox midt i Ord, ſtrives nu omſtunder med ef 


ſimpelt E, Comedy, Female, Tragedy, &c. [xs Kaamm⸗ 
idi / 2c, men udi alle fremmede egne Navne er det rat- 


teſt at beholde Diphthongen ſelv. 


Obſ. 2. Ox maae ſkilles ad i Stavelſen udi Co-ẽ qual &c, 
af co; A/lo-es, Clo-e, vg alle ns Ord af do, 
go, ſo, &c, 

Obſ. 3. Canoe, Coe, Shoe, og 1 ſtrives rattere 


med oo. See neden til pag. 85. og pag. 87. 


S. LXVE Om Oi. 


FR Oi Bruges i Begyndelſen og i Midten of 
Engelſke Ord og lyder med en Mellem-Lyd af _ 


og „i, ſaaſom: 


Aveid, boilterops , Choice, Cleiſter; Exploit, moilt, 
Noile, 


— >> > — apy 


F 


ces 


ere 
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Noiſe, Otſter., Oil, Poile , rejoice, Soil, Toll, &c. les 


Evv31dd , Dgjſtpros ; Tſſoiß / 2c, 
* * Embroider , læs imbraa'dorr, 2c, af ſamme. 


Noget blsdere udi, annoint, appoint, boil, broil; 
Coil, Cein, { Quoil, Quoin, ) embroil,, Foil, hoiſt, join, 


Jointure, joiſt, Loin, Joiter, Ointment, Point, Poiſon, 


Rejoĩnder, Spoil, Toiler, og deres Derivata, los Beil 


Brejl , Xvejl, Fajl; 2c, 


* Toilet, et Nat⸗Bord, las Tvej/litt, 


Obſ. 1. Oi, maae ſkilles ad i Stavelſen udi fremmede 
og egte Engelſke Ord, ſom er ſammenſatte af co, do, 


go, &c. ſaaſom: Clo-is, Heroic Stöic, &c. co-inci- 


dent, Co-ition . do- ing, go-ing, &c. les Kloo⸗iß / Ht: 
ro-iFF ; Ao-inſi-dent 2c, 


Obſ- 2. Oi ſettes aldrig i enden af noget Engelſk Ord; 


men i Steden for ſamme oy. 


TH: 6, LXVII. Om Oo. 


Denne Diphthongus forekommer i Mid⸗ 

ten, og undertiiden i Enden af Ord; men aldrig 1 

Begyndelſen, (kk) og udtales paa fire Maader 

nemlig, I. ſom Uu, II. ſom u, III. ſom Oo, og 

IV. ſom o i Danſken. | 
Reg. I. Oo udtales ſom Un. ; 


1. Naar den ender en lang-toned Stavelſe , ſxaſom * 
Bloo-my , Booby , Boo-ty, Choo-ſing, Coo, Coo-lings 
Coo-per, eroo, Droo-ping, Foo-ling, gloo-my, Hoo- 
ker, N. P. H6o0-per, N. P. Loo-by, Moo-dy, Po- lex, 
N. P. Shoo-ter, too, Trôo- per, &c. læs Bluu-mi, Buys 
bi / Buu⸗ti, c. | 

0 F 3 2. For⸗ 


— a Ea ES 2 LOS — 
(kk) Exe, Ooſie eller Oozy ſom nu er noſten obſolet. 
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2. Forved f, 1, m, n, p, , th, og ve, ſaaſom: 
A-loot, as oon, be-hoof, be hoove, Bloom, Boom, 
Booa, Booth, Bride-groom, chooſe, cool, Coom, eller 
Coomb. Coop, Þ crool, Dool, Doom, Dragoon, Droop, 
Fool, er. Galoon , Gooſe, groom, Hoot, Hoop, 
Nooſe. Patacoon, Pool, Poop, Proof, proove, Reproof 
reproove, Room, School, Scoop, Shaloon, Sloop, 
ſmooth. ſoon, Soop, RE Spoon, Stool, NE 
Tool, Footh, whicl-pool, Whoop, Woof, 7 les E 
loof , Es- ſum | Bi⸗huuv, 2c, 

Exc. Forſooth,, Wool, las Farrr-ſothh , Hvull, 


3. Üdi folgende Ord, ſom ikke lader ſig bringe under 
noget viſt Lem nemlig: Book. Boot, Brood, Coot, Flook, 


Food, Hook, hoot, Mood, Nook, poor, kood, Root, 


Shoot , lxs Buur, Buut | Bruudd / 2C, 
Reg. II. Oo, udtales ſom Ui Danſken: 

1. Forved k, ſanaſom: Book, Brook, Brooksbank, 
N p. Cook, Crook, cräoked, 1 Look, (hook, 
took, Undcertook, &c. lœs Sut Bruk, Nuk, . 

. Flook, Hook, Nook, og Rook, ſom udtales med 
uu Reg. C 3. : 

2. Udi Hood, og alle deraf ſammenſatte Ord , ſta: 
ſom: *rother-hood, Child hood, Fals hood, Father-hood, 
Likeli-hood, Livelihood, Mazden hood, Man hood, 
Widow hood, &c. las hudd, Brod dor : hudd 4 
Cſi ejldd⸗ hudd, ꝛc. 

3. Udi folgende Ord, nemlig: Cuckoo, Foot, Good, 
ſmil-wood, ſtood, underſtood , Wood, Wool. ede 
læs Kokk⸗ tu; Futt, 2c. 

Reg. III. Oo udtales ſom oo i Danſken: 

udi folgende Ord, meeſt forved k, ſnaſom: Black- 
moor, Door, Floor, Moor, hvortil mange tilfoſer poor , 
las, Blækt moor / Door / Floor 2c. 
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Reg. IV. Oo udtales ſom o i Danſken : 
Udi Blood, Flood, Soot, Forſooth, tilligemed de Ord 


ſom kommer af noget, af ſamme: Las Blodd, Flodd, 


Sott, IC, | | 
* Swoon, at Daane, les Soun, eller Soundd. 


Obſ. 1. Oo er ingen Diphthongus udi Ord, ſom er 
ſammenſatte med co, ſaaſom: co-operate, & c. Gee 
pag. {Fo 4. { 


* 


Obſ. 2. De nyeſte Skribentere ſkriver ooo, ſhoo, woo, 
uden E finale, men Hr. BrrGntLanD pag. 30. paaſtager 
at man burde ſkrive code, &c. dog, ſom mig ſynes, ikkun 
med liden Grund; men de, ſom ſkriver coe &c. forſeer ſig 
baade imod Sprogets Vedtegt og Udtale. See pag. 72. j.) 


6. LXVIII. Om Ou, Ow 0g Owe. 


Ou kommer for baade i Begyndelſen og 
| Midten af Engelſke Ord, men Ow, meeſt i 
Enden, og tales ud paa fem Maader, nemlig 1. 
ſom Ou, II. ſom aa', III. ſom oo, og IV. med en 
Udtale , ſom er en Mellem-Lyd imellem det Danſke 
0 0g eu, hvilke kan kjendes fra hverandre af folgen⸗ 


de Regler. | 


Reg. I. Ou og Ow udtales ſom Ou. 


1. Naar de ender - lang-tonede Stavelſer , ſaaſom: 
A-vow , Allow, Aliow-ance, ad-vow, Bowsſer , Bow-els, 
Böw-er, Cow-ard, Cow-cumber, Dow-ager, Dow-ry, 


Drow-ſy, e-now, Flow-er, How-ard, N. P. Howslet, 


Mow-bray, N. P. P6w-der, Pow-er, Row-el; Tow-el, 


| Tow-er, Trow-ſers, Trow-cl, Vow-cl, &c. læs Wlloyy 


add⸗ vou, Bouils, 2c. 


Exc. Bow-yer, be- lm, Pröweſe, &c. ſom kommer af 
de Ord, ſom henregnes til den III. Regel, pag. 89. 


F 4 2. For⸗ 
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2. Forved ch, d, n, s, t, og 2, ſaaſom: A-bound, 
a- baut, Ac-count, a-lond , an-nounce , a-vouch, blouze, 
bounce, Bound, Boun-dary, Bounty, Bout, brouſe, 
brown, chou ter, chowſe, Cloud, Clout, clou- -rerly, 
con-found., Couch, Couchant , Coun cil., Count, Coun- 
ter, Coun tels, Coun ty, Coun-ſeller, crouch, crowd, 
Down, Doubt, Dowl?, drow u. expound, eſpoule , flounce, 
Flout, found, Foundation, Fountain, . frown, glowt, 
Puch Gout, Gown, Grownd, Hound, Houſe, Hout, 
loud, Louſe, Mound, Mount, Mouth, MGuntcbank, 
Mouſe, Noun. Ouch. O/undle, N. P. out, &c. af out, 
O'aghtred, N. P. 8 en bounce. Pound, powt, 
pronounce, proud, red6und, renQunce, renown, round, 
rout, Spouſe, ſlouch, Shroud, Shrowds, Scout, ſound, 
ſtout, Strowd, N. P. touze, trounce, trount, vouch, 
Shackfabo .. Wound, Zouch, N. P. &c. læs Eb-boundd 
2Eb-bout , Ek kount RC, 

Exc. Fiown Hgföwn, known, own, ſhown , ſom udta- 
les efter Reg. III. pag. 89. Country, læs Konntri. 

Obſ. Bloud, Blount, og Floud, ſkrives rœttere Blood, 
Blunt, Flood, [xs Blodd , Blontt, Flodd, ꝛc. 

3. Udi folgende Ord , fom ikke kan bringes under no— 

get viſt Lem, nemlig: Bow, at Bukke, Brow, Barley- 
wa Bowl, en Kugel, Bough, Cow, Cont. cowr, 
Drought, Foul, rowl, Flour, growl, how, how], hour, 
lower, now, Owl . Our, pour, Plougy . ſcour, Slough, 
Sour, Sow, thou, towr, og nogle faa fleere , les Bou, 
Brou, Boul, 2C, | 

Reg. II. Ou, og Ow udtales ſom a@3?; 

Forved aht, ſuaſom: Bought, brought, fought, 
nouzht, oueht, ſought, thought, wrought, Ke. les Bga't 
Braa't ; faa't, c. 

Exc. Drought, [xs Drouth. 

Reg. III. Ou og ow udtales ſom os i Danſken; 

1. Baade forved og bag efter | og er, ſaaſom: 

x.) Forved 
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x.) Forved log r, F. E. Bowl, en Skaal, Bolſter, 
pt, Controzl, Coxrſe, Coarrt, Diſcourſe, Föur, forth, 
Gourd, Gournet, Joxit, Jol, Möald, movidy, moulr 
eller moulter , mourn, Poulterer, Poultry, Pôultice, pour, 

row! , recqurſe , Shoulder , Sou/dier, Soxl, tour, &c. 


es, Bool, Boolſtor , Doolt | 2c, 


Exc, Bowl, en Kugel, Cow!, Foul, Fowl, growl, 
howl, Owl, (ll) deyqur, Hour, Our, ſom henregnes til 
Reg. I. 3. 

*.* Knowledge, læs Naall-ledſch. 


NB. deflour, at beſove een, ſtrives ogſag deflower, 
og udtales di-floor og di-flour, E | 

2. Efter log r., ſaaſom: Blow, Crow, Frow, en Flamſk 
eller Hollandſk Kone, law, grow, glow, low, prow, 
Row, throw, flow, ftram, thrap, trow, & c. Som og 
udi de Ord, ſom hid ſtammer derfra; Blöw-ing, crow-ed, 
Prow-eſs, row-ling, &c. blown, fown., grown, growth, &c. 
les Bloo, Kroo, Froo;, 2c, Hloo:tng, kroo:idd, 
proo-eſs 2c, 7 


Exc. Naar der kommer et d efter ow, ſaaſom: 
Shrowds,, &c. les fjroudds. 


3. Udi folgende Ord , ſom ikke fan henregues tif noget 
de forige Lemmer, ſaaſom: Attho,gh , Bow , Dough, Know, 
mow, ow, ſhow, Snow . ſow., at ſaae, tow. though, 
tow og de Ord, ſom kommer af noget af ſamme, ſaa⸗ 
ſom: difown, Known, mown, own, ſhown, fhow-ing &e. 


4 


Exe. Know-ledge , ac-knowledge , Ac- knowledge- 
ment, &c, af Knowledge, læs ek naall⸗ledſchh, 
Reg. IV. Ou og ow udtales: - 1 
Med en Lyd, ſom er imellem de Dauſkes o og u. 
| Ss. 7 x. Med 


-” 


— 
= 


(11) Man finder mange, ſom udtaler ou og ow forved l. 
ſom ou i det Danſke Sprog, og det ſnart uden cen eeneſte 
Undtagelſe; Men om med ratte, ſtiller jeg derhen. 
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E Med en Lyd , ſom-er normeſt til o/ og det 1.) forved 
en Conſonant, midt i et Ord, ſom dobles i Üdtalen, 
ſuaſom: Conple Courage , Courant, Crochet, Couſin, 
double, Doublet, Flouriſh , „ e touzle , Kc. 


les Koppill ; Korr-redſch , Rorr-reent 7 2c, 


2) J Enden af en kort⸗toned Stavelſe, ſaaſom: 
Arrow, Barrow, Bellow, Porrow , E/ibow, Follow, 
haällow, hollow, Marrow, Mellow, morrow, narrow, 
Pillow, Shadow, &c. cem, Aircows, Barrows, (mm) &c. 
ſom er ſanmenfatte af de forige , les Erro, Beerrirdy 
Bello, 2c, Wrr:roſs; 2c, 

3.) Udi de tone-lsſe Endelſer our og ous, ſaaſom: 
Allddmious Armour, Bchavioar, beaüteous, Candoar, 
Cõurteous, Dolour, Dübioas , E'/rrowr, erroneors , 15 
vour, Fallicious, Ec. les Ebb-ſtii-mios | IL 
Bi-heev-jorry 2c, | 
Obl. De Ord, ſom endes paa our, ſkrives nu omſtunder 
rettere med or; men ous, ſom ſkulde vere os, er ikke 
bleven endred endnu. | | 
4. Udi Endelſen Mouth, naar ſamme er uden Accent, 
ſnaſom: A'xmonth, Dartmouth, Falmouth, Monmoath, 
Plimozth , Portsmowth, WeEymozth, Yarmoxth, &c. [&$ 
Ermothh , D8'rt-mothh } Fall⸗mothh, 2c, 

F.) Udi den tonelsſe Endelſe ough , ſaaſom: Borough, f 
Marlborough, &c. item enough, las Horro , Mas ſ 
borro , inoff / 2c, 

Opf. I ſteden for Borough, ſkriver mange Burrow og 
burgh, men Udtalen er den ſamme. 

6.) Udi folgende Ord, nemlig: Adjourn, Blount, N. P. f 
Concourſe „Country, Comrtcous, Corrtezan, Courtely, j 


horgh , Journey, rough, Scourge, ſojourn, touch, Tour- 
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(mm) Exemplerne paa dette Lem er meeſtendeels Und: 
tagelſer fra 8 I. 2. pag. 88. 
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nement; thoronzh, trough, Young 90 noale fag fleere; 
item, udi con 2 this d, word, naar de ſkrives med 
Apollrophus ; les Edd: dſjornn, Blontt, Konn⸗ tri, 2c, 


* * to courteſy, at neje, les Kortt-thji. 
II. Med cn Lyd join er nermeſt til det Danſke U, og det, 


I.) Forved g og Pp. ſuanſom: Botige, Cop, gouge , 
groũpe, dcoũp, Soup, Troup. &c. læs Budſch, Kup, ac. 


NB, Scoup, Soup , Troup, ſkrives vgſag Scoop &. 

2.) Eſter y , ſzaſom : 

Juth/ ju, I 316-77 
Fxc. Young. læs Jongg. 

2.) Udi folgende Ord, meeſtendeels Franſk, nemlig: 


Accoutre, Cartouch , Conpee, fougade ,, Rendesvonz, roũge- 
Croſs, N. T. ſurtoũt, through, vg nogle fad ficere , les 
AEkk⸗ku⸗tor / Neer⸗tut ſch, Au⸗pii, 2c, 

Obſ. 1. Ou maa ikke ſtrives i Enden af fleere Eugen 
Ord end Thou og You, 
Obi. 2. Ow maae ſkilles ad i S Stavelſen udi fro- ward, 
to- ward og dem, ſom kommer af diſſe. 


Owe, 


Youth, you, your, yours , les 


Kommer ikkun for i den gamle Skrive-Maade og udta ⸗ 


les ſom ow , hvilket man og nu omſtunder ſtriver i Steden 
ſor OWE. 


F. LXIX. Om Oy og Oye. 
> Diphthongus Oy bruges ikkun i Steden 
for oi, i Enden af gte Engelſke Ord; og har 


ſamme Udtale. F. E. 


Coy, Convoy, deſtroy, employ, ak Tous Toy, 
Troy, &c. les No, Atann-v3) , Di⸗ſtroj, im- b [5]; ꝛc. 


NB. Boy og Buoy , udtales Baa' j. | 
Obſ. 
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N. P. Philip, N. P. Philology, Philoſophy, Paier, 
5 5 N. P. 


92 RUD. GRAM. ANGL. PART. I. CAP, I. 


Obſ. Oyl. i; CH" dec. ſtrives rætteſt il, 
Gintment, Oiſter , &c. 


Triphthongn: oye, eller, ſom andre ſkriver den, oie, 
kommer ikkun for i den gamle Skrive⸗Maade; Men nu 
omſtunder bruges kun oy aleene, _ i Steden for Joie, 
Troye, es Joy, Troy. 


S. LAX, Om P. - 
6 Bogſtaven P lyder ligeſom Pi det Danſke 


Sprog, nemlig ſkarpere end B, F. E. Pap, 


bap, pet, bet, &c. las Pæpp, bbb, pett, 
bett ꝛc. 
Obſ. P leſes ikke. 


1. Imellem m og f, ſaaſom: Accompt, Allimption, 


* 


Contemprt, Contemptuous , Conſumption, Conlimptive, 


empty, exempt, Peremptory, Preſumytion, &c, las 


Vſſom ſonn, Kagn-tempt x 2c, 


2. Forveden, f, t, i Begyndelſen af fremmede Ord, 
ſaaſom: Pneumatic, Pſalm, Pfſalmiſt, Pfatry , Ptiſane, 
Prolomy, &c. les Nu⸗-meœttikk, Sam, Tollommi, 2c, 


3. Udi Cupboard Y Recezpt , les Acobbordd, Riſiit, 


Ss. XXI. Om Ph. 


pP kommer ikkun for i fremmede Ord, 
der ſtammer ſom ofteſt hid fra det Greſke Sprog 
og udtales ſom ſamme Sprogs @, eller f i Dan⸗ 


Fen. & E. 


Blaſpheme , Diaphragm . Emphaſiis, Gomphos, N ©: 
Phenomena, Phalanx, Phantaſm, Phäntaſy, Phantom, 
Pharzob, N. P. Phiraſee, Pheon, N. P. Philadelphia, 


|. — — > 


= RN” 22 


1 


Ci. 


lej 
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N. P. Phinéas, N. P. Phœbus, N. P. Phoenix, &c, les 
Blæ'ſts⸗fiim / Dej e fremm, Em-feſs-iſs ; 2c, 


Exc Phthific , Pythiriaſis, 1 hvilfe ph er ſtumme, item 
Diphthongac, Fil:botomy, Triphthongae, hoor h er ſtumt, 


las tisſikk, ti⸗ri⸗œs ſis Dipthong / Diebottommi ; 


Triptkizong. 

bf. x. Ph, ndtales ſom et dobelt V udi Nephew, Phial, 
ba stephen, les Nev-vi, Veiel, Stiiv⸗vinn; men 
Phial ſkrives af andre Vaal. 

Obſ. 2. Phantom, Phantaſtic, Phantaſy, og fleere ſkri⸗ 
ves uu omſtunder meeſt med t, Fautom, fancy, &c, 

Obſ. 3. J ſammenſatte Ord, af hoilfe det f#rſte en⸗ 


des pag p, og det andet begyndes med h, mage de ſfilles 
| & i Stavelſen, 0g? udtales hver for fig , Shep-herd, Up» 
| hold, &c. les Sjepp-hsrdd , Gpp-hooldd ; 2c, 


S. LXXII, Om Q. 
har ikke Sted i det Engelſke Sprog, 


| iden der folger et u neſt efter, hvilket efter Spros 


gets Udtale burde vare v. Dog begaaer de en 
ſtorre Feil, ſom {river efter q et w, der altid 


| fal udtales ſom hu pag —_ 


Denne Bogſtav har tvende Slags Udtale , nemlig : 
J. Og almindeligſt ſom kv i Danſken og det forpag 


en Stavelſe, ſaaſom: Quality , Quantity, Quarry, 


Quench, quite, quote, inquire, acquicſce, &c. lœs 


Avalliti, Rvaann⸗titi / Rvaarri / 2c, 


ll, Som et A i Danſken. 

1, Forved ue, i Enden, af Old, ſuaſom: Antique , 
* Obitgue , Kc, les 25nn-torF Sink , Aabb⸗ 
ek / IC | 3 | 


2. WMidt 
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2. Midt udi folgende Ord, ſom er laante af det 
Franſke Sprog , ſaaſom: Banquet, Conquer, Conquze- 
roar, E'quipage. Exchequer, Liquor, Maſquerade, Mul- 
quet, Paraqzeto, Fiquct, Piqzant, og noale faa fleere, 
hvor q dobles i Üdtalen, les Benkitt, Naann⸗köorr, 
Raannkorrorr, (nn) 2c, | 

Obſ. Nogle af de nyere Skribentere ſkriver gjerne c efler ck, 

i Steden for que, i Enden af Latinſke Ord, ſom endes paa 

quus; Men jeg holder for, at derſom der ſkulde gjeres nogen 

Forandring, maatte man for Etymologiens ſkyld heiſt 
vedbeholde q og affſkeedige ue, eller u, efter Ordets Be— 

ſkaffeuhed, ſaaſom de gjerne kan undveres. De Ord derimod, 

ſom endes paa cus, eller cum , ſkrives retteſt med c, anſret 
detine Skrivemaade meere overeens-ſtemmende med 

Sprogets Natur, og man kunde da ikke tage Feil i fol— | 

gende Ords Udtale , Banquet, Conqueſt, Malquet, &c | 

Public, Pan-gyric., &c. | 


R kommer naſen overeens med ſamme Ml ? 
Booſtav i det Danſke Alphabeet: Dog ſynes det ; 
Engelſke K at have en ſterkere Aſpiration forved MF |, 
en Vocal, end det Danſke. F. E. 
Ran, Relliſh, Rite, Rope, Rub, &c. ls Khenn, 
Rhelliſch / Rhxzt - Rhoop / Rhobb } 2c, 
Obſ. 1. Udi Endelſerne re, dron, fron, pron, og tron, 


ſxttes r bag efter Vocalen, ſaaſom: A'cre, Caldron, Saffron, 
"7 Sy A'pron, 


— 


„„ „„ 2 


. (nn) Hvortil Herr Lrviaky pag. 137. henregner 
113.78 quoll , quoines, quoit, og Quintal, men heri fan jeg 
11 ikke bifalde hans Meening, ſaaſom de feeſte, [| eſti! 
ovenſtagende 1 Regel] taler de 3 forſte ud med Fy / 09 


det ſidſte ſkrives rættere Kintal, 


. 


RUD. GRAM. ANGL, PART. I. CAP.I, 95 


| Aſpron, Citron, &c. les Ee⸗korr, Raa'l⸗dornn, 


Seeff⸗forn, Ee-porn , Sittörn, ꝛc. | 

Qbſ. 2. K heres iffe i folgende Ord , Barſh, Härslets, 
Marlborozeb, Marſh, Mirthy, Färlour, Partridge, Purſe, 
ins Hœſch / Haß lits / M3 lborro; Meſch, 2c, 


6. LXXIV. Om S. 


T S udtales ſom de Danſtes S, helſt (1) 
forpaa og (2) i Enden, af en Stavelſe: Men 
(2) forved E finale, i Sardeleshed (4) udi Ver- 
bis, udtales det blordere, end i det Danſke Sprog. 

1.) Sad, ſet, ſip, Sob, Sun; Scar, Scrag, [:ate, (mall , 
ſnutf, Span, Squinr, Star, Strife, Swan, &c. læs Seedd, 
ſett / ſipp / ſaabb / Sonn, Skarr, 2c, 2.) Akes, Banks, 
Cars, Dis- honor, &c. mallive, päſſing, &c. graciozs, 


Vertzous, & c. læs Eecks, Beenks, Agrs; Dis- onnorr, 


maß⸗ivv, ꝛc. 3.) Abüſe, Caſe, Dole, Exercile, Hole, 
loole, adj. Mule, Praiſe, Spouſe, &c. los Ebjuß, Keeß, 
Dooſs , 2c, Men naar der gaaer et n forved le, da fager 
s deraf ett ſterkere Udtale, nemlig ſom ct Oanſk s eller ſs, 
ſaaſom Condenle, Senſe, &c. las Raandenß, Senß, ꝛc. 
4.) To abvſe. exerciſe, looſe, muſe, praiſe, riſe, &c, 
les Tu ceb⸗bju's / exerſej's / luu's / mjuu's / ꝛc. 

Ohſ. I. Naar et Subſtantiv. og Verbum ligeſom i vven- 
ſiaaende Exemplerne No. 3. 4. ſkrives paa een og den ſamme 
Maade ; da udtales s i det f6rſte ſom et Danſk 's eller ſs; 
men t det ſidſte, langt bloͤdere, og den foregagende Vocal 
meget lengere, end ellers i Reglerne er bleven viiſt. 


Obſ. 2. Naar s folger naſt efter en langtoned Vocal, 


eller Diphthongus, forved Endelſerne eate, eous, ia, ian, 
am, jaſt, ion og ier, beholder det endda ſin blode Sibi⸗ 
lation, ſaaledes at Lyden af det neſt folgende e eller i 
ligeſom ſammenſmeltes udi Udtalen med $ og udtales ſom ], 
det er, begge tilſammen lyder ſom det Engelſke h, F. E. 


Nauſcate, , 


—LPS" nerds RI ICE AE} ein On un / Ee FRETS are 


Do Eu ee, 
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Ninſeate , nãuſeoas, A'fia, Perſian, Enthuſiaſm, Fntht- 
ſiaſt, Profuſton, Crohfer, Ec. les Yaaſiat | naa: ſſoſs, 
Ee⸗ſje, Por ſicenn, n⸗thu⸗ſſeſm, En— thu⸗ ſjœeſt, Pro- 
fju⸗ſjonn / Aroſjerr / ec. 

Obſ. 3. Naarn s, forved Endelſen ia, ian, ion, ſkfal 
efter 2den Hoved- Reg. pag. 6, dobles i Udtalen, eller og 
ſtrives dobelt, da udtales de beage ſom ſch⸗ſi, ſaaſom: 
Deciſion, Reviſion, & c. Prafia, Paſſion, Riſa, Siléſtan, &c. 
Les Di-ſiſch-ſjsnn , Ri-viſch-ſjonn / Pruſdyſe / paſch⸗ 
ſhown, dc. 

ob . 5 forved u, ue, eller ui udtales ſom ſh. hvilfe 
har ſin Oprindelſe af det j, ſom man i A'mindelighed til 
lxager Vocalen u i Udtalen, ſnaſom: sue, Stet, Stet, 
ſire, &c. les Sjuu, Sjuet, Sjuut, 2c, dog ſe neden 
til . LXX. 

0p. 5. s's udtales ſom ſis , F. E. Chirles's Wain, 
St. !ames's Palace, &c. las Tſja 'rlſis, Zucen Sent 
Dſ;cemſis pelliſs / Ic, 


Obſ. 6. s har Sted i den Engelſke 1 faͤr ved . 


eine e, hb, k, I, m;n,p,q, t, v, 0g 8; A 
ſanaſom: Scotland, Sherlock. Seren ſlack, Smith, Snail, * 
Speed, Squadron, Stükeley, Svivity, Swift, . ls 
St :attlend - Sjprlokk, Sketſch, 2c, | 
* Men ſaaſom {th er en beſonderlig Bogſtav i det hy! 
Engelſke Sprog; ſkal ſamme blive betragted for ſig ſan 
ſelv i folgende Section. Ef 
Obſ. 7. Sc forved a, o, og u, udtales ſom ſk, men . 


forved e, i, eller y ſom et fi mpelt s; F. E. Scandal , 5cope, 
Scull, &c. Scene, Science, Scythia, &c, læs Skenn⸗ 


dall / Skoop , Skoll , Siin , Sej-enſs }- Seœj/thic / ꝛc. 

Exc, Sceva., N. p. Sceleton, Sceptic, les Stitvey | 
Skel-li-tonn , Skep⸗tikk; dog ſtrives de to ſidſte rettere 
med ſe, Skeliton , Skeptic , gr. age xt r TING | 


See Obl. 1. pag. 69. 
ä Sch 


„„ 
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Sch udtales i Almindelig bed ſom F. E. Scheme, chool. 
Schplar, Ke, les Skim | Skuuly, Skaall⸗ Aorezac. . 


Exc. *Schitga a. „Schiſi, og deres ONiVata tals Suan 


Sis ſim, c 5 bu 


4 4 © ÞB 
a #7 ## 


e Actuittce , des Mx Pbreſs, 
NB. "hf. Nrives rettere, kiff, les Skiff. 


Obſ. 8. Foruden as, has, his, is, this, thus, us, was, 
yes, den nordiſte Genitixus [(c ngland' s Navy &c.] Flu- 
ralia ins the Caves, kings, &c. ] den trevie Perſon 
iding. ud verbis { bg loves, reeds, lings, &c Endelſes 
ous, { gracious, virtuous, &c Jog nogle ſag egne Navitty 
£ barſes, James, Wales, Wal:is,, &c., endes aldrig noget 
ane Engelſt Ord, paa S, men. "tager enten et E finale 
efter s, I!Noſe, Roſe, condènſe: Kc. eller ſkrives med ſs 
[ ts, Gnefs, Maſs, Compals, Abbefs, Fortreſs, Bolin-[:, &. 
ſom endes paa cſs, fels, neſs. vg weſt?) Omendikionz ſlige 
Tillzg kundẽ meget mageligen undværes. 


bi 9. shares ikke di folgende Ord nemlig: Carlife, 
D:mefne Ifte, and, Vander, LVle, Fine, Mount, 
Viſcounrels 5 Vi/county , ins Aa dels Di- miin, Wile 
Elend / Wjliendorr Lil, Pjiunis Vaifounts ꝛc. 


Ob.. 19. Ingen Stavelſe mage endes med det lange C, 
hvorfor det er urigtig at ſkrive Itland, Viſcount, Sec. 
laaledes 4 - Ugzgted det er wege \brugelige 4 /rryite 


Skriſter. ene 
NB, land: On, ſrives rattere Is-land, elle Ice< 
land. een a TX ;24 
N — TTT. 5 


(oo) SY SAS 


De ſom plejer at trequentere Sa Teri Lrbe 
Horſe-Shoo Ale- Houſe J oa flere deslige Soi s & Stolexrund⸗ 
taler deres Ord uregelret og uden Grund; Derfor, daor⸗ 
ledes Hr. Lupwis ip. 8 4:) 0g A RN OL, ſom lerde Mand, | 


har fuunct falde pag at anfoxe og give; Realer io rina / 


Ru. GRAM, ANGL. PART: L CAP. I. 


F. LXXV. Om Sh, 5 


Det Engelſte 1h har en Lyd, IEF: er TE 
menſat af ſj og en efterfolgende Vocal; Samme 
Lyd findes og i det Hebraiſt x, det Tydſte ſch, 
og det Franſte ch, hvilfen og er de Danſke by 
Ljendt i det Ord charmant. 


| 

Obſ. 1. Denne Bogſtav bor i ſer lere tilgavns; | 

Saaſom det Engelſke ch S. XXIV. blode G S. XLII. og f 
JS. LH fornemeligen er Sammenſartninger af ſamme. 
Yee pag. 5- (i) 

Obſ. 2. Sh findes baade forpaa og i Enden af en Sta⸗ 
Jae, og ligeſom de andre Engelſke Conſonanter dobles 
i Udtalen, efter Obſ. gen. pag. 4 Hvorledes j jeg har udfort 
ſanime , leres pag. 85. 

Obſ. 3. Udi Dis- honour, Sous Hold, Mis-häp, Ker. | 
ſom. er ſammenſatte Ord , mage s og h riles ab” i Lids 

| or og Skrivning. (pp) 


— 


3 dan urimelig Udtale, vil jeg * r ikke 3 mig r. 
Wat underſoge ; Men aleene advare de Ukyndige derimod, 

„ ſom af forbemelte Forfattere kunde blive forforte fil en 
EE ae Udtale. 
1 (ep) Heraf ſees latteligen hvor ſtor en Feil det & i der 
With Tas Ord, hvor sh bor ſkilles ad i Stavelſen, enten at 
phe dm eller trykke det ſamlede 1h, ſaaſom i Houſhold, 
naar det ſaaledes ſkrives, maae leeſes enten 

| Hol old. [Houſch⸗oold, ] eller Ro- ſhold, | Hou: :(jold/] 
g begge diſſe Stavelſe⸗Deelinger ſtrider baade 

"in Ordets Etymologie og Sprogets r&tte Udtale. 
80 peer ſagt om ik, maae iligemaade i-aatta- 
1 ges bed K ff, ffl, ſt, l, &c. i Henſeende il deres ſam Ol 


menſtoͤbte Figurer: | 
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- © 4G LXXVE R - 98 

T lyder ligeſom Ti det Danſke Alphabeek, 
nemlig ſkarvere iUdtalen end D. See pag. 28. 


i et Ord , og der folger en Vocal umiddelbar derefter, da 
lyder det, tillige med bemeldte i, ſom ſj paa den Danſke Tun⸗ 
ge, allerhelſt udi Endelſen tion. F. E. ingratiate, Pa- 
tienge, Quotient, Gratian, Action, Càution, Faction, 
Motion, Nation, Portion, Rotation, &c. læs ingree⸗ſ jœtt, 
pee⸗ſienß Rvo⸗ſjent / Ekk⸗ſjonn, 2c, 


Exc. 1. Naar s, eller x ſtaaer umiddelbar forved ti, 
I da udtales ti ſom tj, F. E. Baſtion. BEltial,- Combiiſtion, 
8 Celeſtial . Mixtion, &c, las Ba' ſt⸗jonn, Heſt;jel; 
it Komm boſt⸗jonn, 2c, 8 e 


323 


| Exe. 2. J Begyndelſen af Ord beholder ti deres 
G egen Üdtale, ſaaſom: Li- a-rä, tied, &c. læs Tej⸗ ee re 


0 tæſed, ꝛc. | 


Exc. 3- ti beholder ſin Lyd, naar der fslger efter ſam⸗ 


. me Endelſerne ed, edit, er, es, eſt, eth, ſaaſom ⸗ 


lempti-ed, thou empti-edſt, he empti-cth, eller emptics, 
ie empti er, Duties, &c, læs ij em⸗ti⸗ ed thou emti:edſt 4 
dd; hi emtieth / emtis , emti:srr Duc tis / 2c, 


en Ng. Coart- ier, Pitiable, les Kort-jorr / Pitti-eebill, 


der ti ſin Lyd, F. E. Adramyttium, Cotittia, Phalziel, 
dheältiel, Shephatiah, &c. læs Vddree⸗mittionn, 2c, 

Obſ. a. T hores ikke naar det ſtager imellem to andre 
Conſonanter, ſuaſom: Acts, Beaſts, Ciſzle', Chilſemaſs, 


Mortgage, &c. las ks, Biiſ's, ce ſs⸗il / Axis maß / 
Waa rohen e 4 


* Weſz mizſter » [es Znes-miſtsrr, 5 IJ 
Obl. 3. Udi endelſen ten horks © det eher  intet | 
| (£2) yi TH -Udta- 


Ob. x. Naar T tilligemed i udgjor en Stavelſe midt 
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Fxc. 4. Udi HFebraiſte og Greſke egne Navne, behols 


- — = 4 * 
2 — — 
x 
— 


ol 
— ——— ͤw— 
3 2 — 


— 


—— — 


= 5 * I -. 

— * J. 
Tree ee 
— = " _ = — = 

* — 2 — = — * 2 - 2 
— ̃ eo Io ooo it L— ⁵⅛ql!J4ʃ—— Go. 


—— 4 —— er — 
2 — 


— Rs 
\ KN VET! 


2 —— — — re mee ee et — 
f 


RL = * — — 2 „ EIN — 4 o 2. 
+ _ 
— — — ——U— a — > _ 
WP : = : _ 2 > _—_— 
— 5 . . ˙ n rr — rents Ie. — ebe 
II on = 
8 —— — — 8 
of # I: K rer 


. 93 


— — — — — — _— s 
9 


Udtalen, ſnaſom: ofren, ſoften, . Ws &. ; 


rend de vover ſig til at tale Sproget; Thi jeg kjender _ 
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les aaffinn, ſaaffinn, 2c, 5 85 5 


Obſ. 4. Endelſerne teous, tous, og tuous, udtales 
ſom tſids / ſaaſom: bounteous, covetous, Courteous', 


| eo, VIrtuous, Kc. tes bountſſoß, kovvitſ JoBr Ic, 


S. LXXVII. Om Th i Almindelighed. 


h er den ſterſte Auſt 'ods⸗Steen og ligeſom 
det andet ſtore Shibboleth (Dom. Bog. XII. 6.) 
for fremmede og i det Engelſte Sprog ubevants 
Tunger. (qq) ; 

2. Det er enten af en ſterk, elles af en blod Aſpirations 
Den ſterkeſte har ſin Herkomſt fra Britterne / ou an- 
den af den Anglo⸗Saxriſke Udtale. | 

Obſ. Efterſom th kommer ofte ſor i det Engelſke Gyros, 
bor de, ſom logger fig efter ſamme, ſtrebe, ot venne deres 
Tunge til denne Bogſtavs tvende adſtillige UAdtaler, ſo— 


ſom har veret i Engeland, i fleere end 12 Aar, 110 « 
+ of | | 48, . 14-1 


1 — 1 
— 5 1 — 8 2 —_ —_— 


(044) Th er en . ſom er de e fieeſte andre En, 
ropaiſke Nationer, undtagen de Engelſte, ubekjer dt. 


Dog er alle deri eenige, at det Sxeſke Theta ()) 


har veret af ſamme Lyd. vilket man fat beviiſe med -, - 
ſamme Bogſtavs Uldtale udi det nu om Dage brugeli⸗ fe 


ge Greſk, ſaavelſom og deraf at deres Tau (7) 25 
ſvarer til det enkelte . andre N oners Sprog; , 
eſterſom man kan ſee. af de andre i yden | (rage 15 


lignende, men dog forftjellige © Greſke Bogſtave, at mon 
denne viiſe Nation ikke har tillagt forſkjellige Merker 5 
en og den ſumme Lyd. Vi kan ikke beſkrive denne ff e:l, 
; 5 anderledes / end at den er et e Aande⸗ both 


SEtod i Udtalen # af det enkelte L. 


* 


Kup. GRAM. ANGL. PART, L. car. 01 


fordi de ikke har i agt taget pens rette og forſkjceſige Ud⸗ 
tale, har udtalf den, ſom d, f, eller s, ja nogle har 
endog ſkrevet Engelſke Grammatikker og i denne Poſt fork 
: 


andre med ſig i lige Vildfarelſe. 1 


3. Th ſag vidt ſom det betragtes for en enkelt Boaſtab, 
iger den 2den Hoved⸗Regl. pag. 6. Men i ſaa Fald blis 
per det mindre aſpirered, ſaaſom: Brother, Kc. , 


n S. LXXVIIL Om Th { Almindelighed. 

0 18 det ſtaerk aſpirerede tn. 
Reg. ſumme forekommer: | 

n. 1. J Begyndelſen af Subſtantivis og Verbis; een 


1 Thanks, Theme, Theft, Thickneſs; Thief, Thorn; Thread, 
th Throng, Thumb, &c. to thank, lere think, threth, &e, 


& las Thank , Thiim / Theft 26. 11h wn Th 
e$ - Samme Udtale beholdes i de Ord , af flcere Sta- 
85 pelfer „ſom begyndes med noget af ovenanforte Exem⸗ 
if, pler, ſaaſom: thank-ful, Themeſtocles, thorny, thronging, 


ke, Thievery, Ihréſher, &c. læs Thœnk⸗foll, 2c, fe 


+. Begyndelſen af Adjectivis, ſaaſom , thick. thin, 


9 Goa, three, third, &c. lœs hier, thinn / thous 
ey 2C, 


- EXC; De AdjeQiva Pas. 102. 1 | 


4. J Begyndelſen af en Stavelſe, midt i et Ord, ak 
efter en langtoned Stavelſe , ſaaſom: Author, Cathe- 
dral, fil- thy , en Lu- cops ns &c. les 
Aether IC, £ 


Exe. Cléthier, 3 Worthy, les alsco erf 
mou⸗ dhing, Zuor⸗ dhi. 


5. J Enden af en Stavelſe, naar den foregagende vo- 
tal, eller Diphthongus tales haſtig ud, ſuͤſom: Bath, 
oth, . Broth, Cloth. doth, T roth, forth, Meth, 
G 3 / tenth, 
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tenth , with, Length, Wörth, &c. les Ba th / Both, 


Exc. Fifth, Sixth, Twelfth, og deres Derivata, hvor 
th, formedelſt de mange haarde Conſonanter, bliver bla 


dere udtalt, og lyder naſten ſum et enkelt I, hvilket dog 


ikke har ſted i det Ord fourth, (rr) 
Il. Om det bled⸗ aſpirerede th. 


| Reg. Denne Bogſtav findes: 

1. J Begyndelſen af bronomiaibus og Particulis ; ſaa⸗ 
fom: than, that, thee, their, them, then, thence, 
there, théſe, -thin-, thither, tho, thaſe, thou, thus, thy, &c. 
item udi che, art. def ſom ellers er tonelss, les dhenn, 
dhætt, dhcer , dhemm dhenn, ꝛc. 

Exc. thänktully, thinly, &. adverbia, ſom deriveres 
af Subitantivis, eller adjectivis, ſom henhorer til den 


I. Reg. 1-3. pag. 101. 


2. Midt og i Enden af en Stavelſe, eller Ord, ſom 


har en lang Vocal, eller Diphthongus, forved th, hvilket 


ſom oſteſt moder i verbis forved e finale, ſaaſom: to 
bathe , breathe, Booth, cloth-, löthe, ſecthe, Sithe, 


* ſoothe, ſmooth, . wreathe , Kc. les Beeth/ brüthe 


FP 1 IC, 


Judi de Ord, ſom efter den 2den Hoved- Regel pag. 6, 
batter th i Üdtalen, ſraſom : Brother, either, Father, 
further, gather, hither, Lather, Leather, Note nets 
ther, other, Prethee, tether, thither, together, Weather, 
Whither, Wither, Ee. helſt ſorved Eudelſen er, las 
Broddorr / eddstr / Fa'ddorr , forddoͤrr, 7. 
Exc. Method, OE 7 les Meth-thodd 5 Noth, 


thing. 4. Ga 


(rr) Mag, Lud 0g Mr. Rs, ſom har ladet 
fig indtage af en forderved Udtale, lerer, at Ordel 
fourth ſkal udtales med et enkelt t. 


ä 


li, IC, - 
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4. Sag og udi through, (thro', thordagh, ellerghoredmy) 
throughly , eller thoroughly » les dhruu/ dhorro,. dhorrgs 
oObſ. Udi folgende egne Navne, ſaaſom: n 
Fhämes, (tt) Thanet, (uu) Thomas, TSeobäld, (ð x) 
Thomſon, (yy) og nogle faa fleere [ ſom og udi Apôtbe- 
eary , Authority, 9 authorize, Thill, Thiller, og Tyme,] 
leſes h ikke, og kunde altſaa og udelades i Skrift, ſaaſom 
det fordum ej er blevet brugt, i de fleeſte af dem. 
NB. Bürthen, Fithom, Fother, Mürther og Pother , 


ſtrives af andre, og jeg meener med rette, med d, ſaaſom 


de kommer af Burde, Faddom / Mord, ꝛc. 
6. LXXIx. Om U i Almindeligbed: 


Det Engelſke Sprog har i alt Ser Stags 
U, ſom af Engelleenderne med eet Navn kaldes 
ju. Diſſe kan for Forſkjels ſkyld kaldes I. det lunge 


u; II, det forte u; III. det lang⸗blandede u. 
: (ss) Alnthony ſkrives af alle Latinſxe Autores An- 


tonius, og ſamme er et Romerſk Navn. (tt) Thames 
er en Sammenſætning af Tame og Iſis, Czar de Bel. 
Gal. lib. V. river Tameſic, BED Eccl. Hiſt. lib, 1: c. 2. 


Tameſim : Rong ALvx Ep i hans Anglo-Saxiſfe Overſet?⸗ 


telſe af Bron ſkriver lib. 2. c. 3. og lib. 4. c. 6. Temeſe 
Streame, og lib: III. c. 22. Temeſe Stathe, (uu) HD 
lib. I. c. 25. ſkriver Taos, det ſamme bor faſes hos 
Sotuxus Polyhiſtor c. 25. i Eteden for Accanos, eller 
Atbanatos, Kong ALVvRED har Tenet Ealand. (xx) Theo- 
bald, ſkrives af LELAND Tibbald og Teobald, gf Schor- 
rrlnus og andre Teutwaldus, Tipold. (yy) Dette bor 
ſtrives To»-/o» , ligeſom vi ſkriver i Engelſken, Dickſon, 


. Jackſon, Willſon, &c. (zz) Kommer af Astor eller 


Auctor, AuRoritas , eller Autoritas. 
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IV; det k rt⸗blandede u: V. det klare 0 bg Es 
delig VI. def ſpoed-tonede nt 


(i 
Jes har med Forundxing-(xft alle de Engelſre Sprog⸗ 


9 5 fkisdesloſe og forvirrede Betenkuinger over denne 
Vocals ÜUdtale: Hr. Dr. Warts, (a) Frsrrau, (b) 
PRIGHTEAND... (c) vq CD AVN, (d) giger den ikkun tg 
Saas Udzale ,, hroraf den lange lianes med ct Frantz 
u 64 den Forte med o. Efter Hr. Kö vids Mecning lyder 
det lange U ſom det poste iu, (e) eſter Hr. >EWELS ſom 

def 


1 2225 
1— 8 

4 od Fs ln 1 
— — —— — — — — — — — 


(a) U vocalis, quando Tor effcrivc ſond 
obſguroꝶ ut in Bur, & p. U longum effertar ut Gallo- 


rum & exile, ut in Lute. mute, Muſe, Cure, &c. 


8 nuempe quaſi compoſito ex T & w. 
WaLbLIs, Gram. Ang. Cap. EY. 3 
cb) u Voyelle au commencement. dun mot fe pro: 
nonce comme cn Frangois, faitant. une Syllabe ſeul; 
ex. uſe . Union, Univerſitie . — devant 
une Conſonne ſuivie d'un e final, fe prononce comme 
en Francois, p. ex. abuſe, Lecuſe, rrutt Fume. pree 

; | morn Kc. | 

| FESTEAu _ Gram, angt. pay. 76. & 17. 

ce Engliih Grammar with Notes Page 1 1 +. 
(d) U ef auſſi on court o long. u * 
ne Conſonne ow double, ou pure, eſt court, „ regoit 
le ſon 4e l O Allemand, o del! Otte Francois, en 
Allemand Hott, en Francois Rotte, Cotte, en Auel 
5 Slut, Hut, & c. Mats lors gu F714 termine ta Syllabe, 
A long. ＋ 7 prononce comme l', eu des Francois, 
comme Ih des Allemande, & Sucdvis, & comme {' O des 
Danats. 
De la Genie & la Force de la Langue Ang. pag. 5. 


(e“ Weiln nun die Engellender, wie oben gem dt, 
nicht mil vollem * ausſpecchen, ſo iſt aach das Teutſche 


EL 


Gn ' 


Eels * 
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det Sollandſke un, (r Veiter Hr. Kmxöv's ſom det En⸗ 
gelſke iu, g) og de andre ſlaae paa ſamme Streng. 


Alt dette huede mig ikke, bvorfor jeg (bare at udfnde. 
Negler , hvorefter alle Udtalerne af U kunde faſtſtettes: 
Je, befondt at det lange U udrates vaa kvende Maader, 

nemlig ſom iu neſt efter b. of, j, m, p, og s%3 Mew 
ſom un, neſt efter de andre Conſonanter; og efter- Over? 
leggelſe med en Lerd Mend, af hvis Uptale jeg kunde 
. , det min var rigtig, befandt jeg at Reglen holdt 
Imedens jeg var i Arbejd med dette, foul jeg over Gra 
LEDIARDS Grammatica Anglicans Critica, og fandt deri (bY 
er G5. med 


I zu hardt fuͤr ihre Zunge, daherd wird es wie iu pro- 
nunciret als in dieſen Worten, wo es in der Mitie ſtehet: 
| Jr Fume, preſume , actuſe. abuſe, Muſe, mute, &c. 

K1nG's Royal Grammar. pag. 9. R. I. 


"if 9 u wordt meeſtendeels als by ons aytgefprooken 3 
echer zyn 'et woorden, in welke zy de klank van een 
doffe O heeft, als humble, under, &c.: en 't wonrd 

<u/e | wordt ſchief uyrg: ſprooken, Tsjoes; 't woord 
bury als berri; en buſy als biſſj: Guard ſpreekt men 
ſchier uyt gaard; voor gueſs, Gu ſt, lees omtrent ges, 
get, voor buy lecs ſchier Vs voor Neutral, nutral, 

voor frxe, truu ip, VOOE U/e, juus, en "OUT Lieutenant, 
lees Liftennant. , F 

SEwEL's korte Wegwyzer der Engets Taile pag. 25. 


(g) The compound U - which is repreſented - 
feen Ways: biz. Y 1 as in Curt, Cruel, Tutor, 
uct, Muffe: By em; as in Dem: By 273 as due, . 


fue By eu; as in Rhe um By teu jn lieu, alien: By 


ui; as in d By yon; as in von. 
Krxk B's New *tnglith Grammar, pag. 9. (10) 


(h) Ale Autores, ſo pon der pronunciation des En 
gliſchen U geichrieben haben, und mir zur Hand gefom* | 
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med Fornojelſe, at mine Tanker om det lange U ſtemmede 


rigtig overeens med denne ſtore Grammatici Meening: Han 


ſejer g og h til oven anforte b, o, f, &c. ſom. jeg tilforn 
var yvis om. | E . 
For at faae Vished om dette Tvivlsmaal, har jeg derom 
tilſtrevet en vis Grammaticus af ſtor Indſigt og Fortje⸗ 
neſter, i Engelland, ſor at indhente hans Meening; 
Men fik ikke anden Oplysning, end alle hans Forgengere, 
[Hr. Leorard alleene undtagen] har givet. (i) 


Men til ydermeere Beviis , har Hr. LX DAR D, ſiden han 
ſtrev fin Gramwatica, i Anhanget fil haus Merhddns utiliter 
trattandi Ling, Angl. pag. 103. 104. & eq, ikke alleene 

f - | | igien⸗ 


men ſind, ſo wobl Engliſche, als Hollandiſche / Teut⸗ 
ſche, Frantzoͤſiſche und Lateinſche, haben in ihre 
Regeln dieſerwegen gar groͤblich geirret: und zwar wegen 
der Pronunciation des langen U. &c, pag. 73. N. (46.) 
it. Das lange U hat aber eine zweyfache Pronuncia- 
tion, die eine, wie der Diphthongus (iu,) die andre aher 
wie das Teutſche (u) in (thun) und dergleichen 
Worte ꝛc. 1. Das lange U wird wie (in) ausgeſprochen, 
wann immediate vor demſelben ein b, c, f, g, b, j. 
m, p, oder s, hergehet, es mag ein Vocalis oder Con- 
ſonans darauf folgen; Men NB. begynde den folgende 
Stavelſe.] Jedoch kan das ſu bisweilen (ſuh) pro- 
nuncirt werden. 2. Wird es wie ein langes Teut⸗ 
ſches (u) oder (uh), ausgeſprochen, wann ein d, |, n. 
r oder t demſelben immediate vorher gehet, pag. 73, & 
24. den Meth. util. tr. L. A. pg. 10. 
(i) I know of no Effect F or S has upon U, more 
than the reſt of the Conſonante; U being generally 
ſbort when the Word or Syllable ende with a Conſo« 
Inant, as in Tub, rub, Cub, Butcher, Buttler; and 
Hong in moſt Monoſyllables, with E final and leni; 
as in Tube, Cube, rude. & c. 95 


—— 


o 
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i igtentaget hyad han tilforn derom havde ſkreret, men endog 
. gjort adſkillige fleere Anmerkninger til at underſtstte fin 
Meening. e 9 
Endelig, naar man horer en ret talende Engelleender 
1 udtale Cube, Tube, Lewd, Lute, Feud, Cure, ſure, lure, 
„ Muſe, news, few, dew, Pew, &c. ſkal man befinde, at 
det udtales ligere Fjub , tuub, luudd, luut, fjudd, 
ſ Fur , ſiur, luur, Mjus, nuus, fin, dun, Piu, 20. 
endſom ſtedſe med ju; Hvilket vilde falde ganſke tvungen | nn 
+ iubdtalen; Tilmed blev der ingen ſsnderlig Forſkjel at hore [WY 
" i Lyden imellem Dew, Jew, &c. hviſfen Forſkjel, dog efter 
je Pr. Lrvianvs og mine Regler, er kjendelig nok. Om de 
vorige Udtaler , ſom ingen for mig har obſerveret, 
vil jeg ikke tale; dog meener jeg / de uden Tvivl ſkal 
befindes rigtige. 3 


FS. LXXX. Det lange U, 


Denne Bogſtav ſtemmer naſten overeens 
med de Danſkes uu, eller det Tydſke uß. Wl 
Reg. Det lange U findes efter d, I, n,r og , ð 
o | , ©". _ 
; | A 5 1 

1. Forved ee finale, enten der kommer en Conſonant 
imellem, eller ikke; ſaaſom: allüde, Brüte, condage, 
Die, Düke, exclude, indure ,, induce, Lüte, Minate , 
Nike, priine, rüde, ſeclüde, &c, les ellyuudd, Bruut, 
Aaannduus, Duu, Duuk, c. | 

Exc. De Ord, ſom findes §. LXXXIII. pag. 110. 

2. J Enden af en Stavelſe, ſom Accenten ſalder paa, 
ſaaſom: Abſolü tion, brü-tal, Condu-eive, Dü-al, ex- 
cu ded, fru-gal, Gu-gaws, Indu-ring, Lü cifer, Nu dity, 
Prü- ning, kü- brio, Seclü-ſion, Tü-tor, &c. læs Wbbs 
e bruu / tæll Raann⸗duuſivv / Dun 


$. LXXXL, 
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g. LXXXI. Det forte U. 


S Det forte U lyder ſom u i det Danſke 0g 
18 Sprog, dog noget haſtig udtalt. 
g. Det Forte U forekommer efter d, I, n, r, og t, 
2 oY 
1. Udi Pork-tonede Stavelſer, forved e finale, ſaaſom: 43 
#biolite, Certitude, Céruſe, Gratitude, réſolute, &, 
les ebbſolyt , Sortitudd, Sorrus / grattitudd, e. 
Exc. De Ord, ſom findes pag. 107. 1. | 
J Enden af en tonelss Staveiſe , ſaaſom: Afflu- 
ence, Therubin, Crédu-lous, Centu-ry , congru-ous, di- 
minutive, Fru-ition,, Fru-gaitity, &c. les 2E Efflu ens, y 
Tſisrrubimn, Are ddu⸗ los / 2c. 7 
3. Je lem b 03 Fs 3 og 1; og p og 1, nemlig; 
Bull, uüllace, Bullet, Bullock, Bully, Balrulh. Buiwaik, 
at- ful, beauriful , &c. af full. Fuller, pull, Pully , Pul- ſ. 
fer, &c. læs Bull, Bullceß; Bullet full, pull, c. U 


Exc. PU allion , les Boll;on, 


4. Udi folgende Ord, ſom ikke lader fig bringe under 
noget af de 3 forige Lemmer nemlig: Buſh, Buͤthel, 
Burcher, Cuftion Pridding, Puſs, put, læs Buſh; Buſch 


| fil, But tſjsre / Auſth: Finn; Pudding / Pu / 2c. 


C. LXXXII. Det lang⸗blandede U. 


&# Denne Bogſtav har en Lyd, ſom kommer, 
obereens med ju | det Danſke og Tydſte Sprog. 
Obl. su, naar der ſolger en anden Vocal efter, udtales 


af mange ſom ſju, efter Reglen, men af andre ſom ſu / (5) 
« 60M duet, Suit, &c. las e, Dunt. 2 
| 5 Re b 


- 
11 
1 Ar 


ee Es iſt eben kein groſſes Vitium, m an nehme davon 
welches man will. Lbiakp pag. 76. N. (49) 


1 1 wad 1 a. 


{ 


RUD. GRAM. ANGL. PART. I. CAP. I. 169 


1b Det lang · blandede u findes open b, e, "fg 8. 
6. p, og s, og det? | 
| 1. Forved e finale; enten der ine en Ea 


imellem, eller ikke, ſaaſom: Abd ſe, accüſe, Cve, Cube, 
Cure, Demüre, * hi ge, hue, jone ,, mute, Noſe. preſume, 


repute, &. lœs Wbbjuſs, aFFjus 7 Riu, IC 


J 2. — Enden af en langtoned Stavelſe, ſaaſom: 


; Ambiguity, Bu-gie, Fu-colic, .Cu-pola, Commü-hion, 
Cu. rate, Fü. neraf, Fü-ry, © Gniles, hü- mor, ju bilé, 
mü-ſical, mii table, pu- ny, fu-rity, Ec. {xs 2=mbigiwitis 
Bju-cill Biu-Follif x Bar pole, 2C, 
NB. Buicy, Burial , læſes Bju⸗xi, Bjuri⸗ell og Börri, 
Borri⸗œll. Det ſamme maae ogſaa lagtages ved alle de 


Byers Navne , ſom goaer ud paa bury, ſaaſomt: Cin- 
ng Glaſronbury, Maemsbury- &. 


3. Naar U ſor ſig ſelv 1dgjsr en lang⸗toned S tavelſe, 
[3 im: Urin, Urinal, l U ſurp, U ſury, 
U/tng, Waal. U'tenlil. U terine, U! topia, U, vula, GC, 
les 1 Juſedſch / Juſorpp, IC, 75 | 

2. J alle de Ord, ſom laants af Latinen og beaynder 
I uni anus] enten u ajgr Stavelſen ud aleene, eller ta⸗ 


geren til fig i ſamme, ſuaſom: U'-nicora, Uniform, 
Unity, U'nion, U-nixerlal, Unity, Unänimity. &c. 


les Ju⸗nikaarnn. Is- rlif.2rim; Ju- nifej e XC. 


. LXXXIII. Der fort-blandede U. 


2 Det koir-blandede 17 udtales ſom ju i 
Danſk eller Tydſk men meget, kortere og haſtigere 
end det lang⸗blandede U. 

Reg Det Fort-blandede U findes efter b, c, F. me” 
„ J, p- og s, og det: BE, 

I. Jen kort / toned Stavelſe forved e Goble; Foafom: 
| ti, 
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Attribute, é xecute, contribute, Azure, ie. las Wttrh 


butts exſikjutt/ Eeſjurr nc. 


2. J Enden af en kort⸗toned S tavelſe, ſraſom: | 


* ati ambiguous, Ammunition, kuréau, cäſual, 

confabulate , Curator, Curiolity ,, Diſtributor, Documens 
tal, Ejaculition, Fumigation, rutility, Humility , ubilä— 
tion, Jucrndity, Jurisdiction , Lucubration, lüculent, 
Mulician , mufability, nuncupative, perjurous, &c, las 
Ekkjur / eſi / æmmbigjuos, Bjuroo! 2c, 


3. Naar den for ſig ſelv udgjor en kort⸗toned Stavelſt, 


ſaaſom : Ubiquity, Uſürper utility, Urenhil , &c. lat 


jubiik viti , juſorrporr / jutilliti 2c. 

Obſ. x. De tone⸗loſe Ende⸗Stavelſer gue, "ly nue og tue 
bliver af mange udtalt med det blandede U, 7 kommer jig 
deraf, at de holder op med Roſten paa g I, en, t, og la- 
der ue for ſig udgjore en Stavelſe, hvilke eſter d. I I, 
lyder ſom ju, ſaaſom: A'r-gue, contin- ue, val-ue, >tat- ue, 
Virt-ue, &c. læs A'rg⸗ ju, Aaanntinn · ju vall⸗ au 
Stætt⸗ ju, 2c, See pag. 112. 


Obſ. 2. U udi Endelſerne ſual, og tual, 'udtales af de 
fleeſte ſom et Danſt j, F. E. Punct- ual , wn , &G 
las * jcell, jus. jell / 2C, 


s. LXXXIV. Det klare U 


ca Det klare U, eller, ſom det wks faldes 

af andre, det korte u, har en Mellem-Lpd af 

det klare Danſke o og u, og lyder e my et aa 
haſtig udtalt. 

5 Reg. Det klare U findes: 


1. Forved een eller fleere Conſonanter, i den ſamme 
Stavelſe, ſaaſom: Abundance, abrupt, adjuſt, A/llum, 
I ambuſcido, Annulling, &c. begun. Blunt, Bubby , Bud, 


Burgiindy » Blicnct , Buxomncſs , Carolus, Chub, Chak 
u 


Diürnal, Dilirlum , - Dublin, Edenburg, Equilibriam, 
ramus, Influx, Inſält, Jumble, Laudanum, Lurch, Lüm- 


mir, Mütton, Number, Nut, Nonplus, O/dium , O'pium, 


) Ridius, run, Scandalum, ſpun, Stirrup , Sub-ject, -Sug- 
$ céſs, Sun, Supprefs. Surceaſe, ſuſpend, Tub, Torum, . 


Triumph, Jun, Türnup, U'dder, U'gly, U'mpire, 
7 unable, upbrazd,. urge, Urn, us, utmoſt, utter, &. 
las £bonn-denſs , Blontt , Rœrroloß, Diffikoltt, 2c, 
„ Abſurd, læſes og. ebbſjurdd. - 
u 2. Forved en enkelt Conſonant, ſom efter Obſ. 2. pag. 6, 
14 W dobles i Udtalen, ſaaſom: Dicar, Dacheſa, Pumice,, 


1 Pomm is c. 
17 Exc.' Bury , Burial, Buſy, Ruſineſs, Sugar, læs Bg eri 


Borricœll, Bißt / Bis nes / Sjuggorr. 


§. LXXX. Det ſpœd⸗tonede U 
Har en Mellem⸗Lyd imellem e og 4 
| det Danſke Sprog. 7M * 


leſe Stavelſer, og det: 


1. Og fornemeligen udi de tonelgſe Endelſer ule, vg 
ure * F. E. Gländule oY Globule, Macule, Puſtule 5 Sche- 


& ** 


Benefäcture, Cenſure, Conjécture, conjure, at mane, 


Furniture, future, Grandure, [- deur, ] Geſture , Impoſture, 
Incloſure, Indenture, I/njure , Jointure, juncture, LERure, 
Leiſure ; Manufacture, Mixture 3 Näture, Nürture, Over= 
wre, Paſture, peradyEnture ,' perjure, Picture, Pleaſure, 

| EM. _ FT 3 ' Poſture , 
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Churl, Circum- „Club, conduct, Compendium, Difficult, 
Fictum , Fun, Gun, Grümble, Hümphrey, Humber, Igno- 
ber, Luſt, Mud, Muffle, Medium , Memorandum, mür- 


Pendulum, Porpus, Product, Præmium, Quorum, Rub, 


Qs | puniſh , Study, Tuty, SC. les Dokfet , Dotſchis 4 


" * 
- 2 —— —ü—äͤ nũ 2 — 2 ln. — — G — wry 8 : — — 
— — — — 
TCrTTTTCTrrTTrPTTPrrccccc——P7ꝓꝓPFFFTTFFPFPFTTFFTFTTTTTT—...... j —— — 
CE | SPY Hiitt,to ä ss N , = — , _ 3 
— — — = . . ere - py — 2 1 * — _ _ — 9 — E 
— — — — —— ya _— — — — — 2 _— _ — 


Reg. Det ſpeditonede U forekommer ikkun udi tone⸗ 


ule, Spitule, Verule, &c. Adventure, Architechure, 


Creature, Diſpoſure , Fazlure, Fearure, Figure, Fracture, 


— — 


— 


. 
— rr 
CER — 2 3 
meme ER Ia 

= 2 = 


— 
— 


rw, 
4 PIP 
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röſſure, pr fire, Rapture, Röpture, Scripture, eülpturz 
Stature, Strücture, duperſtrücture, *Terure, 1 incture, 
3 vénture, Verdure. V efure , oa moaſtec neui fag 
ficere , Ins Gland. l, Clooboll/ Wekkel ec. Wod⸗ 
vent err / M r⸗ki⸗tek⸗terr / Aaann⸗dſiektorr ꝛc. [f) 


VE Ye rn gne, lue, nue, ſual, ſure, tua], tue, 
tune, ture, bg rute ndtales u, af mange ſom mt: forte U, 
P: 110. af andre ſom e, men af de fleeſte ſom js, X E. 4 gue, 
Argue, value, continue, Retinue, Le#ſure, NMealnre, nival, 
Aiaual; pi nctual, Statue, Virtue, Fortnne . (esse, 


Stature, Statute. Kc. Ius Feqs eller Eegu⸗ Eegjc] & rg 


la'rgio / valley [velhs] 2c, 


Exc. Minute, et Ojeblik, las min- nitt. 


Obſ. Den gemeene Mond paa Landet, j; endog i London 
cb. udtaler tn i Endelſerne tual, tue, tune, ture, vo 
tute ſom thy tſiu / tſui tſis / N E. Actual. Statue, Fora 
tune, Jäture, lager de ſom Vkk'tſſell / Stett'tſuf 
Faarratſiinn, ee tſiorr; zc. Men jeg fo der for reiuſty 


at behelde negenieedes den Lyd/ ſem Begſtavene til 


kommer. 
©bi, Gen. Foruden thou, og you wage intet cgte 
Ik Ord, endes pag us; Men tager enten e eller ) 
er ig. 
NB. lieu, a er Franſk. 
Obl. U hores ikke 1) eſter 8. pag. 64. og 113. 2) eter 
„pag. 94. 3) udi Intit#lcd, \ itwals, læs Inn: tej Aidy 
Vit, 


$. LXXXVI. Om Ua, Ve og Ui. 
Fes Diſſe er ikke, ſom de fleeſte later, Dip 


| thong. Dog har man at agte: 
FEE Ta 
1. At u, .ſfrives ter 9 vg S 1 | Steden for w. dees 


1 


2 — — 
1 777 n yaa a dette em gr anſees. ſom Und? 
.  tagelſer fra 8. LXX 


228 


ads 


pollaagg, ze. n) 
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tere V, ſaaſom: Coequal, Perſuzſion, Quility, Sukvity xc. 
item, Language, los Ko-ii:Fvell x Er ve ont 
xvaal⸗ liti } Svee- viti, Leng:gyedſch c. 

2. Dette u hsres ikke i Udtalen eſter g, F. E. Guard, 
Gairdian, Gaarantee, Guardant, N. T. &c. item, Ra 
les Ga'rdd, Ga'rdicenn 7 Gcrrentii, pik⸗kœnt. 

* Gudzvas, et Slags Weſt Indiſke Able 7 les 
Gvaa paſs. - | 
Obſ. Ua maa ſkilles ad udi aural, Cafu-al; Dal: 

purſu-ance, Uſu-al, og ſaadan fleere, tem udi egne 
Napne, ſaaſoin: Febru-ary, Joſhu-a, Mantu-a, Nalcu-a, &c. 
les Wnnw-ell ; Kesju ell, Dwell 2c, Siemen "ME 


Dſſaaß⸗ju-e / ꝛc. 


February udtales ogſaa Sebborreri, 3, 

„„ „„ e e 

1. At u ſkrives efter q, i Steden for v. aſi: 
Query, Queſt, Queſtion, &c. a — gs: 


| Avestjonny ꝛc. 


Exc. De 3 Ord, ſom findes anforte pag. 94. 5 00 
2. Tuesday, Tüsdag j laſs Tyysde, Ro ol 
3. Uhvres ikke eſter g, ſaaſom: Geld, Guelderfanu 
Gzerkins, Gaeſs, Gueſt, Leaguer, portugaele, 8&0. lockt 
Geldd, Gorkins Geß Geſt/ Liigor⸗ Portugis / ꝛc. 
4. U hores ikke eſter q. udi — og de porige Drby,. 
ſom findes anſorte pag. 94. les Piik. 


5. ucFores begge ikke i Enden af et Ord eſter g. 
ſaaſom: Apologue, &c. ſom oY pag. 54. dees Wps x 


* 
* 
* 
J * 
* * 
8 
. 6— . OE COEFGFTE"_RT * . * A * 


(m) 8 fing Serferder of 2 DT very wars 
improved, tager merkelig Feil i det han ſarex p. XVIII. 
at Words ending in (gue) as if written (pwe) viz Apo- 


* logue, &c. Lſom findes paa min 54de pag. which 


Pre 8 
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xx. A/gue, Argue, Mountague, les Regu / A 
Mountegy, See pag. 1 10. 1. 

Obſ. 2. Ula maa ſkilles ad udi accrü-eth, afflii-ence; 
confin-ence, &c. argu-ed 4 Amanu-enſis, og de Ord hvor 
u findes forved el, et, nce, nt, item, udi Emanu-el, 
Ephu- es, Penu- el, Phanu- el, &c. egne Navne, læs Wt, 

kruethh / Wfflyens 1 Jimennuel, 2C, 
III. Udi Ui. 

I. At u ſkrives ogſaa i Steden for v, ſaaſom : Aſn. 
| 1 . extinguiſh, langaiſh, quire, quite, 
ſanguine, las Wng-gviſch 1 diſting⸗gviſch 1 3G 
s "ano 1 2c 3 

At u hores ikke eſter g, F. E. Guide, &c. Guile, &. Ml ** 
Guile &c. Guilford, Guild-Hall, Guilt, Kr. Guinea, &c. 
18 Gee jdd, Geil, Gaſs; Gillfordd/ Ginni, 2c. 

3. At u hores ikke heller udi Condit, Circuit, Ver- bel 
juice, les. Ronn⸗ ditt, Sörkitt, Pordſjiſs, ou 

4. At ui forved s og t udtales ſom uu, ſeller ſom an! 
dre vil med. ju] ſaaſom: Brusſe, Brut, Cruiſe, Fruit, 
Purſuit, Recruit, Suit, Ke. les Bruu's, Bruut, ꝛc. Ord 


Exc. Alnguiſh, Gulſe les Wnggvi ch, Gaeiſs. ¶ bæj 
; Ge No, I. paa denne Side. 3 { 5 


At ui udi Enden af en Stavelſe udtales ſom vu / 

F. E. Nui- ſance, Sui: tor, ſui- table, &c. [as Nuu⸗ ſenſs 6 
8 torr, 2c. 0g 
Exc. Cui raſs, cui- raſsier, las Niurcß, Nju· rasſür. 


Ob 

NB. Juice, ls Dſchuys / Verſvice, les Vordſios. doble, 
Obſ. x. Ui maa ſFilles ad udi A/gu-ith, Ambigu- ity, og de Bern 
Ord, ſom endes pag ay uition, uinous, uous; item, Fu- Ob 
| | pO, iNant, alfid e 
IT. FE AE 7 Diſ 


LS em to "2M the Sound! of 7 maſon ue er bn, mat g 
lem 0 oven til pag. 54.09 113. 5- blev viſt, 
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iſſont og i egne Navne, ſaaſom: Binu- I, Dru. I- des, &c. ls 
Eegu⸗iſch/ *& | n 7 . 
| Obſ. 2. Mange af oven anforte Ord ſkrives nu omſtunder 
med wa, &c. eller va, dog er det ſidſte“ ikke aleene meere 
overeenſtemmende med det Engelſke Sprogs Ldtaley 

men endog med andre Sprogs og vore egne Hogs 
ſtavers egentlige Lyd. | 1 
F. LXXXVII. Om Uo, Uy, og UVoy. 

J. Gm Uo, ow 
Har man ak agte , at u ſkrives efter q i Steden for v, 
F. E. Quorum, quota, quöth, Quotient, &c, les &voo⸗ 


romm / kvoo⸗te, kvothh, ꝛc. 
HI. Om Uy. | 1 
Denne Diphthongus findes ikkun i Enden af en Sta- 
c- velſe, ſaaſom: Bay, Buyer, bauyeſl, buyeth, Bæying &. 
af Cuy, &c. lœs Beꝛj, Bejer, Bajeſts Gej, Ic, | 
it Kommer kun for i det Ord Boy en Skibs:Bgje x og de 
„ Otrd, ſom ſtamer detfra, ſaaſom: baoy d, buoying, &c. lc 
ſs. ba bazdd , being. | : | | 


# | E Denne Bogſtav kommer baade i Navn 
dg £yd overeens med de Danſkes V. 2 
Obſ. I. V dobles aldrig i Figuren, i hvorvel den ofte 


dobles i Lydeny ſaaſom: Liver, Never, &c. læs Livvorry 
cvvorr, Es 


Obf. a. Y maa aldrig ende noget Ord; Men tager 
ilid et E til ſig i Enden. , 
. Diſſe tvende J-agttagelſer har jeg af Nodvendighed 
unt, Naaat aufore , ſaaſom de fslges af alle Engelſke Skri⸗ 


"© 
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bentere ; * Doger de ej aleene til ingen Nytte; Men 


foraarſager endog en ſtor Forvirring; thi derſom 
den forſte 05/ervarion fi Afjkeed , og , ſaavelſom 
de andre Conſonanter, maatte ende en Stavelſe, undgik 
man der ved den Uleilighed, at begaae en Feil i fore: 


| 8 gaaende Vocalers Udtale, og den anden Obſervation 


faldt bort af ſig ſelv } hvorved blev vundet dette, * at 
man ikke behovede noget orkesloſt e i Enden af ek 
Ord; ſom ofte forvirres med we finale. F. E. a live 
Man may live, to make Atonement for his Sins; But the 
Dead are deprived of that Opportunity, 


+ 1. LXXXI3. ©a-W. 
ce W blev af Anglo-Saxerne betegned med 

denne Figur p, og kaldet Wen. Samme er en 
Lyd, ſom beſtaaer af hv med haardere, eller bl3- 
dere Aſpiration, (n) Jyderne vedbeholder endnu 
begge bin. flags Udtaler udi de Danſke Ord, 
ſom ſtaves med hv: Endſfjont den ſterkeſte Aſpi- 
ration nu omſtunder er gagen af Brug iblandk de 
Danſke. APP 

Reg. W lyder, ſom oventil er meldt, forved a, e, i, of 
y, ſaaſom: Wat, N. P. wet, win, wod, Wyit , N. P. &c. 
las Suaatt, huett, huinn, huaadd / Hus j ett, ꝛc. 
ws . . Obſ. x. 


— 1 
LAME. ed ee ee 


(nn) Man ſeer heraf hvor lidet betenkſom de midt- 
aldrige Engellendere haver handlet, i at ſammenſetke 
Diphthongos med denne Charactere i Enden, da den 
efter ſin Lyds Egenſkab kan ikke bruges til andet, end 
NB. at begynde en Stavelſe. 

(o) Neſten alt hvad Mag. Lupwio ſkriver om 
og wh har ikke ringeſte Overeenſtemmelſe med da 
Engelſke Sprogs Udtale. 
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 obſ. 1. W bruges til at ſammenſcette Diphthonger 
med a, e, og 0, i Enden af Ord, ſaaſom: Lam, new, 
mõm, 8c. las laa'; nuu, moo, ꝛc. See pag. 3, 21, 48 
0 87. e e 
Obſ, 2. W bruges aldrig forved U i noget gangbark 


Engelſk Ord. : | 
Obſ. 3. J Henſeende til Conſonanter, bruges W naſt 


forved h, oger, ſom og nxſt. efter d, , og t, F. E. 
What, Write; dwell, Swan, Twin, &c, Its huaatt, 
Rejt ; Duell, Suaann, Tuinn, 2c, 

Obſ. 4. ForvedR hores Wikke, men i dets Sted en liden 
Aſpiration af ſamme, ſaaſom: Wrak, wrap, Wrath, Wreak, 


Wreath, Wren, Wrench, Wreſt, Wretch, Wrex- 


ham, N. P. Wriggle, Wright, &c. wring, Wrinkle, 
Wriſt, Writ, Writer, &c. af Write; Writhe , Wrong, 
Wroth , wrought, Wroxeter, N. P. wry, &c. læs Reœkk, 
repp / raaꝰ th / riik / 2c. | 


Deslige Aſpirationer tilkjende gives ogſaa ved at ſette 
en ſtum Conſonaut forved en anden, ſom med ſlige Aſpiratio- 
ner ſtal udtales; ſaaſom g, eller k for n, og w for r; 
dertil, deels for at ſaſtſctte den tydelige Forſkzel, ſom 
Ordenes Herkomſt forer med ſig, deels for at afverge 
all Forvirring i Skrive⸗Maaden: Saa ſynes mig, at 
man i de Ord, hvor flige Aſpirationer, efter Sprogets 
Egenſkab udkraves, og hvor Ordets Bemerkelſe ikke for⸗ 
byder det, reettere brugte h , * ſom den bequemeſte Bog: 
ſtav til at give ſlige Aſpirationer tilfjende, end g, xk 


_ . ſom egentlig ingen Aſpiration medforer i Ud⸗ 


Obſ. 5. W heres ikke forved h, p. 118. 2. og 7, p. 117.4. 
ikke heller udi Alnſwer, 4ukward , Heuſe-mife, Sword, two, 
as W'n⸗ſorr, a8'f-ordd , Hosſiff / Soord tu. 


*,* Sweltry , og Swoon, leſes Soltri, Soun. 


0 ; 89 - 
* 1 1 > l 
lh" f ; 
| ; | | C |; | 
3 S d 0 ; \ 

o f 

a 4 4 

: % * 4 8 

: U 


"== agte: 


ſionn, Enks⸗ſjoß / 2c, 


. . Wh. 


42 Naar w har h naſt erer f ſig „ bfiver by 
liden, eller ingen Aſpiration at hore meere , end 
ſom om der intet h fandtes. 

Reg. Wh forekommer: . 8 
Forved a, e, i, o, u og y, men derhos har man at 


1. At wh bebolver ob af hu ikkun for ved a, e, i; 
u, og y; F. E. Whale, Wharf, What, Wheal, Whelk, 
Wheat, Wheel, Whelp, when, where, which, Whicket, 
while, whur, whuz, why, &c. les Zueel , Hua rf, 0 
__ Suenn / Suitſch, Huaarre hug); 2c. C 

2 


At forved o i den ſamme Stavelſe, bliver w ikke 


udtalt, og ſamme o udtales gemeenligen fom 8 
who, whole, whöleſom, W hoodings, N. TI. Whoop, 
B 


whoopoo, Whore , Whorlbat, whortle Berries, &c. las H 


oo hook hyddings / huup / bor. horl- batt | horr⸗ la 
[ borrxis; 2c, | 

5 i & 

F. XCI. Om X. | FF © 

St 


8 X er idet Engelſke Sprog det ſamme, ſom ale 
i det Danſke Sprog, nemlig en fremmed Bog⸗ FP 
ſtav, og lyder ſom ks. F. E. 

AK, Sex, fix, Box, Flax, &c. les Wk's | Seks⸗ 
fits, Baaks, Floks „ 
Obſ. x. J Endelſerne xion, og xious udtaler en En— 


gelleender x noget ſterkere, end en Danſk, F. E. Comple- 
1755 Connsxion, Crucifixion, Deflüxion, Flüxion, Ke- 


exion, &c. Anxious, NOXIOUSs , &c. læs Romm⸗ plek⸗ 


Obſ. 2. X begynder aldrig noget gte Engelſt Ord, 
og findes derfor ikkun hos os { Begyndelſen af * 


» % 
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egne Navne og lyder ſom s eller F: F. E. Xanthé, Xin- 


thus, XantippeE, Xenarchus, Xeneades, Xénius, Nenocra - | i 
4 tes, Xenophon, Xenophilus, Xerxes, Xyſtus, Xiphiline, &. 
d item Artaxerxes, &c. les Senn-⸗thi, Senn-tippi; Sen- 
| no⸗fon, Sorkſes , 2c, = AM | . 


Obſ. 55 X leſes ikke i Enden af Franſke Ord þ F. E. a 


2 
* 


af Beaux, [eller rættere Beau's] Bordeaux, & c. 4 
Exc. Prideaux, N. P. lœſes Priddiks. ih 2 
5 S. XCll, Om Vi Almindelighed. 


„ GBogſtaven y har en dobelt Forratning z 
. anſeet den gjor fyldeſt baade for en Vocal og for en 


Conſonant. 6 


K Den lyder ſnart ſom Conſbnanren j og ſnart ſom det 
, Engelſke [ — det er ſom (j) Pag. 62; eller fom (i) pag- 60. | 


ot Hvorfor jeg ſiden vil kalde den J.) Conſonanten y, II.) det 


4% lange y , og LI.) det Forte y. WOW. 

N bl. Eſter den nyere Skrive⸗Maade, bruges y aldrig 
t ate Engelſte Ord, uden i Begyndelſen og i Enden. 
De Ord derimod, i hvilfe den forekommer paa andre 

m Steder, er enten ſkrevne efter den gamle Orthographie, 

95 {ler er fremmede Ord. See pag. 120. 2. 0g 122, 1. 

S. XCIIL Conſonanten V. 
1 . 


V lyder ſom en Conſonant i Begyndel⸗ 
1„ſen af en Stavelſe, naar den har en Vacal neſt efter 
. ſi, i ſamme Stavelſe, faaſom: 
e- Yacht, Yard, ye, Year, yell, yes, Yield. Yoke, York, 

8 N. p. Young., Yule, &c. Liw-ycr, Bow-yer, &c. læs 


att ja'rdd, ji, jür, jook, juul, ꝛc £83)jorr Boos 
rd, lerr, zc. . 


ne — © g. XCIV. 
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. xclv. Det lange X. 


low Bruges rœttelig ikkun i Enden af et 
Ord, i Steden for det brede I, pog. 63. 1, og 


har ſamme Üdtale. 


1. J Enden af alle Eenſtavelſes Ord, i hvilke der 
ikke findes fleere Vocaler / F. E E. By, cry, dry, dy, fly, 
Fry, iy, ly, my, ply, pry, Py ,,Scry, Shy, Sky, fly, 
Spy, thy, try, ty, vy, why, wry , &s. items, i alle de Ord 
ſom kommer af eller ſammenſcettes med noget af 
diſſe, ſgaſom: wow cg diſcry, &c. læs Bej: Ar] ; 
dre 2c, theer⸗ bei, diß⸗krej / ꝛc See pag. 63. 


2. J Enden af et Ord, udi en lang ⸗toned Stavelſe, 
l ſaafom: Adry, ts bely, \deny, Eipy, Joly , occtipy, 
rely, revy,, Kc. [&8 bilœj : ding) : isſpœj / ꝛc. 


3. Udi Ende⸗ Stavelſexye, fy og ply, enten ſamme er 
accentuerede, eller ikke, F. E. amplify . äpply, beatify, 
certify, comply, damaity , edify , fortify , grirify , imply, 
Juſtify . liquify, magnify, mültify, notity , OCCUPY, paci- 
fy, qualify, rectity, reply, ſpecify. ſupply, téſtify, verify, &c. 
les Epplaj, æmm / pli⸗ fœj/ bi-etti-faj; ac. See p 66. 


NB. Det lange Y misbruges: 


x. Maar y udgjor en Stavelſe aleene, ſom dog aldrig 


endes i den forbedrede Skrive⸗Maade, ſaaſom: Y'-bel, 
N. P. Y/-vory, Y/-vy, &c. Y-clad, y-drad, y-fraught, 


vt -pene, &c. ſom nu er gaaen af Brug, les N bell / 


Vj vprri ; Wjvi / 2. 


NB. Yyory, Ivy, &c. (frives nu Ivory , Ivy , Kc. 


See pag. 65. 
2. Naar y findes forved e finale, ſraſom : Chyle, 
Eye, Lyre, Tyre. Thyme, Type, &. les Kol ; WI 


Ep jr, Tpjr, ꝛc. 


3. Naar y findes i Enden af en lang⸗toned Stavell 


( 
l 
] 
'Nn 


* 


midt i et Ord, ſuaſom: Byäs, Byfintine, Cycle, Cy- 


clops, Cynical, Cyprian, Cypreſs, Cyprus, Cyril, Hyacinth, 


Hydra, Hymen, Pyracy, Pyramid, Pyrate, Pyromincy , 
Syphax, Tyger, 'Tyrinny , Tyrant, &c. læs Bej⸗ceß, 
Bejſcent emmyſatill, Sejtlapf, ac. See pag. 63. 64. 
4. Naar y ender-den förſte Stavelſe i Fleer - ſtavelſes 
Ord, enten ſamme har Accenten, eller ikke, ſaaſom: 


Cybele,, Cyrene,. Hydrograpby, Hydromancy , Hyena, 


Hycroglyphic, Hymenial, Hyperbole, Hypercondria, 
Lycanthropg, Lyceum, Myſterious, Pyramidical, Tyrän- 


nical, &c. læs Sebiili; Sep:riini, He-drogreaeffi; 2. 


Fxc. Naar den neſt folgende Conſonant dobles i Ud- 


talen. See bag. 122. 2. Foy 
: "$6 A&VT Det korte Y. | 
&® Bruges ikkun rettelig i Enden af kortto⸗ 
nede Fleer-ſtavelſes Ord, i Steden for det korte 1, 
pag. 60. og har ſamme Lyd. F. . 


Ability, acceſſory, Adultery, ingry, Competency ; | 


gayly, humbly, Ivy, Lethargy, & les Wbbilliti 
atſcsſprri ; ceddolltorri j 2c. | 2 
Obſ. J Enden af de fleeſte ſoregaaende Exempler finder man 
ie, i Steden for y, eſter den gamle Skrive-Maade ; hyilket 
dog nu ikke bruges meere i den ny. Ikke desmindre bruger 
dog nogle denne Skrive-Maade endnu ; Men urattelig, 
efterſom dette e finale burde gigre den foregaaende Vocal 
lang, hvilket diſſe dog hverken kan, eller vil paaſtaae. 


— 


Mau finder ogſaa i den nyere Skrive⸗Maade undertiden 


i Enden af ſlige Ord; [See pag. 50.] Men ſiden 
ey ſkal udtales ſom ee bor man aldriß ſtrive ey paa an⸗ 
dre Steder, end hvor de ſkal udtales ſaaledes undtagen 
i det ecneſte Ord Key, las Ri. See og Cap. II. F. VIII. 
NB, Det korte y misbruges: „ 


ie et Oe OT een, eller ifleere Conſonan⸗ 


5 ter 


: 
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ter, ſaaſom: Amethy ſt, Clyſtér, Chryſtal; Egypt, Gyply, 


Hymz, Lydda, Myrb, Olympic, Onyx, Porphyr, Satyr, 


i dem alle, las dej / 26, 


- Smyrna, Sylvanus, Sylveſter, Tranſylvania, Zephyr, &c« 
les Emmi: thiſt Kliſtorr, Moörr, Seetprr, ꝛc. 
2. Naar y ſtager midt i et Ord, forved en Conſonant, 


ſom efter Obl. 2. pag. 6. dobles i dtalen, F. E. Alchy- 
ny, Analyſis, Chyraift, Chryloltom., Hypocrite, Panegyric, 


> Preſvytery., Phrygia, Polygamy. Scythian „ Sybil, Syco- 
| ant, Synod. Synonomy,, Syrian, Typical, &c. ls 


Aa lkimmi, Enmnellifſis ; KAimmiſt, ꝛc. Dog findes der 
mange ſom taler y, i de ffeeſte af diſſe Ord, ud ſom ej 
efter pag. 121. 4 | | 

3. Naar y ſtaaer midt i ef Ord, i Enden af en 
Fort-toned Stavelſe, ſaaſom: Apocrypha, Didymus, 


Etymology, Hypocrily, Hypotheſis, Phyſician, &c. E-paak- 
Eri-fi / D&7-di-moſs / ꝛc. | i 


Obſ. Udi Vers bliver begge diſſe Udtaler misbrugte ! 


ligeſom Skjaldrene tranger ul et Riim⸗Ord, F. E. 


„Were I but 6nge from Bondage free, \ 
„I'd never {el my Liberty, &c. (ti. 


„My Sozl aſcends above the Sky, 


„And triumphs in her Liberty: &c, (aß | 
„Clös, tell mé the Reaſon why, | (i. 


„ You love All O'thers, yet hate me Þ 5 
De to forſte af diſſe Stropher kan man til F7d- ſee 
igiennem Fingre med; men i den ſidſte er baade Verſet 
vanſtabt og Ordets rætte Udtale fordrejed. 
68. XCVE om Ye. 
Te findes ikkun i den gamle Skrive⸗Maade, og i deres 


Sted ſkrives nu enten ie, eller y, ſaaſom: dye, lye, tye, &c. 
dic, lie, tie, &c. dy, ly, ty, &c, men de udtales eens 


§. XCVIL 


3 
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* . 1 n | 
6D lyder ſom et meget bl&dr s i Dan⸗ 
ſten. F. E. | 5 go Pp 

Zany, Zeal , Zenith, Zephyr, Zeſt, Zodfac, Zoſokers, &c. 
Afrtizan, A'zure, Blaze, brize, Dazy, Fiz, Grize, 
Huzz, &c, los S'ee⸗ni, S'iil, A'rti⸗ſ enn, e-ſPjorry 
bree's / Glee's, 2c. 

Obſ. Naar Z ſolger neſt efter en Vocal forved Endel⸗ 
ſn ier, udtales det ſom ſſ og Vocalen I ſom j. F. E. 
Bräzier, Gräzier, &c. læs Bree'ßjprr, Gree'ßjorr, 2c. 

NB. Nogle, ſom deriverer diſſe Ord fra Sabſlantivis 


Braſs, Graſs, ſkriver dem Braſier &c. men i hvorfra de 
end deriveres , bliver Udtalen dog den ſamme. oy 


C2228 "C2222 ee 


Rudimentor. Grammat, Anglicanæ 
Partis Prime - 1 
Car, 1h, -- 


Om Analogien, eller Ord-Betragtningen: 


9. J. Om Ord. | 


a jeg nu i det foͤrſte Capitel har vidtloftigen falf on 
Udtalen alrene, kommer det mig nu til, at 
tale om Grd, hvis reætte Brug er at vere begri⸗ 
belige Tegn paa vores Ideer, og de Idcer, ſom de tilkjende⸗ 
giver, er deres rætte og egentlige Bemerkelſe. | 
Bed Ord kan vi baade udtrykke vore Tanker, og 
meddeele andre vores Meening, om alt det, vi ſeer, 
fler, horer, lugter, ſinager og forſtaaer. 


Men 


/ 


— 
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Men ſom Grammatifer. hverfen lerer os, at paſſe Or⸗ 
dene rat eſter vore Ideer, eller engang hvad de Ordegentlig 
betyder paa et andet Sprog, ſaa vil jeg, da jeg aleen@har 
foretaget mig at ſkrive et Compendium Grammaticam , 
henviiſe den curieuſe Leſer til de Bsger, ſom. fgrer Navn 
af Logica, og Lexicis til ydermeere Oplysning. 


6. II. Om Ordenes adſtillige Slags. 
i G Ale Ord er enten Primiciva, Derivativa, 

Simplicia, Compoſita, Naturaliſerede, eller Srem⸗ 

meoe; — | 5 
Primitiva., Stam-⸗Grd; ern de, ſom ikke hidleedes fra 
- noget andet Ord, i ſamme Sprog, ſaaſom , Cart, good, 
Fiſh, Hedge, &c. : | * ES 
Derivatiya , LIdſprings:G-d ;. er de, ſom kommer af et 
andet Ord i ſamme Sprog, ſagſom: Carter, go/odly, 


Fiſhing , Hedged, &. ; | ig { 
Simplicia, enkelte Ord, er de, ſom ikke er ſammen- f 
ſatte af fleere, ſaaſom: Cart &c, ſom oventil ved Pri- 
mitiva. 7 | i | | | | | 
Compoſita, ſammenſatte Grd, er de, ſom er ſammenſatte i 
af to, eller fleere Hrd , ſaaſom : Cart-wright, Fiſh-kettle, * 
Good- will, Hedge- take, Filhing-Hook, &c.. | 
Naturaliſerede Grd er de, {om laanes af fremmede- v1 
Sprog, og ved nogen Forandring har faget Liighed med y 
Sprogets egne, ſaaſom: Brute, Beauty, Ceatre, natural, 5 
Pröfit, Wine &c. See pag. 30. : | 
Feremmede Grd er de, ſom er laante af andre Sprog Us 
vg bruges u-forandrede, ſaaſom: Arcanum , Beaux , Chi- re 
mera, Memorandum, Non plus, &c. | 
§. III. Om Talens Deele. 
0 Fan 


FED Alle de ſlags Ord, ſom udgjor det Engelſte 
EE | Tunge⸗ 


uu. 


» 
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Tunge⸗Maal, kan henfores til en eller anden af 
diſſe ti Talens Deele ( Partes Orationis,) nemlig: 
ARTICULUS, NoMEN, ADNOMEN, PRONOMEN, 

 VerBuM, PARTICIPIUM, GERUNDIOM, ' ADVER= 
BIUM, PREPOSITIO og CONJUNCTIO, - _ 


Af diſſe Takens Deele bliver Nomen, Pronomen, _ 
Participium og Gerundiam declinerede, ved viſſe Na- 


meros (Tal) Caſus (Boinings Endelſe) vg Genera 
(Rien) Verbum bliver conjugeret med Perſoner 2c. de gvrige* 
bruges uforandrede. Exemplerne paa en hver af dill E 
findes under enhver Deel i ſer. 


ö §. IV. Om Declinationen, eller Ordenes 
| Af bo jning og Forandring. 
4 7, Declination er etbiſt Antal af forſtjellige 


Endelſer, hvorved et Nomen forandres l\ſex C Casus © 
1 | bygge NumeRls, = 2 


Nunez ere tvende flags: 


I.) Numerus fingularis (det enkelte Tal) er det, ſom 
ikkun taler om een Perſon, eller Ting aleene; ſaaſom: 
* . Virtue-, &c. 


2) Numerus Pluralis (Fleer; Tallet) er bet ſom taler | 


om fleere, end een Perſon, eller — ſaaſom:; Men, 
Virtues &c. 


2, &> Caſus er et Nominis Jorandring: * 
g. Endclſen, ſom er forifjellig fra dets kerne og 
i- rette Skikfelſe, 
Reg. Caſus 'er diſſe ſer folgende: 


? J. Nomiatrvus Navn⸗Endelſe) er det Ord ſelv/ ſom 
be an * ved — i ſin förſte beſentlige ae 
elſe 


126 Rub. GRAM, ANGL. PART. I. CAP, IL. 
kelſe, ſaaſom: Virtue is its own Reward: Dyden er 


ſin egen Belonning. 
11. Gzxrrivus (Slagt-Endelſe) viiſer af hvad Slags, 


Serkomſt, Egenſtab, Ejendom, Slagt, eller deslige, 


en Ting mon vere, ſaaſom: Virtuc's Reward, eller 


The Reward or Vertue: Dyvens Belgnning, 


© Ob. Heraf ſees at Engellenderne haver tvende ſlags 
Genitivi, nemlig r.) den Nordiſke, ſom endes paa 8, 


med en forcgaaende Apoſtrophus, og kommer overeens med 


de Danſkes og andre Nordiſke Sprogs Genitivis, ſaa⸗ 


ſom: God's Grace, Guds Naade, ac. 2.) Den Latin 
ſke / ſom dannes ved at legge of til Nominativus , vg ſve; 


rer denne til Latinernes Geaitivus ; ſaaſom: the Grace 
or God, Grazia Dei, &c. Thi 7" ON 


NB, Den förſte ſtaaer altiid forved, og den ſidſte 


altid bagved det Ord , ſom den ſammenfojos med i Mee⸗ 
ningen, pvorpaa ovenſtagende Exempler tjener til Beviis. 


III. Darrvus (Gave ⸗Endelſe) giver en Ting, eller 


tilſkriver den noget, ſaaſom: To Virtue is given a juſt 
Applauſe. Dyden gives en billig Bersmmelſe. 

IV. Accusarrvus (Alage-Endelſr) foreſtiller den Ting, 
ſom man har noget at klage paa, eller beſkylde for no- 


get, eller ſom man gjpr noget ved, eller deslige, ſaaſom: 


Underſtanding produces Virtue, Forſtanden bringer Dyd 
tilveje, c. 1885 „%% 8 
V. Vocarrvus, (Kalde⸗Endelſe) er den, med hyvilken 


man taler til, elſtr kalder pas. nogen, klager ſig, eller 


» 


gloder ſig over noget , hilſer nogen , og des}igr , ſaaſom: 
Thou, O King, art gritious, Du, o Konge , er naadig, ꝛc. 


VI. ArlArvus (Nam- eller Fratagelſes Endelſe) 


fratager noget, viiſer Maaden, hvordan, Inſtrumentet, 


ſhvormed, eller Aarſagen , hvorfor noget er, gjor, eller 


ſreer noget, ſaaſom: take not Ron the Poor, tag — 


On = => Ak co. a, ,, 


: 


-» 
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fra den Fattige , for he earns his Bread wrru Sorrow”, 


the Chair, hun ſad paa Stolen, ꝛc. See Cap. IV. §. I. 


 Obſ. 1. Den forſte, nemlig Nominatiyus, kaldes Cacus 
Recras (den ratte Caſus), Hhvilfen Vocativus aftid 


er liig; men de svrige Casus oBLIQui, (de afvigende 


Caſus.) | 8 | : 
Obſ. 2. J Almindrlighed er at agte, at caſus i det 
Engelſke Sprog er af ſamme Beſkaffenhed, ſom i det 
Danſke; i det man egentligen ikkun regner at have ſaa 
mange Caſus, ſom man har Caſuum Werker, hoilke er 
of, to, for, from, vg deslige (Præpeſtiones) i det Engel⸗ 
ſte , ligeſom af for, til, fra, 2c. er Caſuam Merker 
i det Danſke Sprog. For Reſten har man i begge 
Sprog ikkun to Endelſer, til at forandre Nomina, og tre 
til at forandre Pronomina med; Dog vil man for Tyd- 
ningens og Tydeligheds Skyld ogſaa vedbeholde de gvrige 
Casus. See §. I. FITS 1 


3. & Gxxus er den Sorſtjel, der er imellem 
Rjonmnenes ) TAZ... ]³· 

*) Men eſter Grammatiken betyder Genus de forſtjellige 
Claſſer , ſom No mina, eller Adnomina, henfsres til, i Folge. 
af deres tilhorende Articler, eller Endelſe. . 


NB. Genus i det Engelſke Sprog betragtes, enten 
i Henſeende til diſſe tre Pronomina, he, han ſhe, hun, 
den; det, eller i Henſcende til Ordets egentlige 
Hemerkelſe | ſaaſom, a Man , a Woman, a Book, '. 
Obſ. Gen. J Almindelighed henfores alle ſlags Nomina, 
i Henſeende til Rionnet, til een af diſſe trende Gramma⸗ 
tikalſte Claſſer. 1.) Genus Masculixun, Mand- eller 
Ban⸗Rjpnet, 2.) Genus FτννEHmju i, Guinde; eller Hun; 
Rionet; og 3.) Genus NEurzun, verken⸗Nisnet, eller 
det ubekjendte Non. e | 
4 Jen 


\ 
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il at kjende Genus i det Engelſken W 
behs ver man aleene at betragte , enten den omtalte 
Ting cr en Han eller en Hun; hvilFen J-agttagelſe 
dog ikke gaaer meget videre; end til de Skabninger/ 


ſom Naturen og Rlede⸗Dragten vjenſynligen har ad: 
ſkilt, og da er Genus, ved at tillegge Ordet et af de 
tre ovenmelte Pronomina, ligeſom Grdets Bemerkel⸗ 


ſe udkræver tilſtrakkelig 905 adſkilt. See meere 
neden til §. VII. under Nomen. 


F. v. Om Articulus (Nabne⸗Stotte.) 


6 Articulus er to flags i det Engelſke Sprog az 
Can] og Taz; den ferſte af diſſe kaldes indefi. 
nitus, den ſidſte definitus. 


ARrTicuLus INDEFETxITIrus ( Ns: y-indſkrenPede Nins 
Stotte) er i Engelſten a, hvilken ſparer til en og et i det 
Danſke Sprog. Den har ſit Navn deraf, at den ladet G 
Meeningen blive almindelig og u⸗indſkrenked. 


NB. Naar det folgende Ord begynder af en Voral, 
eller af et ſtumt u, tager denne 3 for Vellyds Styld 

et. x til fig, ſaaſom: An Angel, 

Obſ. Denne Artikel kan ikke pH pluralis,  Hvoraſ 
den og af andre kaldes Articulus Unitatis (det enkelte Tals 
Navne⸗Ststte.) 

AR cui us DEFINtTOS (den indſtrenkederravne⸗ Stgtte) 
er the, ſom ſvarer til den og det forved Ordet, eller til en og et 
naar diſſe ſettes bag til Ordet i Danſken. Den har ſit Nan 
deraf, at den indſkrenker, eller beſtemmer x det Nomen, 
ſom den ſaktes til; enten famine er r eller rluta. 
lis Numert. 


2. C Diſſe Articlet er uforanderlige / og te 
clineres fom folger: . 


r T 


'SINGU- 


| I Ren DE one. 0345... a 


e  Iodefniens.; ond e Ms 
e by 1 1 
1 N.| a, L=] en, el. 5 he WTADE en, et. 
„ MW © | of a, Can] en, et, s ſef the den; det; ens fs, 
e D. r a, [an] en, et, ſee the den, det; den, et. 
15 A. * en, et, | the den, det; en dete 
K V. — ———Bꝓ — ww | 27 r * te : 
A. \ſrom, a, [ an ] ſra en, et. een ba ra den, det, ben nt; 
51 19 En 
| PLURALIS. 
a N. ay) 2 the de, ene. ente 9 SY wy £ 
© Ek of the de, 8 e 2 e WEIR 
* : 5. to the de, ene. 2 17 
by A. the de, zene; „ e 0 5 
7 i g | 15 5 4 2 wo : | - e ; 
+. | Ken the fra de ene. 1 ia 
( ED A UPI ED meer | 


g 8. VI. Om Nomen. oe 

Nomen; eller Nomen Salſtentivum 
(et Navn⸗O Ord) er det bare og enfoldige Navn 

if pan enhver - materiel), eller idee! Ding, Taaſomt | 

9 a Man, en Mand, an Angel, oc Engel, EIT | 

) Evigheden ; N.. VERA 07718008 

„ MATERIELE , Uchantide) Ting, er ſudanne; fl kan 

6 fornemmes ved Sandſerne, og derfor maae foles hores 

„ lagtes, ſees, eller ſmages / ſaaſom ; a Stab, et Stik; 

1 


« Noiſe, et Bulder; a Stink, en Stank; a Star, e 
ne; Salt, Salt, ꝛc. 


Wide (ulegemlige) Ting, er de is. font fattes aleene A 
Fornuften / ſaaſom , Eternity , Evigheden ; a. Spirit, eg 
OO 1 Dyden; Vice; Taferk's Space; Rum, UP 


— 
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Et Kjende-HJerFe pan et Nomen er: 

Obſ. 1. At, da det ſelv bemerker en Ting, kan det iffe 
med nogen Ritmelighed tage det Ord Ting eſter ſig, 
ſaaſom: a Stabthing, an Eternity thing, an Angelthing, &c. 
er urimeligt. „ OO 0 

Obſ. 2. Et Nomen er ethvert Ord , ſom man kan ſet; 
te Articlerne forved i det Engelſke, eller for og bag ved i det 


Danſke Sprog, ſaaſom: a Woman, en Kone; the Wo- 


man of Tekoa, Konen fra Tekoa , &c. 


2. C Nomina deeles igjen i tre Slags, 
nemlig Appellativum, Proprium og Collecti- 
vum. [71 1 ; \ 


ArrELLATIvun (Felles-Navn) er ethvert Nomen, ſom 
betegner en almindelig Idee, eller mange ſcerſkilte Ve: 
ſener, enten af et Slags, eller af en Art, ſaaſom, a Man, 
en Mand, a City; en Stad, a River, en Flod, a Vertue, 
en Dyd, a Bealt, et Beeſt, ꝛc. 
FyBorgium (eget Nan) er det, ſom paſſer ſig ikkun paa 
et enkelt Veſen, eller Ting, aleene, ſaaſom: Frederic, 
Friderik, Copenhigen', Kisbenhavn,: the Elb, Elb⸗Floden, 
Chärity, Kjærlighed, Bucephalus, Alexandri Magni Ride⸗ 
Heſt, ꝛc. ie | "oe 
CoLLectrivum,, (ſamlende Navn) er det, ſom befatter 
mange Ting under eet Navn, og har Singularis Endelſe, 
ſaaſom: a Company, et Selſkab; a Congregätion, en 
Forſamling; Couple et Kobel ; a D6zen, et Doſiin ; a Fleet, 
en Flode; a Flock, en Flok; a Heap, en Dynge3 a Herd, 
en Hjord , 2c. COON | SY 
3. ( Ved ethvert Nomen har man at agte 
dets Genus, Numerus, Caſus » 0g Declination. | 
§. VII. 


— 


4½ we 


Il, 


LE 
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g. VII. Om Genus Nominum. 

Et hvert Nomen er enten Moſculini , Fæmi- 
nini, eller Neutrius Generis. See obentil pag. 127. 

NMasculixr Generis (af Zau-⸗Rjonnet) er Mands⸗ 
Perſoner, Hanner, og alle de Navne, ſom kan tillegges 


dem aleene, ſaaſom: Frederick, Brutus , &c. Horſe, 
en Hingſt, Cock, en Hane, ꝛc. King, en Konge, Conſul, 


en Borgemeſter, Shepherd, en Hyrde, Smith, en Smed, ze. 


Fœu'öivf Generrs (af Bun⸗Rionnet) er Guindes⸗ 
perſoner, Hunner, og alle de Navne, ſom kan tillagges 


dem aleene, ſaaſom: Loviſe, Mary, Cätharine, &c. 


Mare, en Hoppe, Ben, en Hone, ze. Queen, en Dron⸗ 
ning; Virgin, en Jomſrue, Lady, en Frue, Mid-Wife, 
en Jord⸗Moder, 2c, ne 5 | 
Nrursius Gxnerrs (af HverFen:Kjon 7) eller ube⸗ 
kjendte Rion/) er liv⸗loſe Ting / og alle de Navne, ſom 
ej kan tillegges noget af de to forige Kjon, ſaaſom t 
a Child, et Barn; an Eagle, en Orn; a Sparrow, en 
Spurre; a Cat, en Kat; a Fox, en Reæev, 2c. Fiſh of alf 
Sorts, af alle flags Fiſt; Stone, Steen; Water, Vand; 
a Tree, et Trœ, ꝛc. eee nm 
2. G Reg, Gen. He, han; bruges om 
Danner; ſhe, hun; om Gunner af de levende 
Dyr; og it, det [eller den om alle Ting, hvad 
det og vere kan, undtagen NB, om Meend, Qvin⸗ 
der og de Napne, ſom kan tillegges dem 
Aenne. n 
1.) Navne, ſom aleene henhorer til Sannerne, er Hes 
Male, Man, Cock, Dog, Buck, ſom og alle Mends 
Navne, Verdigheder ; og deslige, deriſod 
2.) De Navne, ſom aleene henregnes til Hunnerne 
er, She, Female, Hen, Bitch, Doe; Frgentimmer Nav⸗ 
ne / Verdigheder og deſlige, ſaaſom: 5 | 
GOTO T's Maſeuli- 


3 32 oo 


Maſculinum, | 

a He eller X Servant, en Tje⸗ | 
a Man- „ er 
a Man- Coo, en Mand. 3 
a Male- Child, et Drenge⸗ 
F Barn. 135 
a Male- Cat en han Kat, ek 


a He-Couſin, en Fetter. | 


a He-Friend, en Ven. 

a He Neighbour , en Nabo. 
x 1 EF | EIT 9 4 

a He Goat, en Gjedebuk. 

a Cock-Pigeon, &. en Han- 


. 
a Cock- Sparrow, en Han⸗ 
Ns Spur v. 


a pog-Fox, en Han⸗Rav. 
a Buck-Räbbet, &c. en Han- 
V 

og deslige fleere. 


RUD. GRAM. -ANGL, PART. I. CAP. Il. 


A Woman- - 


A Hen-Sparrow , en 


Femininum. 
a She eller J Servant, en 

/ | Tjenerinde. 

a Woman: Coak,enKolte-Pige, 
a Fémale-Child et Pige- 


a Female-Cat , en Hun-Kat, - 


a She-Couſin,, en Fatterſte. 
a She-Friend, en Veninde. 
a She Neighbour, en Nabo⸗ 
. eke. 
a She Goat, en Gjeed. 
a Hen- Pigeon, &c. en Hutt 
Hun⸗ 
Spuro. 
a Bitch-Fox, en Hun Ray. 
a Doe-Rabbet, &. en Hun⸗ 
* Kaniin. 


3. . Folger nu en Fortegnelſe paa de meeſt be: 
kjendte Engelſke Nomina appellativa, ſom hver for ſig 
tilkjendegiver Kjsnnets Adſkillighed med forſkjellige- 


Navne. 


An A'bbot, . en Abbed; an &bbelſs, en 


Abbediſſe; an Alctor, m. en Acteur; an A'Areſs, f. en 
Actrice: an Adminiſträtor, . en Forvalter; an Admini- 
ſträtrix „F. an Adülterer, n. en trolss Mand i 2Egteſkab z 
an Adultreſs, F. en Hoer⸗Kone: an - Ambaſlador, z. en 


Geſandt; an Ambiaſſadreſs, (p) J. a Bäron, m. en Baron, 


Friherr; a Baroneſs, F. a Batchelor, . en Ung⸗Karl; 
a Maid, Virgin, F. en Mee, Jomfrue: a Beau, Fop, in. 
| en Straae⸗Junker; a Belle, Minks, J. en Flane: a Boar, 


8 3 


n. eu 


5 (S0 Kaldes ſaaledes, fordi det betyder et Embede / 


DV 9 Mw, o.. fo, cc oo 


i 
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m. en Aarne; a Sow, F. en So: a Boar - Cat, m. en Han- 
Kat; a Cat, f. en Tæve⸗Kat: a Boy, m. en Dreng; 2 Girl, 
f. en Pige: a Bridegroom, . en Brudgom; a Bride , + 
en Brud: a Brother , . en Broder; a Siſter, | F. en S8- | 
ſter: a Buck, . et Daa-Dyr ; a Doe, F en Dag: a Buck» 
Rabbet, . en Han-Kanin ; a Doe-Rabber.F. enHun-Kanin: 
a Buck-Rat, . en Han-Rotte ; a Doe-Rat, f. enHun-Rotte.: 
a Bull, . en Tyr; a Cow, J. en Ko: a Bull-Calf, . 
en Tyre⸗Kalv; a Cow-Calf, f. en Qvie⸗Kalv: a Bullock, 


asteer, 22, ung Tyr; a Beéifer, F. en Qvie: a Cock, . 


en Hane; a Hen, f. en Hone: a Cockrel, . en ung Hane; 
a pullet, F. en Hone⸗Killing: a Coquet , Cocker, . en frek, 
eller alt for fri Perſon; a Coquetze, Jilt, . a Count, 
Farl, n. en Greve: a Counteſs, f. en Grevinde: a Coxr- 
tier, m. en Hof-Mand a Court Lady, J. en Hof⸗Dame: 
a Deacon, . en Stift⸗Provſt; a Dégconeſs, I Dirèctor, 
m. en Forſtander ; a Diréctrix, , a D6g,, m. en Hund; 
a Bitch, f. en Tæve: a Dög-Wolf, . en Han-Ulv; 
a Fitch Wolf, F a Dog Puppy, n. eu Han⸗Valp; a Bitch 
Puppy, I a Duck, . en Andrik; a Drake, F. en And: 
a Drone ,, m. en Bi; a Bee, A a Duke, . en Hertug, 
Forſte; a Dücheſs, f. en Hertuginde: an Eléctor, . en 
Chur-Forſte : item een, der velger; an Eléctreſs. f an Em- 
peror, . en Kejſer; an E'mpreſs, F. en Kejſerinde : an 
Exccutor , . en Fuldforere , Skifte⸗Forvalter; an Execu- 
trix, f a Fäther, . en Fader; a Mother, J. en Moder: 
a Friar, Monk, m. en Munk; a Nun, F. en Nonne: a 
* Gallant, m. (q) en Kjereſte, a * Miſtreſs, A. en Bolerſke: 
a Gander, . en Gaſſe; a Gooſe, f. en Gaas: a God, 
n. en Gud; a Goddeſs, 5, en Gudinde : a Governer , m. 
n Comandant , Hofmeſter ; a Governeſs, f: a He, . en 
Han; a She, f. en Hun: an Heir, . en Mands⸗Arving; 
n Heirels , f. en Qvinde⸗Arving: a Cohéir, m. en Med⸗ 
„ Aroing 3 
(J) De Ord, ſom er betegnede med * fan tages i en go 
der ond Forſtand , ligeſom de bliver udtalte til. 
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Inchäntreis. J. en Trold⸗Quinde: a King, 1. en Konge; 


Jeger; a Drab, Cockatrice, Hirlot, eller Strümpet, 


a Female, F. en Hun: a Man, . en Mand; a Woman, 
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Arving; a Coheireſs, F. a Hero, . en Helt ; a Heroin, f. 
en Heltinde: a Horſe, Stone-Horſe, . en Hingſt ; a Mare, 
F. en Hoppe: a Horſe-Colt, , et Heſie⸗Föll; a Mare- 
Colt, F. en Hors-Folt ; an Z0oſt, m. en Vert; an Häſteſs, 
Hen Vertinde: a Hiſband, n. cn Mand [Maritns] a Wife, 
K en Kone, [ Uxor | a Hunter, Huntsman, . en Jeger; 
a Huntreſs, J. a Jew, m. en Jode; a Jewels, f. en Jod: 
inde: an Enchänter, Conjurer, . en Hexemeſter; an 


Queen, F. en Dronning : a Knight, . en Ridder; a Lady, 
F. en Frue: a Lad, v. en Ung Svend, Dreng, eller Pog; 
a Laſs, Wench, J. en Pige, Tos: a Leacher, u. en Hott: 


Whore, &c. J. eu Hore, Al-Hore: a Lion, w. en Love; 
A Liöneſs, F. en Lovinde: a Lord, . en Herre, Friherte; 
a Lady, f. en Frue, Friherinde: a Male, 1. en Han; 


F en Quinde, et Fruentimmer: a Gentle- Man, . en 
Adels-Mand ; a Gentle-Woman, F a Man Servant, Cc. m. 
en Tjener; a Woman Servant, Cc. f. en Tjenerinde, 
Tjeneſte-Pige : a Marquiſs, . eu Marggreve; a Micqueſs, 
Marchioneſs, f. en Margrevinde: a Maſter, u. en Meſter, 
2 Miſtreſs, Dame, f. en Meſterinde, Mad-Moder : a Maſter, 
22. little Maſter, en Junker; Miſs, little Miſs, en Fro⸗ 
ken, Jomfrue : Mayor, . en! Stads-Preſident 3 Mayorels, 
F.en Preſidents Frue : a Milter, en Melke⸗Fiſk; a Spaw- 
ner, F. en Ravn-Fiſf: Miſter, 2. og Miſtreſs, f. naar de 
tilfsjcs en Perſons Navn / betyder enten Herr / Mon 
fleur, Signieur, eller Madam, Mademoiſelle & c. ſaaſom: Mi- 
r Addiſon, & c. Miſtreſs Phillips, &c. a Nephew, u. el 
roder-eller Soſter⸗Son; a Niece, A. en Broder-eller Soſter⸗ 
Dotter: a Pinder, he Bawd?, Procter, . en Ruffer, Hore- 
Vert; a Bawd, Procureſs, F. en Rufferſke, Koblerſte: 
a Patron, m. en Velynder; a Patroneſs, J. a Poet, u. 3 
en Poet, Skjaldrer; a Pocteſs, J. a Poſſeſſor, n. en Ejel⸗ gelen 


. 


mand: a Pollefloreſs, f. a Prieſt, 1. en 1 a Prieſteſs, } Ludin 
Ea | a Prince: FF 


1 | 


—— 


3 
| 


a Prince, . en Prinds; a Princes, J. a Prior, m. en Prior: 
a Priöreſs, f. en Privrinde : a Pröphet, . en Prophet; a.Pro» 


pheteſs, I. a Protector, n. en Beſtjermer; a Protẽctoreſs, Pro- 


tectorix. f: a Ram, n. en Bæder; a Ewe, f. et Gimmer, et 
Faar: a Ram-Lamb, et Bukke⸗Lam, ; a Ewe. Lamb, f. et 


Gimmer-Lam : a Kögze, m. en Skjelm; a Jade, f. en Skarn⸗ 


agtig Quinde: a Shepherd, . en Hyrde; a Shepherdeſs, f. 
en Hyrdinde: a Sloven, . en Sludhemming ; a Slättern, 


Slut, f. en Sluſte: sir, . Min Herre, NMonſieur; Ma- 
dam, I. NB. Naar Sir lœgges til en Perfons Dobe⸗ 


Navn, ſan betyder det ikke ſont i Danſken Hr. N. 
men Ridder N. F. E. Sir Iſaac Newton, Ic. a Son, . 
en Son, a Daughter, F. en Dotter: a Sorcerer, Magici- 
an, Necromancer, &c, m. en Trold⸗Kark; a Sorcereſs, 
Inchantreſs, &c. f. en Trold⸗Kone: a Stag, m. en Hjord; 


| a Hind, f. en Hind: a Stag-Calf, . en Hjorte⸗Kalv; a 


Find-Calf, f. en Hind⸗Kalv: a Stallion, . en Hingſt, 
Stod⸗Heſt; a Breeder, f. en Hoppe: a Sultan, Söldan, 
u. en Mahomedanſk Kejſer : Sultaneſs, f. en Mahomedauſk 
Kejjerinde: a Tiger, . et Tiger⸗Dyr; a Tigreſs, f. 
en Hun⸗Tiger: a Trchtor, . en Forrader ; a Trahtoreſs, 
{: a Tritor . en Lœre⸗Meſter; a Tutoreſs, f: an U'nele, 
„ en Far- eller Morbroder ; an Aznt ;- F en Faſter , eller 
Moſter: a Vi/connt ,, m. en Borg-Greve 3 a, Vi/counteſs, 
f. ca Borgrevinde : a Wencher,” . en Jomſrue-Knegt 3 
a Wench, F. en Ts, Skoge: a Whore monser, m. en 
Hoer⸗Karl; a Whore, f. en Hore: a Widower, m. en 
Enkemand; a Widow, f. en Enke: a Wizzard, m. en 
Trold⸗Karl; a Witch, Hag, J. en Hex, Trold⸗Kjerling: 


« Youth, n. en ung Svend; a Damſel, Mäzd, or Virgin, . 


e ung Moe, eller Jomfrue. 
| CURIOSA, 


1. Alle Dyders og Laſters Navne fkillegges af En⸗ 
ell enderne / de Genera, ſom tilkommer de Guder, eller 
Eudinder, med hvilfe enhver Dyd, Laſt 7 ꝛc. i ſer: fo- 

9 9 reſtilles 
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136 Rub. GRAM. ANL. PART. I, CAP, Il, 
keſtiles af poeter og Malerne i Almindelighed, eſter 


Mythologie „ _— 
2. De Engelſke poeter , Fabel⸗Udleggere, og 


andre hsjtravende Skribentere henfsrer livlsſe Ting 


til en af de Perſonlige Nion, hvori de ratter ſig 
efter Grekernes dg Latinernes Exempel, ſaaſom: 
„„ Pauls Church. 


I „Under his proud ſurvey the City lies. „„ ans 


„ Where e're thy Navy ſpreads her Canvaſs wings 
„Homage to thee, and Peace to all /he brings &c. WALL; 
„The impatient Sea grows impotent and raves 
„That Night aſſiſting his impetuous Waves, &c. 


Doa efterfslges deres Regler aldrig i Tale, eller ubunden 


Stiil. = 

3. Det Ord Ship, et Skib bruges ſom ofteſt ſom et 
Feemininum , med Pronomen /be efter ſig; endſtjont man, 
eſter pag. 13 1. kan bruge it, uden at fejle. 


§. VIII. Om Numerus Nominum, 
Et. hvert Nomen er enten Singularis Nu. 


meri. ( enkelt af Tal) eller Pluralis Numeri, 
(af Fleer-Tallet )eller bygge tillige. See oven 
til pag. 126. ; or 


2 Ove d-Reg lerne. | 

Reg. 1. Ting, ſom er af et vidtlsftigt” Begreb / af 
en vis Orden, og adſkillelige haver begge Numero, 
ſaaſom: a Brook. en Bat; Brooks, Bakke: a Dignity , 
en Verdighed; Dignities, Verdigheder: a Bill, en Hej; 
Hills, Hoje: a Life, et Liv og Levnet; Lives, , ,. a Star, 
en Stjerne, Stars, Stjerner, x. 

Reg. UI. Ting, ſom i ſig ſelv ikke er forſtjellige, 
eller adſkillige / og ikke kan deeles i enkelte Partery 


uden at gere Pold pag deres naturlige W 


a V w—_u OD WweAT . 


Q 


har Singularem aleene ſaaſom: Air, Luft: Butter, 
Smor: Cloth, Klede: Fat, Fet: Fleſh, Kiod: Flax, 


Horr: Gold, Guld: Hemp, Hamp: Moſs, Moß: Pitcly, 


Beg: Silver, Sgoly; Water, Vand: Wood: Bratt 
deze K. | +, op 

Reg. III. Ting, ſom er indviflede , eller beſtager 
af adſkillige Deele, ſom dog ikke latteliq Fan (Filles 
ad / har Pluralis Endelſe aleene, ſaaſom: Alms, Almiſſe: 
Alps, Italienſke Bierge: A“mours, + Kjerligheds Bedrif⸗ 
ter: A'ndes, Amerikanſke Bierge : A'nnals, Aars Kronike: 


Antipodes, de Folk, hvis Fodder vender imod vores: 
Appenines, Jtalienſke Bjerge: * Arms, Vaaben: Arréars, 


tilbage bleven Sold: * A#thes,, Aſke: Barracks, Braker: 
Bellows, en Puſter: Bilboes, Bojen: Billiards, Billiard: 
* Bits, + cf Bidſel: Bowels, Indvoldene: * Breeches, et 
Par Buxer: Calends, ben ferſte Dag i hver Maaned: 
Callipers, en Krum Cirkel; * Cares, Bekymringer : 


* Chips, Kjeverne: Cinders, halvudbrendte Steen⸗Kul: 
Cloaths, Klæeder: „Commons, daglig Koſt; zt. Under⸗ 


Huuſet i Parlamentet; Compaſles, en Cirkel: Credearials* 
et Creditiv-Brev: Dictates, Tilſigelſe: * Drawers, Under- 
Burer: Dregs, Berme: Eaves, Tag-Skigg ; Effects, 
Midler: E/mbers, Immer: E'ntrails, Indvoldene: + Fears, 
Frygt: * Flags, Siv: Folks, Folk: Gallows , en Galge: 
alls, Gald⸗Wble: Gambols, + Juule⸗Leeg: Giblets , 


Kraaſe: * Grains, Maſt: * Goods, Lossre Gods, Vare: 


Cums, Gummer : * Hopes, Forhaabning ; 1des, den x5de 
Marti, May, Fulii, Octobris, og ben 13de af de andre 
Maaneder ; Intéſtines, Judvoldene : * Kibes , Froſt i He⸗ 
lene: Lees, Bundfaldet ; Ladgings, et Logement: Lo- 


undertiiden af gode Skribentere i Singulari, De deri⸗ 
mod, ſom findes betegnede med“, har en gandſke frem- 
= Temerkeſ fra de Singu'ares , ſom bogſtgveres li 

om Fo : | 


an 


„ DE-.NOMINE, I. 237 


SS; garithms, 


+) De Ord, ſom er betegnede med T bruges ogſag 5 
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forandre Endelſen. 


garithms, Logarithmus Regning: Loins, + Lenderue: 
Lungs, Lungerne: Mallows, Kat-Ofiz, * Manners, Seder: 


Mätines, Morgen-Bon : Means, et Middel: Measles, 


Meslinger: News , nye Tidender: Nones, den 7de Maris, 


May, Fulii, DEsbris. og den 5te af de andre Maaneder: 
Qats, + Havre: * Pains, Moje, Umag: * Parts, Genie, 
Sinds-Gaver, Nem̃e: Pincers, Knibe⸗Tang: Pocks, Smaa⸗ 
Kopper: Préſents, Bevüsligheder: * Quarters, Quarteer: 
Reins, Nyrene: kélicks, Levninger: Revels, Carneval 
Lyſtigheder: Riches, Rügdom: Rockets, Luft-Svermere: 
Sciſſars, Sax: Shambles. Slagter-Boder : $hears, Stor 
Sax: Snuffers,, Lyſe-Sax : * Spectacles, Briller : * Spirits, 
Spiritus: Stairs, en Trappe: * Stays, Snorliy : * Stocks, 


en Gabe-Stok : Straits, Betryk : $uds, Sebe-Lud: Sylphs, 
Smaae Cæpider, Amouretter, Tares , Vitfer : * Temples, 


Tindiager : * Terms, en Vilkaar, 2c. Thaxks, Tak: Tongs, 
Ild⸗Klemen: Trappings Heſte Smykke: Trowſers, Lang⸗ 
Buxer: Tweéeſers, Nappe⸗Tang: Vails., Driffe-Pen- 
ge: Veſpers, Aften⸗Bon: Viands, pale Levnets Mid⸗ 
ler: Vitals, Livs⸗Aander, Sinds Munterhed: Wäges, 
Lon, Cage: Waits, en vis Nat⸗ Muffe i Engelland: Wakes, 
Kirke-Meſſe 4 Kirkens Indvielſes Feſt. 


Hertil kan ogſaa henſores Botanics, Diptichs , DiGprrics, 
Fithics, Hydroftatics, Mathematics, Mechanics, Meta- 


phyſics, Oeconomics,, Optics, Phyſics, Polmies., Poli- 
tics, Statics, Tatics , og fleere deslige Kunſt⸗Ord. 


Reg. IV. Nomina Specierum (heele beſynderlige Arters 
Navne ) bruges meeſt i Singulari Numero; men naar 
nogen af diſſe tages for Individua (viſſe Slags) kan 
de have Pluralem tillige ; ſaaſom: Nobility , Adelſkab: 
Sov/dicry, Soldateſſen: Wheat, Hveed: Air, Luft: Hair, 
Haar: Fleſh, Kisd: Milk, Melk: Oil, Olie: Tar, 
1 5 Wine, Viin ꝛc. Halte, Haar: Oils, Wines, &c. 


. Pluralis dannes af Singular), ved at 


10 Reg. 


% gw, Ap > 


mn * 17 


„ T0 0-08; | - 


* 


4+ DE NoMIN . „ 4 

1. Reg. Pluralis dannes almindeligſt ved at legge et s 
til Singularem; ſaaſom: a Son, en Son; Sons, Son⸗ 
ner: a Book, en Bog; Books, Boger, 2c, Men 5 


2. Reg. Naar Singularis endes paa s, eller den hvis; 


lende Lyd af s, [pag. 31. 4.] da udgisres Fluralis ved 
at legge Es til Singularem; * Fordi ſlige Endelſer ne@rs 


mer ſig ſaa meget i Lyden til s, at man ej kunde hs⸗ 
re Forſkjel paa deres Singularis, uden ved at lagge en 
Stavelſe til Enden, ſaaſom: a Face, et Anſigt; Faces, 
Anfigter: a Branch, en Green: Branches, Greene: a Judg, 
en Dommer; Judges, Dommere: à Page, en Side i en 
Bog; Pages, Siider: a Cauſe, en Aarſag; Cauſes, Aar⸗ 
ſager: a Laſs; et ungt Fruentimmer; 1.afles, unge Fruen- 
timmer: a Fiſh, en Fiſt; Fiſhes, Fiſke: a Fox, en Ræv; 
Foxes, Meve: Phiz, et ÜUdſeende; Phizes, ÜUdſeender: ꝛc. 


See og pag. ZI. 4. | 


Obl. Det e, ſom findes i Enden efter e, g, T, eller z 
maae vige, for at forekomnie tvende E-ers Sammenkomſt. 
3. Reg. Naar Numerus Singularis endes paa y, med 


en neſt foregaaende Conſonant, da dannes Pluralis ved 


at forandre y til ies, ſaaſom; Army, en Krigs⸗Her, 
Armies; a Body, et Legeme; Bodies: a City, en Stad; 
Cities: a Duty , en Pligt; Duties, &c, men 3-0 
4. Reg. Derſom der gager en Vocal forved y, da dan⸗ 
nes Pluralis Regelrœt, ved at ſtette s til Singularem, efter 
Iſte Regel, ſaaſom: a Bay en Fjord , Bays: a Dey, Algie⸗ 
riſfe Regent; Deys: a Joy, en Glæde; Foys, &e. 
3. 8Þ* F6lgende Nomina danner deres Pluralem 
imod diſſe Regler; og maze derfor vel iagttages | 
ſom de, der er uregel ! rette, nemlig: : | 
Sing. a Beau, + en Straa - Junker; Plur. Beaux, (r) 
i 0 | Strag- 


(r) Diſſe Slags fremmede Endelſer kan «jeq ingen⸗ 
lunde recommendere, ej aleene fordi det Engelſke Sprog 
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Straa⸗Junkere: (. a Brother, en Broder: pl. Brétbren, 
Brothers, Brodre , (Sodſkende) ſ. a Caf, en Kalv; pl. 
Calves, Kalve: ſ. a Chick, eller Chicken, en Kylling; 
pfl. Chickens, Kyllinger: . a Child, et Barn; pl. Chil- 
dren, Born: ſ. a Cow, en Ko; pl. Cows, Kine, eller Keen, 
Koer : ſ. a Cherub; + pl. Cherubim, eller Cherubs : ſ. a, 
Deer, et Daadyr; pl. Deer: ſ. a Die, en Terning ; pl. 


Dice, Teœrninger: ſ. an Elf, en Underjords Pusling 3. pl. 


Flues, Puslinger: ſ. a. Foot, en Fod; pl. Feet, Fodder: 

ſ. a Gooſe, en Gaas; pl. Geeſe, Giæs: OC. a half, Hal 
ten, det Halve; pl. Haves: ſ. a Hoſe, en Strempe; pl, 
Hoſe, Strsmper : ſ. a Knife, en Kniv ; pl. Knives, Knive: 
ſ. a. Leaf, et Blad ; pl. Leaves, Blade: ſ. a Loaf, et Brod; 
pl. Loaves, Brod: ſ. a Louſe, en Luus; pl. Lice, Luus: 
{. a Life, et Liv og Levnet; pl. Lives: ſ. a Man, en Mand; 


pl. Men, Mend: NB. Herefter gager alle de Ord, ſom er 


ſammenſatte med Man, ſaaſom Meal-man, Wo- man, &e. 
ſ. a Mouſe, en Muus; pl. Mice, Muus: ſ. a Miſchief, 
en Ulykke; pl. Miſchieves, Ulyffer : ſ. Miſter [Boyer &c.] 
Hr. [Boyer] pl. Meéſſieurs: ſ. an Ox, en Stud, eller Ore; 
pl. O/xes,, O'xen, Stude, Hren: ſ. a Pea, en Ert, pl. 
Peaſe', YErter: ſ. a Penny, en To: Skilling ; pl. Pence, 
To⸗Skillinger: \. a Phanomenon, en Luft-Syn , Synlig⸗ 
hed, pl. Phænòmena: ſ. a"Scarf, en Skerv; pl. Scarfs, 
eller 5carves, Skerve: (. ſelf, ſelv; pl. ſelves, See §. XIV. 
. a oheaf, en Korn⸗Neger; pl. Sheaves, Korn-Neg: ſ. aSheep, 
et Faar; pl. Sheep, Faar: ſ. a Shelf, en Hylde; pl. Shelves, 
Hylder : ſ. a Sow, en So, pl. Sows, Swine, Sper : ſ. a Staff, 
en Kjep, Stay; pl. Staves, Kjeppe, Stave : ſ. a Swine, et 
Syviin; pl. Swine, Sviin; ſ. aSeraph, pl. Seraphim, 
eller Seraphs: ſ. a Thief, en Tyv; pl. Thieves, Tyve: 
. a Tooth, en Tand; pl. Teeth, Tender: ſ. a Toh; a 
| , | —- Iv, 


—— ů — 


4 


et 
mm em — — 


derved liider Vold ; Men endog ſordi Ordet derved gjorcs 
 vforſtageligt for alle uſtuderede Laſere. - 


— — 


22e e ans 
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— 


Torb, pl. Turves, Turfs, Torve: ſ. a Wife, en Kone; 


— + 


| pl. Wives, Koner: . a Wolf, en Ulo; pl. Wolyes, Ulve. * 


Obſ. De, ſom med dette Tegn P er betegnede, danner 
ogſaa deres Pluralem , ved at 1&gge S til den fremmede 
pluralis Endelſe, ſaaſom: Arcana's, Beau's, Phariomen: 
Mange vel svede Skribentere betiener ſig ogſaa af! til at ſor⸗ 
mere pluralem, naar den Stavelſe, ſom ender Singularis 


Eſau's, Jchu's, Loo's, Quaſi's, Simile's, Syncope's, &c- 


men ſom denne Dannelſe foraarſager Forvirrelſe i 


andre Regler / ſaa var det nok ſag rigtigt, at folge 
Hoved - Reglen og ſkrive Arcanums; eller Arcanas3 


Beaus, Chimeras, E/aus , 'Hes,, Feblis, 'Luos, - Qna/is , 


Shes, Fc. yden Apoſtrophus. 
> 35 , ®.5 , Is 1 * v * 1 x * , : . 
"7 ; f 4 1 12 99 


4. 62 De Gamle Nationers Navne, ſom kom⸗ 


mer for i Hiſtorien, beholder til ſtorſte Deelen deres 
Hoved⸗Sprogs Endelſe i Pluraii; Men endes gcs 


meenligen i Singulari paa ian, ſaaſom ſ. a Belgian, en 


Nederlœnder, ꝛc. pl. Bélgæ, Nederlendere, . a Cimbrian, 


en Jyde , Jyllender 2 pl. Cimbr?, Jyder: ſ. Icenian, en 


af Norſolkes i Engellaud forte Indbyggere, pl. cent 


12 Menapian, en Brabander, ꝛc. pl. Menapit 25 OY Sihurian, 
en af Forſtendomets Walljs &fdſte Indbyggere, Jn 2 
f. a Trinobintian, en af Loxvox's forſte Jud 

pl. Trinobäntes, &c. : EM E 8. * e 


5. Sa dvanen har givet nogle Grd, ſom af 


Bemerkelſe er Singularis Numeri, Pluralis Endelſe, 0 
ſaaſom: A'thens, en Stad i Grekenland; Bays, N. P. 


Coats, N. P. Devizes, en By i Engelland: Downs, en 
Engelſt Reed: Gibbons, N. P. Grigs, N. P. Jones, N. P. 


deels egne Navne. 


Hertil kan man ogſaa henfore folgende | Skijelds: eller 
Spotte: Ord, ſaaſom ; a Hunks , en Gnier? a Jack-an- 
apes, 


Perkins, N. P. a Sümmons, en Stævning: ꝛc. dog meſte⸗ 


1 


* 
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apes, en nesbis Giek: 4 Jakes, et Snaps, et Spiin: 
a Mopes, en Toſſe, Sandſelos : . a ROOF eller N 
en W Siaue-Gied . 5 ; | 
F. IX. Om Decfibitibtic Nominum. 5 
1 r De Engelſke Nomina har egentligen ikkun 
een eeneſte Declination, hborefter de med Articulo 
og Caſuum Merker declineres i bagge Numeris, 
med Nominativi Endelſe uforandred i alle ſex Ca- 
ſus, den Nordiſke Genitivus aleene undtagen, ſom 


folgende Exempels Tabel ncermere viſe. 
See tillige pag. 127. Obſ. 2. 


Engelſte Nomina Wa de 
med Art. Indef. Art. Def. og uden Art, 
| | Numerus Singularis. | 
r 
NW. - - | a Man, | a» Angel, the King, + God. 
G. N. | - - - | a Man's, | az Angel's, the King's, | God's. 
L 


#33. 0+ Sb 


G, L. | of ja Man, | az Angel, | the King, God. 
D. to |. a Man, | az Angel, | the King, God. | 
Ac. |- -- | a Man, an Angel, | he King, | God. 


V. | 0 Man! | © Angel! 0 King! O Cod! 


Abl. from a Man, | az Angel, the e God. 


2 


| Mane. Pluralis. 


. 


13 1% „ Ne 28 

N. OT 1 | he Angels, the Kings] Gods, 
SG. N. Men! - - - --- „ 
6. I.] of Men | the Angels, | Kings | Gods, | 


D. | zo Men | the Angels, I Kings | Gods, 


Ac. - - - Men | the Angels, kings Gods, | 


V. | oO Men | -- Angels! | Kings | Gods! 
Abl. | from Men | the Angels, I Kings. | Gods. 


2. Ber 


- 


14.2 1 DENOMANE: ) 1 


2. Ser mace man eengang for alle merke, 


at of, og det apoſtropherede s ['s] ſvarer til andre 


Sprogs Genitivus; to, eller for, til deres Datiunss 


> 


og / from, of, by\, in, eller with, til deres Ablatrous 


i begge Numeris, 


Naar et Nomen fager den Nordiſke Geni⸗ 


tivum kaldes det et Nomex ADjeCT1VUM, 


Obſ. 1. Naar et Ord endes paa ch, dg, ſh, 6, eller æ, 


da dannes den Nordiſke Genitivus, ſom pag. 126. beſtri⸗ 
ves, ofteſt ved at ſette es til Nominativum, uden Apoſtro- 


phus; ſaaſom: the Cliirches Döctrine, the Judges Sen- 
tence, &c. Dog ſynes mig, at det for Tydeligheds Skyld 


var nok ſaa rigtigt, at ſtrive the Church'es, eller Chürche's 3 
the jüdg'es, eller Judge's, &c. Paa det at man derved 


kunde kjende genitivum ſingular, fra pluralis Numerus, 
ligeſom denne  genitivi Dannelſes Maade, nu af alle de 
bedſte Skribentere er vedtagen, i de Ord, ſom endes paa ce, 
ge, ſe, eller ze, ſaaſom: the Prince's Leyec, the Jude 
ge's Sentence, the Horſe's Tail, the Maze's Parts, &c. 


Obſ 2. Udi Een: eller Fleerſtaveiſes Ord, ſom endes pag; 


„med en foregagende Conſonant, [Mars Hill, Righteousnels; | 


Sake &c. ] ſaa og udi Fleerſtavelſes Ord, ſom endes 
paa 5 med en foregagende Vocal; [Venus' Temple, Moſes? 
Law &c,] ſamt udi Fleerſtavelſes Ord, ſom har Lyden 
af 5, [pag. 31:09 139-} og ellers vilde lyde ilde, dannes 
genitivus ved at ſæctte en blot Apoſtrophus, foruden nos 
N s til Enden, ſaaſom Jultice” Sake, Peace” Sake, &c. 

en HY ane | eee 43 

Obſ. 3. Naar Genitivus ſiugularis kunde lot ſorvirres 
med genitivo pluralis, eller tvert imod, og hvor Meenin⸗ 
gen ellers kunde blive tvetydig, eſterſom der i Talen ingen 
Forſkjel kan hores imellem ſingularis og pluralis Genitivus, 
ſaaſom : the Pirents? Düty, Foreldrenes Pligt; che F44 


thers Writings, Kirke ⸗Fabrenes Skriſter; che Stone's. 


End, 
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End, Stenenes Ende; the Warriours' Arms; Helternes 
Vaaben; ꝛc. hvilke lyder i Talen ligeſom diſſe Genit. ſingu- 
lares, the Parcnt's;, Duty, Faderens eller Moderens Pligt; 
the Fäther's Writings , Faderens Skriſter; the Stone's 
End, Stenens Ende; the Wärriour's AS Heltenes 


VBaaben, dc. Saa bruger man rxttere den anden Geniti- 
vum med of, ſaaſom: the Duty of Parents. theWritings of the 
Fathers &c. 1 1 Dog 

Obſ. 4. Eenſtavelſes Ord, ſom i Nominativo endes pad 
es, danner deres genitivum ved at tage /s til; ſig i Enden, 
og voxer da en Stavelſe i Üdtalen; ſaaſom : (barles's pa- 
pers, Carls Skrifter; St. N be St. Jakobs 
Sende⸗Brev, NC 
© 'Obſ. 5. Ord; ſom i Noniliiative: des paa 55 vedbehol- 
der rattere ſamme y i Genitivo, end de forandrer det til ie, 
ſaaſom: the City's Protector, Stadens Beſkytter; king 
Henry's Treatiſe againſt Luther; Kong Henriks Traktat 
imod Luther, & c. Og endelig 
| Obſ. 6. Til de Ord F jon har en uregelret pluralem, 
bruger man rettere den Nordiſke Genitivum , end den an; 
den, ſom dannes med of, ſaaſom: Men's Minds ; Children's 
Bread: Oxen's Toil; &c, 
.... NDGA GIG PRI 


g. X. Om Adnomine. 


Weinen: (Adjeftivum , eller Tillcygs- 


| Ord) er et Ord, ſom legges til et Nomen, for at 
beſtrive ſamme, eller tilagge det en vis Beſkaf⸗ 


fenhed. | | 

AvDnoMmen haver ingen beſtemt, eller begribelig Bemer 
kelſe, uden det legges til et Nomen, ſaaſom: wile, viis / 2c; 
giver ingen beſtemt Idee, men a wiſe Man, en viis Mand / 
giver et tydeligt Begreb; Dog kan et Adnomen ogſaa ſtaae 
* og give en begribelig Ting tlfjende 3 men det er tage 


— A Ms. oa 


DE ADPNOMIN E. f 


da Art. defin. the rorved ſig, og ſtaaer i Steden ſor et No- 
men, ſom forſtaages derunder, ſaaſom : to hit rhe white 
[Mark] at treffe Middel⸗Puncten i Skyde⸗Skiven: 
the wile [Men] teach ſo, de Viiſe lerer ſaay 2c. 

Obſ. Adnomina kjendes deraf, at de kan tage det Ord: 
Thing, en Ting, til ſig, og n udgjore en begribelig 
Meening. 


| | 2. De Engelffe Ads bliver hvers 
5 * med Genus, Numerus, eller Caſus forans 
8 drede; Men beholder i alle diſſe Tilfelde een og 
den ſamme Endelſe: 

1 F. E. m. a good Man, en goed Mand; f. a good Woman, 
F, en goed Qvinde; n. a good Table, et got Bord, ꝛc. pl. m 


the good Men, de gode Mend, 2c. genit. pl. of the good 
i Man, den gode Mands ꝛc. 


Exc. Diſſe to folgende, nemlig 1) c denne, pl. 
theſe, diſſe: 2) ſ. that, den, pl. thoſe, de. Sec p. 158. 
if Om, all, enotigh,, enow, many &c. See tn til 
s i Syntaxi. 


Ob. Naar Adnomina ſtaaer i Nominum Sted og Be⸗ 


„verkelſe, tager de Numeri pluralis Endelſe til fig, ſaaſom; 
one, Ones; lecret, Secrets, &c, | 


$ F. XI. Om Comparatio Adnominum, 


Comparation (Sammenligning) er et Adnominis 
1 [eller 44verbzz ] Forandring i Endelſen, hvorved det i 
Sammenligning med et andet Ord , enten forsges, eller 
forringes i Bemerkelſen. 

9 Gradus Comparationis ( Sammenlig- 
nings Grader) er trende, 1.) Poſitivus, 2). 
Comparativus og 3.) Superlatiyvus. 


K dens 


Su 
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-  PorTrvus, er Adnomen felv, i ſin egentlige Skiffelſe 
vg Bemerkelſe, ſaaſom: ſweet, ſod / eller ſoot. 
- ComparATryus er den forſte Forsgelſe, eller Forringelſe 
i Adnominis forſte og egentlige Bemerkelſe, ſaaſom: 
tweeter, ſoͤdere / leſs ſweet, mindre ſod 2c, 
© SuyFRLATIVus, er den Grad, hyori Adnomen ſtiger, 
eller falder, til den hoͤjeſte, eller ringeſte Bemerielſe, 
ſaaſom: tweerelt ſpdeſt p lealt ſweet, mindſt ſod, ꝛc. 
Regel. Comparativus dannes ved at logge Ef 
delſen er til Poſtavum, eller, om Poſitivus endes 
paa e, ved at ſatte et r til ſamme; eller og ved at 
lege eet af diſſe Adnomina, more, mere; eller 
leſs, mindre for ved Poſitwum. Superlativus 
gjores af Voſitivo, ved at tillegge Endelſen eſt, 
naar Poſitivus endes paa en Conſenant; Men 
ifkkun |, naar den endes paa e: Eller og ved at 
xtte cet af diſſe Adnomina, moſt meeſt; leaſt eller 
eſt, mindſt, forved Poſitivus, ſom af ovenſtaa⸗ 
ende Exempler kan erfares. 
Obſ. 1. Naar Poſitivus er et Eenſtavelſes Ord, ſom en— 
des paa d, g, eller et, med en enkelt Vocal ſoran, da dob— 
les ſamme d, g, eller t i Sammenlignelſen, ſaaſom: red, 
rod, rédder, reddeſt; big, for, bigger, biggeſt; fit, be⸗ 
quem, fitter, fitteſt; Men diſſe Bogſtave dobles ikke, naar 
der gager en Diphthongus, eller en Conſonant, forved ſam- 
me, ſaaſom: broad, bred, broider, broadeſt, grand, 
= ſtoor / gränder, grandeſt , &c. 1 88 
W > _ ©b\. 2. De Adnomina, ſom endes paa y, forandrer 
1 umme y i Comparationen til ie, ſaaſom: godly, gu⸗ 
ig / godlicr, godiieſt; hippy, lykſalig, happier, 
happieſt ; &c. | 5 1 
Ob 3. De Fleerſtavelſes Adnomina, ſom endes paa 
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able , ain, l, ant, ary, ate, cal, en, ent, -eft, 
full, ing, iſh, ive, lee, iy, -oty, or, -ous, ſome, 
og deslige, danner deres Comparativum og Superlativum 
ved at lxgge de Adnomina more, leſs, moſt, leaſt ſor ved 
ſamme, ſaaſom: Commèndable, roesvœrdig, more [leſs] 
commendable, molt ¶leaſt] commendable; certain, vi 


more c:rtain, moſt certain; - general, almindelig more 


general, moſt general; fragrant, vellugtende, more frä- 
grant, molt frägrant; necellary, forno den, leſs néceſſary, 
leaſt necellary; beavrifull, dejlig more beautifull, moſt 
beautifull, &c, (s) ; 0 


Ike desmindre, da dette meeſt ſkeer for Pellyds Skyld, 


i Folge af neden ſtagende Anmerkning, (s) bliver diſſe Adno- 


mina ofte comparerede | efter den almindeligſte Maade 


med er, og eſt ] i ſęer i Superlativo, naar Artical, def. 


the ſtaaer forved ſamme: ſaaſom: the commendableſt 
Man in Town, den roesverdigſte Wand i Byen ; the 
certaineſt Means, det viſſeſte Middel; the generalſt Rule 
ot all, den aller almindeligſte Regel af alle; the fra- 
eranteſt Roſe in the Garden, den beædſt lugtende Roſe 


” 


> Y 


1 


(5) Ligeſom det Engelſke Sprog i mange Poſter har 
den Fordeel, at det beſidder adſkillige Sprogs Idiomata 
( beſsnderiige Maader at udtrykke fin Meening, og danne 
ſine Ord-Forandringer pag) af hvilke man med Nytte kan 
betjene {ig, hvor Sürlighed i Talen, eller den letteſte og 
meeſt flydende Udtale det udkrever: Saa finder man og 
et merkeligt Exempel paa denne Fordeel i folgende An⸗ 
merkning: J de korteſte Ord og letteſt flydende Endel⸗ 
ſer betiener Engellenderne ſig af de Nordiſke Sprogs 
Idioma, ſom det korteſte; Men i de lange og haarde, 
eller ubehagelig klingende Endelſer, benytter de ſig af de 
Sondenlandſke, ſom de latteſt flydende Idiomata. 
Dette kan bruges ſom en faſt Hoved⸗Regel for Compa- 


rations Gradernes Dannelſe, hvorſor jeg ikke har an? 


fort fleere Endelſer. 
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i Haven / the beaütifullſt of the three Siſters, den dejlig- 


te af de tre Soͤſtre / 2c, (t) 
2. Folgende Adnomina er uregelrœtte i 
deres Comparation, og afviger fra alle de forige 


Regler, nemlig: 


Poſitivus. Comparativus, Saperlativus. 
Good, god, better, bedre, beſt, bedſt, 
evil, bad, ill, onde, worſe, verre, worlt, verſt, 


leaſt y - 


| little, liden, ſmaa, leſs mindre, ſmarre, (Jef jmindſt, ſmerſt. 


many, — / fleere, 
much, meget, / more (nere, 

NB. Man bruger ogſaa lefſer, i ſteden for leſs; ſaaſom: 
Af'ſia the leſs, eller the léſſer A“ ſia, &c. 


Obſ. 4. Nocle faa Ord er baade regel- og uregelratte 
tillige, ſaaſom: Po /. Old, gammel, Comp. O'lder. eller 
Elder, &lderc : Sap. Olldeſt, Fldeſt, ældſt 2c, 


Obſ. 5. Nogle Adnomina udfsrer Graderne ved at tage 
very, meget, ret; good, god, got; well, vel; ill, 
eller Evil, ilde, ond; high, hoi; low, lav, 2c, ſaaſom: 
very rich, meget ritg; yet richer, endnu rigere; the 
richeſt of ill, den allerrigeſte: good bumoured , fom er 


moſt, ( leeſt, 


af et godt Gemyt; better hümoured, af et bedre 
Gemyt; beſt himoured, af det bedſte Gemyt; well 


bred, vel opdrageny better bred, bœdre opdr-;gei, 
beſt bred, bedſt opdragen; ill taught, ilde leert, un⸗ 


derviiſt / worle 8 ſlettere lert worſt taught, 
gllerſletteſt lert ; 


igh colour'd, hgj-farved , higher 
colour'd, hojere farved, highelt colour'd, hojeſt farved; 
low minded, nederdrægtig, loweſt minded, nederdræg- 
tigere, loweſt minded, allernederdrægtigſt/ 3c. 


4 3.85 


ba (t) Hertil mag henfores ible dygtig og händſome 
(ton / abler, händſemex, äbleſt, higdiemely ;, 


1 


meeſt. 


des 1 
ſaaſy 
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3. & Nogle Ord [Sc. Adverbia] ſom ellers er ufor⸗ 
anderlige, vorer og ved Graderne. See herom neden 
til 8. | "9 | 


§. XII. Om Adnominib. numeralibus. 


De Adnomina, ſom bruges til at telle 
med, er ſer Slags: 1) Cardinalia, 2) Ordina- 
lia, 3) Collectiva, 4) Diſtributiva, 5) Propor- 
tionalia, 6) Numeralia. gy | 

1. CarDINaLta (Riede - eller Hoved-Tall ) er de, med 
hvilfe man flethen teller Ting, hvor mange de er, hvil- 
ke efter den overalt vedtagne Maade ligeſom i en Kjede 
ſolger efter hverandre, ſaaſom: | 


One [Hnagann] 2] Thirteen 13|Fourty one &c, 41 
Two [Tu] 2|tourteen x4|Fiity 50 
Three 3 [Fifteen 15 Fifty one &c. 51 
Four >. ..  4|Sictecn x16|Sixty 60 
Five F Seventeen I7|Sixty one &c. 61 
Six 6|Eighteen I8 {Seventy 2 
Seven 7 Nineteen I9|Seventy one &c. 71 
Eight 8 Twenty 20 IE ighty 80 
Nine 9 Twenty one &c. 210 El ighty one &c. 81 
Ten 10 Thirty 30 Ninety go 
Eleven 11 Thirty one &e. 31 Ninety one &c, 91 
Twelve 12'Fourty 40[Hvindred 100 
Hundred and one, Hundrede og en, 2c.  IOL 
Two Hundred, to Hundrede, 2c. 200 
a eller one Thoſuſand, et Tuſend, ꝛc. Iooo- 
two Tho“ uſand, to Tuſend, ꝛc. 2000 


2. OD ( Grdens⸗Tal) er de om hvilke man 
aotrykker hvilken i Ordenen, eller Tallet, noget er, og kjen⸗ 
4 det Sporsmaal, hvilken i} Tallet, eller, Ordenen': 

om: | | 


K 3 Frirſt 


— 
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the Firſt[fprſte] xſte] E/leventh lite Twenty firſt 21de 
Second Aden Twelttng  12te{Thirtieth _ Zode 
Third [thord] zdie Thirteenth 19de]|Fo/urticth 4ode 
Fourth 4de Fourteenth I «de | Fiiticth 5ode 
Fiith . 5 teq Fiiteenth x5dr Sixticth  _ Gode 
Sixth te] Sixteenth 16de!Scventicth Tode 
Seventh ꝛdeſséventeenth 17de|t'ighticth © Sode 
Eighth 8de] Eighteenth 183deqNinetiethn 9ode 
Ninth 9de[Ninetcenth '19he} Hündredth ode 
Tenth. Iobel Twentieth 20def Thouſaudth focode. 


nem, the laſt, den ſidſte; the laſt but one, eller fave, 


one, den ſidſte ik kun een: ꝛc. 


3. CoLLFC TVA (ſamlende Tal) er de, ſom indbefatter 


to; eller fleere, Ting under eet Navn, og er til ſtorſte Dees 
len Aunſt:Grd , ſagſom : a brace, 2 Hunde, Karyer, 
Vallacher, 2c. a couple, 2 Jagt⸗Hunde, ꝛc. a dozen [12] 
et Doſin, a groce [144] tolv Doſiner , a leath, 3 Jagt 
Hunde, Harer 2c. a Million, [ 10,00,000 ] et Million, 


a myriad, [19,000] ti tuſende, a pair, [2] et Par, a {core 


[20] en Snees, Xr, Fae AY | 

NB. Century, Clove, Dicker, Quite, &c. ſom og de 
fleeſtc af de ovenanforte Exempler , er Nomina, vg har fel: 
geligen her intet Sted. 


4. Dis TRIBEur VA (Uddeelings⸗Tal) er de, ſom deeler no⸗ 


get ud i viſſe Parter eller portioner, og kjendes derpaa 
at man ſporger, hvor mange, eller hvor meget af gan! 
gen, ſaaſom: half, helften; a third, en tredie Deel; 
A quarter „en fierde Deel, a fifth Part, en femte Deel, 2c. 
one by one, een for een; one at a Time, een af gan 
gen 2c, rwo by two, to for to, 2c. h 


5. PROPORTIONVWALIA ( Lignings - eller Proportions: 
Tal) er de, med hvilke man tillegger en Ting et viſt Tal; 
i Ligning med andre fleere, eller frre, ſaaſom : linge, 


enkelt; double, twofold, dobelt; triple, * 
e 5 : \ | resse. 
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tredobelt ; quadruple, fourfold, firedobelt; fivefold, &e. 
femdobelt, 2c, ; 


6. Numzzaira (Igientagelſes Cat: rd) viiſer hvor 


mange gange nozet ſkeer/ eller igientages; og er di 
folgende: Once, [one I ime] en gang twice, [two Times 
to gange / thrice 8 Jimes | tre gange, four 
limes , fire gange five Times, &c. fem gange, dc. 
NB. De gvrige flags Tal findes neden ſor Hos Adverb. 


r e CLTWVLP ATV LT LI YN ATAGN AND UN 


FS. XII. Om Pronomine. 
"Em Et PRoxowex ( Sielpe⸗Navn er et Ord, 


ſom ſatte i Steden for et Nomen, for at give 


den foranbemeldte, eller under Meeningen for- 
ſtandene Perſone, eller Ting tilkjende. a 


Obſ. pronomina, ſaaſom de forrxtter Nominum Embe⸗ 


de, og ſtager i deres Sted, har ligeſom Nomina tvende 
Numeri, nemlig: Numerus Singularis, og. N Plu- 


ralis, See pag. 125. 
D Pronomina deeles efter ns Bemer- 


2, 


kae i ſyv Claſſer 1) Perſonalia, ſom oaſaa kal⸗ 


des Subſtantiva. 2) Poſſeſſiva, eller Adjectivs. 


3) Reciproca. 4) Demonſtrativa. 5) Relstiva. 


6) Interrogativa, og 7) Indefinita , hvoriblandt 
regnes Numeralia. 


I. PRRSONALIA (perſonlige, eller ſelv⸗ ſtandige Sjel⸗ 
pe-Navnc) er de, ſom tilkjendegiver de tre Perſoner, 
ſom kan indbefattes i en Tale. 


Den forſte Perſon er den, eller de, ſom taler, ſaa⸗ 


ſom: 7 write, jeg ſkriver; we hope, vi haaber, ꝛc. 


Den anden Perſon er den, eller de / ſom man taler 
K 4 til, 
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til / ſaaſom: bon réadeſt, du laſer, Jen hear, J horer 1 
Den tredie Perſon er den, det, eller de, ſom man 
taler om, ſaaſom: be commands, han befaler; /be f 
talks, hun taler; z is, det er; they rejoice, de glider ö 
ſig, ꝛc. (u; 5 ‚ 
2. Possrssrva (Ejendoms Sjelpe⸗Navne) tilkjende 
giver en Ejendom, eller Beſiddelſe, og er to flags [ 
— | | t 
a) Conjunftive (Tillegs Sjelpe- Navne) de flags IM * 
Pronomina, ſom ſtedſe ſettes forved. Nomina i begge; Nu- 
mcris, hvoraf de ogſaa kaldes 44je@va, [*] Diſſe ere g 

my, min, mit; thy, din, dit; his, hans, hers, hen⸗ 
des / its, dets , dens; our, vor, vort, your, eders, de 
eres; og their, deres. See pag. 158. 5 | 
[*] Diſje Pronomina er virkelig intet andet, end Ad- 9 


nomina, og haver, ligeſom diſſe, hverken foranderlige | 
Numeri, eller Caſus i det Engelſke Sprog. I 


b) Abſoluta ( Selv:ſtendige,) fordi de ſtager. altiid 1 
ſoruden, eller i Steden for et foregaaende Nomen, i en 
Meening, og er diſſe folgende mine, min, mit; thine, de 
Din, dit; his, hans; hers, hendes; ours, vores; yours, ro 
Wers jerres; theirs, deres. | | | de 


„bl. Man herer ofte, baade iblandt honette Folk 10 

og den gemeene Wand, hiſn, hern, ourn, yourn, theirn, 

i ſteden for his, hers, ours, &c. men diſſe er af oo T 
| x 
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(u) Af de 3 Perſonlige Sjelpe⸗Navne, ſom hen⸗ 
horer tu den 3die Pecſon, er de 2 ferſte ikkun egentlig 
Perſonlige, men det ſidſte, nemlig it, den eller det, er 
egeutlig iftun et pronomen reale, eller Sjelpe-Wavn, 
ſom bruges om livloſe Ting, til at ſtage i Stede# 
for ſamme, for ſaa vidt de alle henhorer til den tre⸗ 
die Perſon. - | 1 


e a4 > es. - he OE 


— — * 
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- —_— _ 


DE PRONOMINE. © 453 


t flags ſom de Kjsbenhavnſte Fruentimmers Sanſes, 1 
Henderſes 2c, hvorfor de ikke heller maae eſterfolges. (k) | 
© 3. KreirRoO , (Selv - Sigts Hjelpe-Navne) er de | 
g ſom altiid ſigter tilbage pag den Perſon} eller Ting ſelv, | 
. ſom taler, eller gier noget, og er gemeenlig ſammenſat | 
med det Nomen /e#, pag folgende Maade. EN: 1 
t Singularis. 5 Pur alis. | 
$ Iny ſelt, jeg jelv | | we eur ſelves, vi ſelb | 
thou hy ſelf, du fely 1 ye your ſelves, J ſelv” j | 
| he bim (elf, han ſelv they them ſelves, de ſelv, 1 
ſhe her ſelf, hun ſely 1 * | 
4 it /, den ſelv, det ſelv | NB. i egen Perſon. 1 
1 4. DemonsTRATIVA (Anviisnings- eller peege⸗Sjelpe⸗ 
L Navne) ſom viiſer, eller ligeſom, peeger paa en vis beſtemt ih 


Perſon, eller Ting, ſom gaager ſoran, eller fslger- efter i 


re N — e 
r er 6 iii 


| 
| 
Ul 
f 
| 
| 


1. Meeningen; Diſſe ere ikkun egentlig fire, nemlig. 

0 | | Sing. p 8 Plur. | 
This, denne, dette; theſe, diſſe fl 

i That, den, det, (hiin;) ü thoſe, de, (eller hin.) | 

en Sing. | Sing. & Pl, Plur. i | | 

e, den (det) ſamme The ſame - de ſamme ir i 

8, ret den (det) ſamme the very ſame rœt de ſamme 1 
den (det) ſelvſamme the ech ſame de ſelvſamme 9 [ 

af ret den (det) ſelvſamme the very /ef ſame ret de ſelvſam̃e, = 

a, | ſaadan, ſaadant ſuch, ſaadanne. Obi. ial 

ne 3 ** * 

gs (x) Det ſynes at vare Betenkning vard , hvad Hr. 

5 Dr. Warrs pag. 123, og andre mine lerde Lands⸗ 

"Ns mend om diſſe Ord har ſagt , naar de vil, at ſamme . 

lig er indforte af den gemeene Mand: Thi endſkiont de 

er bruges meeſt af diſſe , har de dog ingenlunde fra dennem 

ny ſin Oprindelſe ; Men om de ikke maa vere Forkortelſer 

en af own, ſaaſom: %, i Steden for his own, Co. 

e Saa kan vel ikke nxgtes at de jo kommer af arne, es- 


werne Ic. i det Anglo-Gariſke Sprog See Hrcxe- 
in Theſaurus Ling. vet. Sept. Tam. I. pag. 20. & 22. 


: 
4 


OY 
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Obſ. yon, [hos Poeterne, ] og yonder, hiin, hiinq; en 
bruges baade ſom Pronomina og Adverhia, ligeſom Mee- in 
ningen det udkraver. 0 no 
F. ReLanva (CTilbageſigts⸗Hielpe- Navne) er de, Ot! 
ſom ſigter tilbage tit noger foregagende Ord 1 Mecningen; ſo1 


= og er diſſe folgende: nemiig: | ges 
. : Sins, Sing. & Plur, Plur. | | 
Hvilken, ſom _ who, hyvilfe, ſom. 
Hvilken, hvilket, ſom which, hvilfe, ſom. | 
Det, hvad, det ſom, what, hyilke, ſom ; de Ting, ſom, 
Den- , det-fom that, de ſom. - de 
whether , hvilten, hvilket, af to, (ater) ſom og de Ord Ca 
ſom ſammen⸗ſettes af de forige. | 11 
| 6. INTERROGATIVA ( Sporsmagals - Hjelpe Navne) ; 
er de, ſom man ſporger med, og er oven anforie. | 
Sing. S. & Pf. Plur. 1 
Hvo ? hvem ? . who hvilke? lig | 
Hyilfen ? hvilket? which hvilke? ren, 
Hyad ? hvilken? hvilket? what, hvilfe ? = 
ene 


whether hvilfen , hvilket af to? 


NB. Forſtjellen er denne, at de, ſom Relativa, aleene Men 
ſigter tilbage til et foregagende Ord; Men 1nterrogativa, f 
aleeneſte bruges til at ſp$rge med, uden Henſigt pag no⸗ 

get foregagende. | . 
7. IxpEEIxIrA (ubeſtemte Sjelpe⸗Navne, ) er de ſom 
ikke giver nogen vis perſon, eller Ting tilkjende, og eri 
Engelſten diſſe 16, (y) nemlig: all, alle; any, nogen / no- 
get, nogle; both, bægge; certain, vis, viſſe; each, 
enhver / ethvert ; éither, en, et, af to (enten); * 
| | = c 


b 
s 
* — — — 
— 


2 cc * * 


— „ 66 „8 em. 


() Nogle legger endnu til de ovenmelte 16 diſſe 
folgende elſe. ellers; neuter, ingen af de to, never 
aldrig, ingen; ſame, ſamme; very, meget, rat ; ſome— 
body, nogen; nobody, ingen, ꝛc. 


ſomme; lauch, ſaadan, ſuadant. 
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en hver /, et hvert: few, faq; many, mange; much, 
megen, meget; acither,, ingen / intet af to; (hverken) 
no. dingen intet; none, ikke een, et; one, een, et; 
other, anden, andet; ſome, | nogen , noget, ] nogley 
| Hvorledes diſſe bru⸗ 
ges, læres af Syntaxis. * 


S. XIV. Om Declinatione Pronominum. 


67 De Engelſfe Pronomina har, ligeſom 
de Danſke, tre Endelſer,, til at forandre deres 


* 


Ceſus med, ſom af folgende Exempels⸗Tabeller 


narmere viiſes.“ | 
Men allerbedſt af Hoved⸗Tabellen pag. 156. (2) 


Obſ. 1. De Engelſke Pronomina Perſonalia har egent- 
lig ikkun to Endelſer til at forandres med i Declinatio- 
neu, nemlig 1) deres forſte og rette Endeiſe, ſom ſparer 
til Latinernes Nominativus, og 2) den anden, eller afvi- 
gende Endelſe, der, ligeſom udi Nominibuser viiſt (p. 142.) 
med Caſuum Merker uforandred udgier de svrige Caſus 3 
Men den 3) ſom undertiüiden bruges i Genitivo, er tagen 
af Fronomine poſſeſſivo; ſaaſom: 


J. Den forſte Perſon, ſom er Generis Commun. 
| | dcelinered. 


Singularis. Plur alis, 


N. F. jeg : | We, vi 

G. of me, (my) min of us, (our) vor, vort, 
D. zo me, for mig co us, for os 

kc. me, s. | my, A} 
5 fattes . wes 
| from us fra os, 1c, 


Ab. from me, fra mig 2c. 
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- * ; 
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156 
- U. Den anden Perſon, ſom ogſaa er Generis Com. 
| declinered, | | 
Pluralts. 


| Singularis. | 
. | ye [you] J 

G. of thee [ thy] din, dit [f you [your ] eders 

D. to thee, for dig to you for eder 

Re. thee, dig you eder 

V. O thou, O du! 0 ye [ you ] HD Fs 

Ab. from thee, fra dig 2c. | from you, fra eder ꝛc. 

Obſ. 2. Thou bruges ikke uden til Gud, ved folemne 
Lejtigheder til Konger , vg i Familiarite med nogen, eller 
af Vrede og Foragt ; ellers bruger man altiid af <H6flige 
hed you i den anden Perſon, men aldrig, ſom i Danſken, 
Han; eller de, 

Obſ. 3. Ye bruges og i Gemeenſkab med nogen fot 


thou, men 


er for Reſten ligeſaa uhsfligt ſom fo 


rbemeldte 


thou. ä (2) III. Den 
kT (2) En General- Tabell over 
| Singularis. . : 
| Nomin. (Voc. „Genitiv. Dat. Acc. Abl. 
FA [ Iſte Caſus. 2den Caſus, 3die Caſus 
I. Perſon. I, jeg my, min, mit me, mig. 
II. perf. thou, du thy , din, dit thee, dig. 
U perſe. he, han his, hans [him , ham. 
F. The. hun her, hendes her, hende. 
. ſit, det (den) ſits, dets, dens it, det, den. 
Rela- who, hvo ] | vem 
| tiva | ,. + /hbvilfen || 5 ſhvilken 
„ hvilket | whoft, hvis; whom! hvilfet 
F Interro-"[what, had hvad 
ati- om 
=—_ That — ſom | 


NB. De ovrige Fronsmina forandres 


uf 
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III. Den kredie Perſon, ſom er gen. omn. declinered. 
Singularis. 
MA,. Fem. | Neut. 
N. he han ſhe hun t. det den 
6. of him [44s] hans ef herſ her] heudes fi it. 12 dets, [dens 
D. to him for ham [-o her for hende ]-0 ir. til, for, det, den 


* him bam her hende it. der, den 
„ _ 


. = 75 him fr ham. . her fra hende. V. ir. fra det, lden J 


Pluralis. | 

| Maſ. Fem. & Newer. 
wh they, de E 

C. of them, [ their] deres : 


D. zo them, for dem 7 


Ac. them, dem 
V. „ fatte - <= == 
abl. from, af, &c, them fra ꝛc. dem. IV. Den 


de Engel Pronomina. , 


— 
_ ** 


Pluralis. | 
Nomin. (Voc.) Genitiv. Dat. Acc. Abl. 
Iſte Caſus, | 2den Caſus.] Zdie Caſus, 


. Perſon. we, vi, our, vor, vort us, 0s" 
l. perſ. ſye; you, J ]Jy our, eders you, eder 
III. perſtan. 1 


| 4 2 )rhey, de their, deres 
- A. : 


3 — — 


og whoſe, hvis \whom, hvilke 
Inter- what I 
rogati- ſom | m 
va. I That der ; Jehar ( 


"Ian v ved Catuum Wie 
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them, dem. 
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IV. Den forſte perſon af Poſſeſſiva declinered. 
Pluralis. 

our, vor, vort 


of our, vore, 
10 our, til vor, vort, 


Singularis. 


N. my, min, mit 
G. of my, min, mit 
D. zo my, til min, mit 
Ac. my, min, mit our, vor, vort. 
V. os -. + » JN © >. 
Abl. . my, fra min, mit, rom our, fra vor, vort. 


Obſ. Paa ſämme Maade declineres thy, din, dit; 
his, haus; her, hendes, og it, dets, dens. 


V. * forſte Perſon af Reciproca declinered. 
Sing. | Flur. 


= I my ſelf, jeg fly, we our ſelyes, vi fely 

* of ne my [elf af mig ſelv * of us our ſelves af 08 ſely, 
«4 to me my /elf for mig ſelv, zo us ourſelves, jor os ſelv, 
me 9 /elf,, mig ſelv, us ou, [clves, vs ſelv 
5 K » - 
Abl. from me ell fra mig ſelv, r. us our ſelves, fra 0s ſely 


Obſ. 4. Paa ſamme Maade declineres thou thy ſelf, 
du ſelv : he him ſelf, han ſelv : ihe her ſelf, hun ſelv, 0s 
it ſelf, det, den ſly. Lt 


VI. Pronomen demonſtrativum this declinered. 
Ptur, 
theſe, diſſe 
„f theſe diſſes _ 
theſe, for diſſe 
theſe, diſſe 
O! theſe, O diſſe! 


- oy a 


Singul. 


N. this, denne, dette 
G. of this, dennes, dettes 
D. zo this, for denne, dette 0 
Ac. this, denne, dette 
V. o! this, denne, dette, 


Abl. from this, fra denne, dette, rom theſe, fra diſſe 


Obi. 5. Paa ſamme Maade declineres, that, den, det; 
the fame, den, det ſamme; ſuch ſaadan, ſagdant, og yon, 
| Hin, hint. 


VII, Pro- 


ab 


C 
M. 
ligeſ 
Ince; 


= DE PRONOMINE.- oe 15% | 


VII. Pronomen Relativum who declinered. 


Fing. Sing; & fun. © Pin; 

N, hvilfen, ſom, . who hvilke, ſom 

G hvis _ of whom, [mho/e] hvis, hvilkes 

D. for hvem to whom for hvilke 

ac hvem whom hvilke, 

v. - - falle = > — = 


Abl. fra hvem from whom fra hvilke. 
Obſ. 6. Which „ what og that, declineres paa ſamme 
Minde, ba har whole og whom til afvigende Caſus, 
ligeſom who. See p. 154. 5. Det ſamme gjelder ogſaa ved 
Interrogativa pag. 154. 6. Fees 
VIII. Pronomen Infinitum all declinered. 
N. all, alle; , G. of all, alles D. to all, for alle; 
Acc. all, alle; Abl. from &c. all, fra alle. | 
Obſ 7. Paa ſamme Maade declineres de. svrige Pro- 
no-11n4 Infinita , hvorfor der ikke behoves fleere Exem⸗ 
pels Tabeller. 8 5 
WT: dc . , 


Om Verbum. 


Verbum Soved-Ord) er et Ord, ſom 
flyer en Perſons, eller Tings Gjerning, Lidel⸗ 
ſe, eller Vgrelſe, (med cet Ord: Forhold ) til⸗ 
hende; ſaaſom: 1 love, jeg elffer, 1 am loved, 
eg elifes, I am, jeg er 2c, 2 i 
NB. De Ord, ſom bemerker ſaadant et Forhold, ind⸗ 
befatter Grunden til alle andre Ord og kaldes derfor, frem 
for alle de andre Talens Deele, Hoved-Qrd ; Thi ends 
ſont man ſnarere begriber, eller lerer at kjende Tinge⸗ 
tt; Je, end Forholdet; Saa er dog Forholdet vigtigere 
n, FF 3 eldere, end Tingene, eſterſom det indeholder Aarſagen, 
hvnken Tingene, ſom Virkninger, har ſin Oprindelſe. 

Ale 


y0- 


— 


OS 
— —— —ͤ— 2 — 
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Alle Verba er i Almindelighed. enten 


I) Trxansmiva (dgiernings Hoved⸗Ord) der bes 
merker en Gjerning , ſom kau gores ved noget andet, eller, 
ſom gaaer fra den, der gjor noget, ud paa noget andet | 
ſom lider eller tager imod den, ſaaſom : Saul perſe 
suteth Chriſt, &c. Saulus forſslger- Chriſtum. 

2) INTRANsT TVA (Hijemgjernings Hoved-Grd ) der 
bemerker en Gjerning, ſom itke kan gjores ved, eller gage 
ud paa noget andet ; Men bliver hos den, ſom gjsr den, 
ſaaſom: 1 go, jeg gaaer; I ſtand, jeg ſtaaer; J ſeek, 
jeg leder; 11gh, jeg ſuffer , ꝛc. 

3) SunsraxryvA, (Verelſes eller Selvſtendigheds i 


SZoved⸗Ord) ſom giver en Verelſe, eller Selvſten- if 
dighed tilkjende, og er diſſe: I am, jeg er, 1 be, jeg c 
bliver eller vorder. | 4 Nl O 
Ved ethvert Verbum har man folgende 5 Sporsmaal af 
agte: 1) Cujus Perſonæ? i hvilkten Perſon det ſigaer ? ge 
2) Cujus numeri? J hyvilket Tal? 3) Cajus Temporis, i at 
Hvilfen Tiid? 4) Cs modi, i hvilken Maade? og 5) 11 
Cujus Forma ? hvilken Betydnings Skikkelſe det har? me 


PERsoN R (Perſoner) er de tre perſonlige 
Pronomina, ſom findes anfort oven til pag. 151. Ti 
Obſ. De Verba, ſom kan bruges i alle 3 Perſoner, F |: 
kaldes PrRSOoNALIA, (de perſonlige) og de, ſom kun bru⸗ ty 
ges i den 3die Perſon aleene, IurxxsovIIA, (perſonlsſe.) 
Nudtxkus (Tal) er Singularis, eller Pluralis. 
(pag. 125.) hvormed viiſes, enten een, eller fleere 
Perſoner, eller Ting, i Verbi Bemerkelſe indbe⸗ 
—_ | 
Txupus (Tiid) viiſer , ved Forandring i Ver- 
bi Endelſe, paa hvad Tiid Verbi Bemerkelſe er, 


eller 7 let, nemlig: 
eller ſteer. Tempora er fem i Tallet, 1) ase 


4 j 


Fj 


DE un oh 
1) Pxxskus (den nervœrende Tiid) viiſer at Verbi 
Bemerkelſe ſkeer i den neervoerende Tiid, ſagſom ; 1com- 
pole, jeg ſammenſkriver, ꝛc. 


2) IurERFRcrum (den ikke fuldt forbigangne Tiid) i 


viiſer at den omtalte Gjerning 2c. vel er begyndt og deels 
ended men ikke fuldt feerdig, eller at den endnu vedva⸗ 
rede, da en anden Gjerning ꝛc. ſkeede, ſom udtrykkeligen 
er meldt, eller under Meeningen forſtanden, ſaaſom : 
I compoſed this, jeg ſammenſkrev dette; nemlig da jeg 


handlede om PFerbis, 


3) PeRFECTUM (den fuldt forbigangne Titd) er den, 
i hvilken Verbi Bemerkelſe viiſes at vere fuldkommen, 
og uden nogen Omſtendighed , paſſered: ſaaſom : have 
compoled my Orthoepy, Jeg har ſammenſkreven min 
Otthoepie. - . 

4) PLUSQUAMPERFECTUM (den meer end fuldt forbi⸗ 
gangne Tiid) er den, hvori Verbi Bemerkelſe foreſtilles 


at vere ſkeet, fyrend noget andet ſkeede, ſaaſom: 
had compoſed this before, I translated it, jeg havde ſams 


menſkrevet dette, forend jeg ſatte det over. 


5) Fururum (den foreſtaaende, eller tilkommende 
Tiid) i denne viiſes, at Verbi Betydning endnu er fore— 


ſtagende, ſaaſom: 1 will print this Compoliition, jeg vil 


trykke denne Forfatning ꝛc. 


Modus (tmaaden) viiſer paa hvad Maade 
Verbi Bemerkelſe ſkeer: Diſſe er fire i Tallet, 


nemlig: 


1) IxpicaTrvus (den flethen tilkjende⸗givende Maa⸗ 
de) er den, med hvilken man ſp$srger om nogft; eller 
ſtethen giver tilkjende, at noget er, eller ſkeer, med 
Flüd, Vished og uden nogen hosfsjed Omſtendighed, 
ſaaſom: L hope, jeg haaber, ꝛc. | 


L - a 


j 


US SGI CSI Ween 1 boos et to ys 


— — 
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Obſ. Denne Maades Kjende⸗Merke i det Engelſke Sprog 


er i præſenti do, i imperf. did, i perf. have, i plusquam- 
erf. had og i Jut. thall, eller will. See §. XVII. 

2) IarERATIvus (den befalende Maade) viiſer at 
noget ſteer efter Befaling / eller Begjering ze. ſaaſom: 
Fear God, Honour the King, frygt Gud, er Kongen. 


Obſ. 1. Denne Modi Kjende-Tegn er, at Verbum, naar 
noget befales , ſtaaer enten uden Pronomen ved den 
Ca/#s. ſom det ſtyrer eller har en Vocativus, enten ud: 
trykt / eller under Neeningen forſtanden, bag efter ſig 
ſaaſom; Fill the Cup, ſkjeuk Koppen fuld, eller fill h 
the Cup, ſtjenfe du Koppen fuld, eller og 0» ſhalt fill 
the Cup, du ſkal ſkjenk Koppen fuld; you muſt read, 
J maa loſe 2c. r | 

Obf. 2. Naar den giver en Begjering tilfjende, ſetter 
man ofteſt Yocativus foran, og ikke ſjelden Verba 
pray, let, eller deslige ; ſaaſom: Thomas, fill the Cup, 


Thomas! ſkjenk Koppen fuld; 7% ſtrike home, Hans 


ſlaa til! William, let him read, Wilhelm, lad ham leſe, 
pray let us petitien, var ſaa god og lad vs ſoge, c. 


3) Conjuxctrvus (Sammenfoinings Maaden) viiſer 


at noget ſteer med viſſe Omſteendigheder, ſum dermed 
er ſammenfsjede , ſaaſom at man har Wagt, eller Tilla⸗ 
delſe til at gjore noget, ꝛc. Ynſker noget, ꝛc eller 
tvivler om at noget ſkeer, ꝛc. ſaaſom: let us go, if he 
come, lad os gaa bort, om han kommer: altho' 1 can, 
yet I will nöt, omendſkjsnt jeg kan, vil jeg dog ikke: 
you ſhall not go, unlels he call, J ſfal ikke gage, med 
mindre han kalder (paa jer): | fear leſt he find me, jeg 
er bange at han tor finde mig, 2c. 


Obſ. Denne Modus kjendes paa tvende Maader, ſaa⸗ 
ſom: 1) at Verbum forandrer aldrig ſit Endelſe / ſom 


i Indicativo er brugeligt, og ſom af ovenſtagende Exempler 


Conjun: 


og pag · 168. fan ſees. * 2) At der ſtaaer cen af diſſe 


* 


ox vanes” 163 


Conjuniontr albeit, Althé' , except, however, x leſt, 
that, tho', unleſs, eller whether, forved Verbum. 


3) IN FINITIVus (den ubeſtemmende Maade) viiſer af 
noget er ſkeer, eller gjsres, 2c. uden ringeſte Jnds 
ſkrenEning til. viſſe Perſoner, Tal, Maader . :c. ſagjom ; 
zo be, at varez zo love, at elſte; to compole, at ſam⸗ 
menſkrive, ꝛc. | 


Obſ. I. Infinitivi Kjeude-Merke er co, at. See ag 17 
ſom og i Syntaxi. 


Obſ. 2. Naar et Verbum ſtaaer i Infinitivo , faldes def 
;nfioitum, et y-indſkrenFed Hoved-Qrd; Men, i enhver 


af de andre Modis, finitum , ſaaſom de, der er beſtemmte til 
Perſoner. &c. 


Fokus (Betydnings Skikkelſe) er 10 Verbi BGkif+ 
kelſe og Forandring/ hvoraf man kan kjende, enten den Per- 
ſon, eller Ting, ſom legges til Verbum ſelv, gjor noget, 


eller litder og tager imod en Gjerning. Altſaa er Verba, 
i Henſeende til korma, enten 


1) Acrivà ( Gjernings:Hoved-Grd ) der bemerfer en 
Gjerning, ſom gjsres af den Perſon, eller Ting ſelvy ' 
ſom legges til Verbum, ſaaſom: I love, jeg elſter, 
Uſtrike, jeg ſlager, ie. 


2) Passiva (Aidelſes Zoved:Ord) der bemerker en 
Gjerning , ſom den Perſon, eller Ting, der legges 
til Verbum, lider, eller tager imod af en anden, ſaa⸗ 
ſom: 1 am loved, jeg elſtes, I am ſtruck, jeg flages, 2c. 


Obſ. Engellenderne har egentligen ingen Verba Paſſiva, 
t Henſcende Gi Bgjelſeny i enkelte Tempora; Men danner 
Paſſiva ved Sammenſcættninger med Hjelpe- Verba og bræ- 
terito Participii af det Verbo, ſom ſkal dannes i Pallivo. 


| Formedelſt Forma; deeles Verba Activa igjen 
r I iviſſe beſonderlige Arter , nemlig: 


I) REcIPROGA (Tilbogeſigts v Hoved⸗ Grd) er ſaadan⸗ 
K ne, 


164 Rub. GRAM, ANGL. PART. I. CAP. II. 


ne, i hvilke den Gjerning , de bemerker, gaaer ud, eller 


figter tilbage paa den virkende Perſon , eller Ting 
ſelb, ſom legges ul Verbum; eller i hvilke den, ſom gjor 


Gjerningen, er altiid den ſamme, ſom den, der li⸗ 


der den; ſaaſom: co right ones ſelt, at ſkaffe ſig jelv ret, 
to forſwear one ſelf, at forſperge ſig, c. 

2) NeFuTRA (hverkens Hoved⸗Ord) kaldes ſaaledes 
fordi de bejes ſom Verba Aliva; Men haver dog 


ikke den egentlige 44:v- Bemerkelſe, og har intet 


Paſſivum, ſee pag. 160. og §. XVIII. | 

2) PERIPHRASTICA (MmſFrivnings; eller ſammenſatte 
Hoved-Grd ) ſom bruges til at udtrykke to Gjerninger, 
eller Verelſe og Gjerning med, pha een gang, jaa- 
ſom: | read ſtänding, jeg lœſer ſtaaende, eller ſtager og 
laſer: Iam reading, jeg er læſende, eller den, ſom leſer. 


7 


Obſ. 1. Diſſe 3 Arter kan alle anſees for Intranſitiva, 


ſee pag. 150. 2. 


Obſ. 2. Nogle Verba bruges baade ſom egentlige 


Activa, og nogle ſom Neutra af Bemerkelſe ; og kan der- 
for kaldes Commu nia (Fœlles Hoved:Ord, ) | 


Obſ. 3. Man har og forhen haft en beſonderlig Art 


Paſſiva, ſom blev kaldede DEN EN TIA (afſkaffende Hos 
ved⸗Ord) fordi de havde affkaffet Activi Bojelſe og med 
Activi Bemerkelſe blev aleene flecterede i Paſſivo; Men 
diſſe er nu neſten gangne af Moden. . 

Verba deeles endog i adſtillige Claſſer, i Hen⸗ 
ſeende til deres B jelſe, ſaſom: 


I) REOuLARIA (Kegel- rœtte Soved⸗Ord) ſom, i alle 


Tilfxlde , dannes og bojes, paa en almindelig og Rs⸗ 


gel-faſt Maade, ſaaſom: 1 love, jeg elſker 2c. See 
pag. | 5 
2) AnomaLa (uregel-xætte Boved⸗Ord) ſom ikke 
dannes og bojes pag den almindelige Regel, faſte : 

5 ſaaſom: 


— 


2 <>, 8 


DE VE RBO. Ny 165 
faaſom : I go, jeg gaaer; went, 11 gik 1 I have gone, 
jeg har gaaek, 2c. See §. XIX. 

3) Drrxcriyà (Wangelagtige eller y-fuldſtendige 
Hoved⸗Ord) ſom ilke har alle Modos,og Tempora, ſaa⸗ 
ſom: 1 can, I may, jeg fan: 1 muſt, jeg mage: l oughr, 
jeg bor: 1 Thall, jeg ſal: 1 will, jeg vil, 2e. See neden 
til pag. 177. &c. 

Obſ. Diſſe kaldes daſaa AuxiiARIA (Zjelpende Ho- 
ved⸗Ord) fordi de hielper og bruges til at danne de 

fleeſte ſoregagende ſlags Verborum Tempora. Gee p. 173. 
- 9 176 
4) TMPERSONALIA (Perſon-lsſe Hoved-Ord) ſom bruges 


uden Perſon , eller i den 3die Perſon aleene, ſaaſom: 
there is NO Body . „der er ingen: it is late, det er ſildig, ꝛc. 


Egndelig har et Verbum to PARTIC IIA (Blan⸗ 
dings⸗Ord) ſaa kaldede fordi der findes i dennem 
en Blanding af Adnominis og Verbi Natur; 
nemlig: 


1) PARTICIPIUM preſens edtivim , ſom endes paa mg 
ſaaſom: loving, writing, &c. og derngſt 

2) Som baade er  ParTrcrrum preterztum Actiui, 
vg preſens paſſivi, og endes almindeligſt paa ed, ſaa⸗ 
ſom: loved, compoſed, &c. Sce pag. 166. og 167. 

Obſ. 1. Af Participio pxæſenti activi daes vgſaa GER ux DIA 

(Gjernings Navn Grd) ved at ſette Caſuum Merker, 
fer bræpoſitionerne of, for, in &c. (See Pag: 143+) 
forved ſamme. See pag. 173. og d. XX. 

Obſ. 2. Et Verbi Forandring i enhver af diſſe forbemelte 
Tilfelde i Serdeeleshed, {nemlig Perſena, Numerus, 
Tempus, Modus og Forma) kaldes FLEx10 (Bpijelſe). 

Men et Verbi Forandring igjennem alle diſſe i Almin⸗ 
deliahed, kaldes med vet Ord COLT (Sam⸗ 
menbindings Forandring.) 


L 3 Obſ. 


-—. 
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Obſ. Da Temporum Dannelſe ej aleene er en Hoveds 
Sag i Conjugationen; Men det endog kommer Hukom⸗ 
melſen meget til Hjelp i at lære Conjugationem Verborum, 
at man veed , hvorledes Tempora dannes af hverandre; 
Saa vil man her melde noget om ſamme, forend man a” 
roger Leſeren Fee e Exempels ; Wen for 


a 8 XVI. Om remporum Dannelſe i Verbis 1 

= Regularibus. = 
&> De Engelſke Verba Regularia har to 

—— ompors, eller Endelſer, nemlig: Pu 

Przsevs INFINITI (den nerverende, yiſſ: i p. 


| Frankede Tiid) ſom har adffillige uliige Endelſer , og er 


4) 1 PR og Conj unctivi meek - ved at have 
legge til Iafnitivum et af diſſe Hjelpe⸗ Verba: can, 110 may, Il /*c::z; 
ſaaſom: 1 could love, jeg kunde elſke; 1 did hope, jeg en 


baabede; 1 may write, jeg mag ——_—_ See pag. mn * Ciid 


bh denne et hvert Verbi forſte og rætte Skikkelſe ſaaſom: 

9 love, hope, &c 1. 
Wh 2. Paxrrarrun ParrIcmr, (Blandings-Ords forbi 
0 gangne Tiid) ſom endes almindeligſt pag ed eller d, 

4 aſom: loved, hop'd, &c. 
"A Af bvilke to alle de andre Tempora kommer x 
= eller e ſaaledes at Hit 
"A I. AfPxAasxxs [nrrinrtlVo dannes: Ls 
1 1) Preſens Indicativi, ſdaſom: to love, at elſte, 1 Ib. 
HF love, jeg elffer ꝛc. See g. XVIII. qua 
7 2) Heele imperativns., ſaaſom: love thou, elſt du/ hav 
i love ye, elſker J, he (hall love, han ſkal elke, . See + 
1 §. XVII. pag. 1 
i 3). 254g Cons ſaaſom: J love, jeg elſFer, v. Ri g 
WW 


TT TY, BM J 


- DE: VIER 8e. 167 


5) Futurum Indicativi , ved at tillegge et af diſſe Helpe⸗ 
Verba ſhall, eller will, ſaaſom : I ſhalt hope, jeg ſtal haabe; 
1 will love, jeg vil elſke 'C. Os 


6) Futurum Conjunctbi modi, ved ad tillegge enten 
ſhou'd, eller would, ſaaſom: I ſhould write, jeg ſtulde ſkrive: 
I would compoſe, jeg vilde ſammenſkrive, 2c. See $. XVII. 


7) Præteritum participii, ved at lxgge ed, eller, naar 
Inſinitivus endes paa e, aleeneſte et d til e Endelſe, 
ſaaſom : loved, hoped, &c. 

8) Naar man, i ſteden for bemelte Endelſe, logger En⸗ 
delſen ing til præſ. Inßnitivi, fager man Pr=stxs PAR- 
ricirn, ſaaſom: loving, e writing Ke. See 
pag. 165. &c.. - ; 


II. Af PARTICIIUN PR @TERITUM dannes 

1) Fnperſectum Indicativi og Conjunctivi, ſaaſom: 
loved, jeg elſtede; Lhoped, jeg haabede, 2c, See pag. 166. 

2) PRESENSs PART ICI Paſfbi, og med Hjelp af 


Verbo Subſtantivo I am, dannes den heele Engelſke Paſſive 
Forma. Gee pag. 173. &c. 


3) Perfectum Indicativi og Conjunttivs . ved at tillxgge 
Hirlnes Verbum have, ſaavelſom 0g Plusquamperfettum, ved 


at tillegge had, ſaaſom: perf. 1 have loved, jeg har elſket 


[ have hoped, jeg har haabet, ꝛe. See pag. 175. Plus- 
guamp. I had loved, jeg havde eljfet ; I had hoped, jeg 
havde haabet , 2c. See pag. 


4) Futurumi Conjunctivi. ved at tillægge Hjelpe - Verba 


| would og have, ſaaſom: when T would * Pon va 


jeg vilde have eſtet, ꝛc. 


) Endelig kan man tillige med ehe verbe ſhalt og 
hare danns ct lags Futura, ſom af nogle faldes facurum 


ſecunduꝶm, (den anden tilkommende Tiid) eller Fatu- 


rum ee (den ufuldkommen tilkommende 
Citd) ſaaſom: 1 {hall have hoped ,, jeg ftal have haabet; 


L 4 I will 
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TI will have loved, jeg vil have elſket ꝛc. 
loôved, I would have hoped &c. Ste pag. 175. 0g 6. 

2. J Henſeende til FLExrodv en, forandrer 
de Engelſke e kun den anden og tredie Per⸗ 
ſon, i Singulari numero, Præſentis, { gavelſom 
og perfecti temporis IxDIcaTIVI Mont; Men ikkun 
den anden Perſon i Singulari, udi alle de ovrige 
Tempore, See pag. 169. &c. 

Obſ. 1. Den anden Perſons Flexion 3 af den 
forſte , ved at lage It til ſamme, ſaaſom: | love, thou 


loveſt, &c. I loved, thou /ovedit, Cc. Men i ſteden for 
haveit, ſhalſt og wilt. jfrives bit lt. . og wilt. 
See ogſaa pag. 178. 

Obſ. 2. Den tredie Perſon danues oaſaa af den for- 
ſte, ved at legge th, eller, om Udtalen det udfrever, cth 
til ſamme, ſaaſom: : I love, he, the, eller it /oveth, Cc. 
Men i ſteden for ve rh ſkrives 'ba'th [has]. Dog 


Obſ. 3. Eſter den nyere og af poeterne indfort: 
| Strive og Uldtale⸗Maade, dannes den tredie Perſon 
med S, ſaaſom: he, ſhe, eller it /oves, Co. 


3. 8> J Plurali har alle Perſoner ſam— 
me Endelſe, ſom den forſte i Sing. ſaaſom: 
I, we, you (ye) eller they love &c. - Og 

4. &> Udi Conjunctivus Modus, har alle 
Perſoner, efter de bœdſte Aucrogu Exemplet, 
een og den ſamme Endelſe, ſaaſom: I, thou, 
he; we, ye eller they love, &c. See 09 
pag. 162 &c. 

5. Fjelpe⸗Verba danner Perſonerne paa 
femme Maade „ſaaſom: I do, thou oſt, 


he 


I theuld have | 
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he doth eller does, ry? ye, eller they do, &c. 


See pag. 174. og F. Men: 


Obſ. J ſaa Fald beholder Hoved⸗ V erbum fit Soved⸗ 
Temporis Endelſe uforxndred ) ſaaſom: 1 do eve, thou 
doſt love, he does love, we, ye, eller they do love &c. 
did love, „thou didſt love, ne. - 


6. XVII. Om Conjugstione Veibor, 


De fleeſte andre Sprog har adſkillige Conjugationer, 
og nogle har lige ſaa mange, ſom de har Infinitivorum 


Endelſer, der er forſkjiellige, til at gjore forſkjelige Pem- 


porum Bojelſer af: Men da det. Engelſke Sprogy i alle 
regel rette Tempora, af alle Infinitivis, i hvad for en 


Endelſe de har, Verbum ſubſtantivum to be (am) aleene 
undtagen, danner deres Tempora paa een og den Poe” 


me Maade: 


Saa bar Engellcenderne egentlig iffun 


een CoN jus ATrioN. 


Saaſom alle de Engelſke Sjelpe⸗ Verba er Defectiva, 
burde de forſt iblandt Detectiva conjugeres; Men da alle 
de regel-ræette Verba dannes med diſſe, og det derfor gi- 
ver ſtor Lettelſe i at lere de regel r tte Verborum Con- 


jugation; Saa vil jeg her viiſe deres Bojelſe, forend man 


fremſetter en Erempels:Tavel paa den regel- rette Con- 
jugation. 


I. Verbum ſubſlant. to BE [am] conjugered. 
MODUS INDICATIVUS 


PRS ENS. 


4. 


Sing. Tam, jeg er Plur, we are, vi er 
thou art, du er you [ye] ace, J er 
he, ſhe, it is, han, hun, det er they are, de er. 
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| IMPERFECTUM, 
fre. I was, jeg var pl. we were, vi var 


| thou waſt, du var you (ye) were, J var 45 
| © he, Ke. was, han 2c. var they were, de var. (a) my 


Pp ERF ü . 


| / have been, jeg har pl. we have been, vi har | 7 
thou h been, du har ) =  you-bave been, J u.) + un 


be bath been, han har they have been, de 0 


PLUSQUAMPFREFETUN, 


| #22.1 had been, jeg havde l. we ha been, vi pavde 
i: thou half been, du bare) Z 8 you had been, J havde ) f 
i he had been, han havde - = they had been, de havde | 
i Furu kun. 
1 Ball be, ieg ſfals pl. we [ball be, vi ſkal 65 
4 55 Halt be, du ſfal . vo /Dall be, I ſtal , | : 
. he ſhall be, han ſkal? = they ball be, de * : 
=_- eller og 1 
6 foe. will be, jeg vil _. p4. we will be, vi FR | 
4 thou well be, du 00 = you will be, J vil Ing. 
i he will be, han une will be, de vil 
| | | Futurum Secundum. 
1 fag. I /batl bave N jeg ſtal have \ 2 
* thou lt 100) 5 © du ſkal have } a * 
„ he /ha? have / han ſtal have/ S 8. 
| pl. we ſball have 5 vi ſkal ſhave 
lf | you hall have ) 5 v Iſtal 55 
FR . ball have de al ave 5 
A "6 Fa 7 "my opus Her. 
F A FRE | — . 15 
1 ) Herr Coorxx lærer pag. 1 1395 at man kan ch 
= \ ſkrive war udi alle Perſoner i plurali; Men, ſom mig he 


ſpnes, urattelig. 


— w+ ” wa 
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MODUS IMPERATIVUS. 
P RASENsSG%. * 5 . 


| ab be ew; ver du Pl. be ye, verer Y 
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FUTURUM. 


thou ſhalt be, duſFal være . ye ſhalt be, I ſkal vere. 6 
he /bal be, han ſfal vere they /h be, de ſkal vere. 


Mobus CONJUNCTIVUS, OPTATIVUS,  POTENTI- 
ALIS eller CONDIT on 
 PrRASENS. 


7 if, Ee. I be, om jeg bliver Pl. it, T6 we be, vi bliver 


thou be, du bliver you be, J bliver 
he be, han bliver they be, Fe bliver, eller er. 
„ eller og . 
Ing. if Cc. Om Ic . if 86, Om 2c, 
I may be, Njeg maae we way he, vi mane 
thou may 5 eller you may be, )bliv / eller 
he may be, / vœre. c. they may be ve. ꝛc. 
15 eller og 30 v 
Ing. if Fc. I can be Am ꝛc. pd. if &c, we ot Om 2c. 
thou car be jeg fan you can be d: kan 
he can be vere ꝛc. they can be vare dc. 


 IMPERFECTUM, 


fg. if &c. — Xc. pl. it Fc. we a )) Bt 2c. 


thou were Jjeg var you were vi var 
he were „, - they were? dc. 
eier e 1 | 

Ing. if &c. Om ꝛc. pl. if Om ꝛꝗ. 


thou ght be Jte vare, you might be qvœre. 
he migbt be Ty they might be Xe 


elle x 


I might be D* maat⸗ we might be 00 maatte 
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eller og 


ng. i Cc. Om ꝛe. pl. if Cc. Om ꝛc. 
could be jeg kun⸗ we could be vi kunde 
thou co be )d vere. you could be) are 
he could be 1 they could be 'C. 


NB. Til diſſe tre fojer mange 1 ſhould og would (be,) 
ſom findes anfsrt pag. 176. og 177. 


PERFECTUM. 


fing. if Cc. Om ꝛc. pl. if Cc. Om u. 
I may have jeg niag we may have vi mag 
thou may b) * have be⸗ you may have ) 7 8 have | 
he may have S ret. . they may have 5 veret u. 


PLUSQUAMPERFECTUOM. 


Ang. if Cc. Om ꝛc. pl. if Ce. Om ec. ui 

I might have - jeg maat- we might have = maatte 

thou mighi have.) le Have you might have © have 

he might have , > varet ꝛc. they might have / > varet r. 

Ng. Til denne fsjer mange 1 could, would, ſhould 

have, eller had been. See Futurum Secundum. 

Ih FUTURUM. —_— . 

feng. if G. Om ꝛc. p.. if &. Ae. 

I houl © jeg ſtulde we /bould vi ſkulde 
ah bond ee 'C. you. EAN vere. us 


he /bould they /hould 
item would be, vilde vchre IC, 


* 


Futurum ſecundum, 


ſing. when &c. Naar ꝛc. pl. when Ce. Naar 1c. - 
I ſhould have jeg ſkul⸗ we /hould have vi jful- 
chow end have ) 8 de have you ſhould have ) © de have 
he ſhould have A varet. they ſhould have 2 veret ic, 
item would bave been, vilde have vare 26. 


opus 


Py; 


Pr, 
N Pr. 


Aa; 1 DE VERBO.-*: | I73 
MODUS INFINITIVUS. 


Pre/, to be, at vare Prat, to have been, at have varet. 


PARTICIPIUM. 


Pref. Being , værende. Prat. been, vaaren. 
| Praterit. Compoſit, having been, havde veeret, eller den, ſom 
har varet. | 


GERUNDIA, 
| Simplex, LE Compoſutum. 1 7 
N. Being at vere, til, having beenqat hare v«- 
G, of Being i, for, cat of having in i, 
D. to Being vere eller to Having been for, 2c. at 
Ac. Being Berelje. having beenthave veret. 
LV - = = | - = fatess RT 
Ab. in Cc. Being| in having been. | 


1 Obſ. 1. Dette Verbum viiſer flet hen, at en Perſon 
eller Ting er tit, uden nogen Omſtendighed. 


Obſ. 2. Dette Verbum Subſlant. og alle de folgende 


verba faldes AuxLIARIA (Hielpe- Verba) fordi baade de 
ſelv imellem ſig indbyrdes og alle andre Yerba bruges, 
til at danne deres ſammenſatte Tempora, (vm af fore⸗ 
gaaende Exempels-Tabell er viiſt. 


Obſ. 3. Af dette Verbum Subſtant. tilligemed Præſens 


| Participii Activi af et andet Verbo, dannes de Engelſke 
Verba Periphraſtica. Gre pag. 164. og 


Obſ. 4. Tilligemed præſens particip. Paſſivi af et an- 


| det Verbo, dannes det heele EngelſFe Paſroum. Hvorom 


ſee pag. 167. og | 
Obſl. 5. Tilligemed Præſens Infinitivi af et andet Verbo, 


dannes et ſlags Verbum Futuræ Significationis (Hoved:Qrd 
ſom har den tilkommende Tiids Bemerkelſe) ſaa⸗ 


ſom: lam to write, jeg ſkal ſtrive, eller ex den ſont; 
ſtal ſkrive ꝛc. | 
| II. Fer- 
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II. Verbum to. DO conjugered. 
Mopus INDICATIVUS. 


\PRASENS, 


| bg #1 
Ang. I do, * gjor pl. we do, vi gjer 
thou dolt, du gjor you (ye) do, J gjor 2 
#7. he doth, (does) han gjor *. a J. 
J. the doth, hun gjor F. Je do, de gjor. | 2, 
x. it doth, det (den) gjor 3.4 | | 
} 
INPERFECTUM, * | 
fing. I did, jeg gjorde pl. we did, vi gjorde E 
thou didſt, du gjorde you (vc) did, J gjorde f. 
#2, he did, han gjiorde . = 
J. the did, hun gjorde F. * did, de re: 
#. it did, det (den) gjorde 2» of 
Je 


Obſ. x. Verbum to do, naar det tillegges et andet Ver- Ude 
bum, bemerker den nerverende Tiid; Men did den perf 
forbigangne z med ſtorre Eftertryk, end om Verbum c 
ſtoed aleene , ſaaſom: 1 do write, jeg ſkriver, eller Jeg er havi 
7088 der , 2c. | | qua 


Obſ. 2. Naar do, eller did ſtaaer forved noget af de Per- 
ſonlige Zielpe⸗-Navne / da betegner de, at der ſporges 
om noget, ſaaſom: do 1 write? ſkriver jeg? did 1 hope? 
haabede jeg? 2c. 


Obſ. 3. Verbum to do * i Participio done, vg dal F 
nes i Perfecto med I have done, jeg har gjort ꝛc. i plus- 2 


quamperfecto med 7 had done, jeg havde gjort, i Futurs 5 
med 7 /bal de, jeg ſtal gjore 2c. ſom oven til pag. 170. f fe 
udi Verbum to be er viiſt, * 


II. Ver- 


DE VERBO. | 175 ij 
4 N 
Ul. Verbum to HAVE conjugered. 
Modbus INDICATIVUS. | 
| PRESENS, | | 
fing. I havs,, jeg hat pl. we have, vi hee 5 
thou haſt, du har you (ye) have, J har 
m. he hath, (has) han har . | 
J. the hath, hun har F. f chey have, de har. 


n. it hath, det (den) har = 


IMPEREEGCTUM, 


| ſng, I had, jeg havde pl. we had, vi havde 
| thou hadlt, du havde you (ye) had, J havde 
m. he had, han havde ”. i 

J. the had, hun havde #. eter had, de havde. 
. it had, det (den) havde .. : | 


Obſ. 1. Have er perfecti, og had plusguamperſet? 
Kjende - Werke, naar de tilfsjes andre Verbis, og fors 


iden hvis Hjelp ingen Engelſke Perfecta, eller Plusquam- | 
3 IM perfectz dannes. q 
N Obſ. 2, Naar dette Verbum bemerker en Ejendom, | 
K haver det i Perfectum, have had, have haft; i plus- | | 
quamperfectum, had had; havde haft, og i futuri, D. J || 
. have , ſtal have C, ſom ved Verbo to be er viſt, = x & 1 1 | 
s IV. Verbum I SHALL conjugexed, i | 
MODUS INDICATIVUS, : i 
1 1 PRASENS. vo 
£ %.. {hall, jeg ſtal pl. we ſhall, vi ſfal 
4 thou ſhalt, du ſkal you (ye) ſhall, J al 
o. u. he hall, han ſtal m. X | | 
. the tall, hun ſkal J. they ſhall; de ſtal. 
it ſhall, det (den) ſal u. * 
er- i | | | Impers 
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ImperfetFum, 


fag. 1 ſhould, jeg ſtulde pl. we ſhould, vi {ulde 


thou ſhouldſt, du fkulde you (ye) ſhould, * ſtulde 


m. he ſhould, han ſkulde . 
F. the ſhould nn ſkulde f. wer ſhould, de ſkulde 
u. it ſhould, det (den) ſkulde 2. 
| Obſ. 1. Ved thall har man at agte 1) at det er Fa 
Indicativi Riende-Werke, hvormed alle Engelſke Futura 
Indicativi dannes, ſaaſom: 1 ſhall love, jeg ſtat elſke 1c. 
2) at naar {ſhall bruges i Sammenſatning med et an— 
det Verbum i den fsrſte Perſon, da giver det ſlethen til; 
fjcnde, at noget kal ſtee i den tilkommende Tiid; Men 
i den 2den og 3die Perſon betegner det, enten et L6fte} 
eller Truſel. See pag. 170. og 171. 

Obſ. 2. Shoulder Y) Futur Conjunctivi Rjende⸗Merke, 


ſaaſom: N I ſhould be, naar jeg ſkulde vere 27, 


See pag. 172. 2) men bruges undertiiden i ſteden for oughy 
(bor) * : I ſhould write to Hambro', jeg bor ſtrive 
til Hamburg ꝛc. | 
Obſ. 3 Shall, tilligemed have, tilkjende giver at noget ſkal 
ſfee / efter at en anden vis Ting er ſkeet, vg er derfor 
det andet Faturi Rjende-Merke. See pag. 170. QC 
| V. Perbum 1 WELL conjugered, 
PRASENS, 


ſing, 1 will, jeg vil pl. we will, vi vil 
thou wilt, du vil you (ye) will, J vil 

m. he will, han vil 2 | 

F. the will, hun vil Fa WE will, de vil. 

n. it will, det (den) vil 1. Os 

Imperfectum. 
Fig. . jeg vilde pl. we would, vi vilde 

thou wouldſt, du vilde you (ye) would, J vilde 


Mm. he would, han vilde 2 
F. the would, hun wilde * ebes would, de vilde 


x, it would, det (den) vilde 3. 
Obſ. I. 


Y 


* 


H T9 eee corn al 


Obſ. x. Will er, ligeſom ſhall, Futuri Indicativi, og Would 
Futuri Conjunctivi Kjende-Merke. Dog 
Obſ. 2. Will, naar det brüges i Sammenſetning med 
et andet Verbo, i den forſte Perſon, betyder ikke, ſum ths}, 
aleene den tilkonmende Tiid; me en Tilbgzeliqhes at 
gore noget af egen Drift, og hos de andre Perſdner 
at noget ſkal giorrs, men derhos uden nogen Tang 
ſaaſom: 1 will write, jeg vil (Five; eller jeg har eyſt nin 
| ſfrive; thou, he, ſhe, you, eller they will go, du, han, 
hun, J, eller de, vil gaae: nemlig ſiden i den tilkommen⸗ 
de et 378177. 54 d S140 e RJ 


? Y 


obl. 3. Will har vaſag et Partien, ſont er will . 

hvoraf dannes et Verbum vegalate, ſom bemerker en By. 
ſaling, ſaaſom: I will this: te, be 'dbne, &. jeg vil 
| dette ſkal gjores3 eller, jeg befafer at dette ſee N. 
N det meget ſjelden findes hos de nyeſte Skri⸗ 
bentere. ee eee 49302496 eee 


| : anna +25] eee 
| VI. -Ferbum 1 CAN conugered, | 
| 8 PRASENS: S7 17 r 40 

eg. 1 can, jeg kan . we can, vi kan 29 


thou canſt, dufkan you (ve). can, J fan, 
mn. he can, han kan m. 3 Ks 
f. the can; hun kan F. they can, de fan 
it can, def (den) fan . % ò 10 fits 
e e ee n eee crit 
+5 110d dr Ne run, nod ee 
aug. 1 eould, jeg kunde pl. we could, vi funde 
thou couldit, du kunde yon (ye) cduld, J kunde 
m. he could, han kunde Ke 
F. ſhe could, hun kunde F. hey could, de kunde 
a, it could, det (den) kunde 2 Pan on 


Nett dvr 
- Obf. Can giver en fri og uindſkrenked Magt tilkjende, 
og bruges derfox gjerne til at danne Præſens og Imper- 
fectum Potentialts (eller Conjunctivi.) See p. 171 0180. 
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4 
ESP" yy it, 


fg, 1 habe, jeg maatte 


thou mighteſt, dy maatte you (Ye) might, 2 mak 
22. he might, an maatte . 

7 the might, hun magtte F. Jon might, de maatte. : 
u. it might, det (den) magtte n. © 


144 & 4 


TaeparmcTaN, 


ANGL. PART. 1. CAP. II. 


da yy Vertum MAT onugered, I 4483 : 
J. 1 PRASENS. | gu. l | 
fo. 1 may, jeg mag pl. we may, bi ma 
thou mayſt, du maa - you(Je) may, J maa i 
. may, han maa . 9 j 
F, the may, hun mag ; 2 they =o de maa. 
2. it may det (den) maa > 4th Mint 
In 2 | | 683740 f 


pl. we miglit, vi maitte. 


T1 


Obſ. 1% May giver en magt/ dog med en anden 
Tillavelſe ciltjende, ſaaſom: 1 may write, jeg kan ſtrive, 
eller jeg maa fkrive , ſaaſom det er mig tilladt. 


Obſ. 2. Det bruges derfor gjerne til at fornicere Praſens | fo 
og e Conditiongiss (eller Conjundtivi). | Pr 


VMI. 0g IX. Verba M Us 'T og OUGHT corjugerede. 


„nge. N= Fass ENS. . La 
\ a4 4 ought i jeg 


I muſt, jeg maae 
thou muſt, du maae 
he muſt, han maae 
ſhe muſt, hun mage 
it miuſt, det, (den) maae 


we at vi maae | 


vou [ye] muſt, J NN 
they muſt, de mage 


Ob. Brgge dilſ Verba har det ſzmme udi. ie, 


TY 


75 { Pluralis, 


Nl te 


thou <= 0H 7's 200 du box 
' | he ought, han bor 

ſhe ought, hun bor 
it ought, det, yy ber 


we ought vi bor 
you [ye] ought, 5 ber 
they ought, de ber. 


fed 10 
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fettis, ſom udi Præſentib. hvorover adſkillige Skribentere 
har lart at de ingen 1perfe#z haber. 

Obſ. 2. Muſt tilkjende ziver en Tvanaß eller Fornsdenhedy 
og ought , en Sk yldighed eller Pligt, ſaaſom: 1 uſt go, 
jeg mage (af Rodve ndighed) gaae, 2c. 1 ought to write, jeg 
ber, eller; det er min Skyldighed at {frive ꝛc. 

Obſ. z. De nyeſte Skribentere bruger dem, uden at 
| forzndre Endelſen, udi den anden, eller trevie Perſon, 
ſom dog findes hos de gone Auctores. f 


R, Et Verbum reoulang conjugereds 
AC TIVuM- (b) 


p- in bestivs to löye, af elſte 
Prat. participii loved), elſfet. 


MoDusS INDICATIVUS,. 


Preſens, «| | Imperfefum,” 
| Pug. I love jeg elſter Ang. 1 loved, jeg elſtede 
thou loveſt, du elſter thou J vedſt, du elſkede 
he, ſhe, i loverh, han, hun, | he loved, han elifede 
eller loves : ide elſt. 1 ſhe, i 1 loved, hun, det elſtede 
pl. we love, vi\ Je. we boved, vis 
you (ye) love, J'] elſfer.. ..| pyou(ye) IGved. J elſtede. 
they love, de f they loved, de 


dem, I do love, thou doſt] Eem, I did love, thou didſt 
love, he doth, eller does love, he did love, ls. 


* 4 
wood * 
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e 


love &c. See Page 174. 
M 2 Per- 
— TC OCCCENED 


(b) Dette dannes af — Infivit, og Prat. Partitip. 
„med de udi foregagende Section anforte Sielpe⸗ Verba, 
% faaledes-ſum ved ethvert blen viiſt og af natvarende 

| Tabell nxrmere Frjarehs 


N Ee rt 
re 


—— 


75 5 * ar 9... n Na 
OT I TIEN 8 \ $6, dar te 
4 N das a * 
4 - 1 mY „ reel 


*4 23 E i . X 1 3 , \ >. fs hs 
how — "_— —— 


Pl. we baue 


pl. we [hall | 


ſong. I may love, jeg maaeſ / 


180 Rub. GRAM» ANGL: PART. I. CAP. U. 


5 Plusquamerſectam. * 
ing. I Dad 50 jeg I's | 


Perſectum. 
ſong. I have | | jeg 


vou have | I, 
they have | de 


Futurum l. | 
frog. IH \ jeg J 
thou {halt © e 00S 


he Y = han 


you 4 | & J - 
they ſhall | S de |S 


MODUS IM 


ſong. Love thou, elf du 
let me love, lad mig >= 
tet hem love, lad ham/ =! 


MODUS CONJUNCTIVUS,: 
TIALIS, eller CONDITIONALIS. 


Impprfefum. 1 


Pr.æſens. 
If, om; altho, oniendſkj6nt ; 


thou may{ it love (elſkc 2. 

he may love | 
pL. we may love 

you [ye] may love 

they may love 8 
hen ſlethen: I love, Ke. 


„ 
4. they 5e] 


5 log. L ſhall 2 Jeg 


thou #44 | 


7. we had . 


1 


=D! vi 


1 Z hau S 
you bad 5 joy 8 E 


Futurum I. 


thou 7 du 
f he Shall - © 5 han 


kal have eſſtel. 


4 
L2 
SEES — 


PERATIVUS. 


pl. love ye, lifer 3 
* let 1s lobe, Fader os X 


let ebener; lader dem / S 5, 


oPTATIVUS, {POTEN 


e. ell. GOD rant, Gud give, 


he might love, 


el. we might love, 


you [ye] might love, 
they might love, 


eller can love; jeg _ 


elſte, > 


97 r 12. fy 


i TO love; &. 


Vg. I might lobe, ſeg maatte 
thou . [{t] love, K de % 


ſtem, flethen, I loved; & 
eller Lceuld love, &c. 6 
undertiiden I. mould love, | 


ba. II danſe | 


Are. 
Pra 


Jr % 1 BY. VER BO. 3 mM 
225 — | plus 
fg. 1 may |. jeg maa] ne. 1 might) jeg maakfe} . 
thou may du maa E thou ie P du maatte 2 
he map . 92 han maa 8 he might — 3 han . . 
pM, we may 8 vt maaͤ = Pl. we might 8 vi * 2 2 
you may 13 7 maa 15 you with. S » J b 
they may | © . maa | they might | b bes ] 


Item, I bade loved, &c. 


mould, 


tem, I bad loved, og could, 
| {bould have loved, 


Futurum l. (when, naar 1c.) Futurum II. 


| fng. I ſhall 1 


thou al 

he ſhalt - 
pl. we [nal 

you ſpall 


they {hall * 


© du ze. 


5 han N. J 


. . vi ꝛc. 


2 J 2c, 


Modus 


7770. to love, at elfte. 


el. Loving , Elſkende. * 


jeg ſtal! 


de ze.) 


Ins. 1 /hould] : 
1= | .  thau ſhould 3 
8 he ſhould . 
2 P. we Phould e 

= you [ſhould 8 
| | they Bou la ls 
INFINLITIVUS. 


jeg ſtulde 
du 2C. 


have elſket. 


N * 
—— — —— 


Pret, to have loved, at have elſtet. 


ban Ticlriun. 


præt. & paſſ bored, elſtet. 


Preterit, Compof. — loved havende elſtet. 


GERUNDIA. 
Simplex. '; | . Compoſitum. 5 
N J. af elſte - - at have elſket 
bCof ; LE. Fo i, for, 2c. 
D. ta Bs elſke to Caring at have 
ic. [Cèving eller = - \ [6vecd elſket, eller 
vj > ot RR Res 
ks] Elos = | haver elſket. 


Af 
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2. C AfACTIVO kommer oͤgſaa de En⸗ 

gelſte Verbs REC ROA, og beſtager Forſtjelen 
Bnelem dem og de ovrige verbe Activa ateene deri, 
at de forſte tager gittid. et af de Pronomini« 
bus reciprocis efter ſig zi ſom aufores Pay, 153˙ Jo 
og 15% v. for Exempel. 


MOD 18. INDICATIVUS: 


Preſ. Sing, 1 love my /eif, jeg elſter mig, ſely 
thou loveſt rhy Jef, 95 elſker dig jelv 
he loveth him /off, hay elſker {1g ſel» 
plur, we love our ſelves, yi elſker os-ſelv © © 
you (ye) love your ſelues, J elſker eder cv 
they love them ſelves, de elſter ſig ſelv. | 


Ing. ſore. i 8554 my ſelf &. ſaaledes ſom oventil udi 
Ecempels⸗Tabell pag. 179. viiſes. 


2. G Af ACTLVO kommer eudog Verb 
Pur PHRASTICA (pag. 164.) og dannes a Venbo 
Suh tantivo | an pag. 169.4 med det active Par- 
tic pi pda ing, af det Verve: fon a ſeal 
conjugeres, ſaaſom: 099,09.) ,N 


INDICATIVUS MOD Us. 


1 Pre/. Sing. I am riading, jeg loſer un eller, 
8 thou art reading, du læſer nu | 
he is reading, han laſer wh Hamm 
Plur. we are reading, vi leſer nu \ jon 

Jou (ye) are reading, J laſer nu le: 
they are reading. de leſer nu I ſer. 


Inperf. Hing. I was reading, &c. ſaaledes ſom viiſes ud 
* Tabellen Peg. 169. &c. 


» * 


PA 8815 


— 
RG 3 


% * 


2 
50 


di 


7 VERBO. TOs - 


XI. Et Verbum PASSIVUM conjugered. 

PAS SIV UM dannes ſom tilforn pag. 157. er ſagt, af 
e Sub ſu aniiuum 1am, vg Par ticipium Prateritun 
af ct andet Verbum, ſaaſom, af + _ 27 

| IN DICATIVOMODPO . 


Pra. Sins, Tan j.. eiſkes } 


oc Bn a, 
: 7 " 


chou ä elſtes &- 
he is han euer — 
Plur. we are S vi elſſes © EN 


you [ye] are J clſtes | — 
they e de elſtes! = 


nokſom erfares; Hvorfor jeg ikke beler vil antere flere 
Tempora eller Modos til Beviis. | | 


. — 


6. XVIII. Om verbo Nutro. 
De Engelſke Verba neutra er to ſlaas, nem⸗ 


liga: 1) Nrurguο⁹., OR DIN ARUNH (algemeene 

hvenkens Hoved⸗Ord) og 2) Nxurro- us v f 
| (fin' Jade er Neutrum 04 paſſivum; det forſte i Sen⸗ 
| ſeends til deres Wurfel og det de i Ger. 
ſeende til deres Bojelſe.) 


Obſ. 1. J Henſeende til begge diſſe lags Neutra deres 


| Conjugarion er at merke, at det forſte flags conjugeres 


i alle Maader ligeſom Verba activa, og danner viſſe 
af ſine ſammenſatte Tempora ved Sammenſetning 
med det Sjelpe⸗ Verbo, to have, at have (p. 175. og 185. 
Det andet flags derimod danner diſſe ſammenſatte 


Tempora i viſſe Tilfcœlde, ligeſom de forige / med det 


w jelpe⸗Verbo Subſtantivo to be, at vere: (p. 189. vg 185. 


Obſ. 2. J Henſeende til diſſe Neutra deres Bemerkelſe 
har man at agte: 


J. At Neutra obi har tre flags Bemerkelſer / og | 


ketyder enten 1) en Sjerning, eller en Gjernings Til: 
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kiendegivelſe ſom bliber i ſig ſelv og er u-meddeeleligy 


fanjom: 1 go, jeg gager; Iran, jeg lober; I walk, jeq 


ſpadſerer, 2c. 2) en Lidelſe, eller en Lidelſes Tilfjendez 
givelſe ſom bliver i ſig ſelv; ſaaſom: 1 die, jeg der; 
1periſh, jeg forgaaer , gager under; ꝛc. eller og 3) ingen 
af Deelene; Men en Selvſtendighed; eller Tilkjende⸗ 


? givelſe af en Selvſtendighed [ ſaaſom 5 am 'Y jeg el 


1 become, jeg bliwer, 2c. 


II. At Neautro-Paſfiua., naar de bruges fom ſaadanne, 


vg ſammenſe#tes i viſſe Tempora med Verbo, Subſtantivo, 
har ligeledes tre flags Bemerkelſer, og betyder enten 1) 
at den Bevegelſe, ſom ped dennem tilkjendegives at ſtee 


fra et Sted / eller fra en Tilſtand til en anden, virkelig 


er ſkeet, eller nu virkelig ſtal varre ſteet, eller ikke ſkect; 
gaſom; 1 arriv'd.,, jeg er ankommen; 1 was arriv'd, jeg 
var ankommen; 1 shall be arriv'd, jeg ſtal vare ankom⸗ 
men; eller 2 man ſþsrger vm ſaadan en vis og virkelig 
Bevegelſe er ſfeet , ſaaſom: is be arriv'd, er han ankom⸗ 
men? Was he arrived, var han ankommen? Will, he be 
arriy'd , ſkal, eller vil hau vere ankommen? elley g 3) 


Man forudſxtter en ſaadan virkelig Bevægelſe at val eſtert, 


med if, ſaafremt; wherher, om, mon; eller andre deslige 
Partickler , ſaaſom: it he be arriv'd, ſaafremt han er aukom⸗ 


men: Dont you know whether he were arriv'd; veed de 


ikke om han var ankommen? Thi ellers, naar man taler 
ubeſtemt, og uden Henſigt til ſaadan virkelig ſkect 


Bevegelſe, bruger man aa cd viſe fon det 


Hjelpe-Verbum,, to have, ligeſaavel til diſſe, ſom andre 
Verba Neutra. | h i 


Obl. 3. De Verba Neutra, ſom ſaaledes lader ſig bruge 
ſom Neutro- Paſſiva, ba til at bemerke en Bevagelſe fra 
et Sted, eller en Tilſtand til en anden er folgende: 

To arrive, at ankomme; to become, at blive, eller vorde: 
ro befal, at vederfares; to come, at komme; to depart, 
at gaae, eller rejſe bort; to dectaſe, at afgaae; ved Dede 


__—— —_ MY wc —_—< > Ge 


FT 
1 
1 
|: 
1 
1 
0 
= 


_* - 2208 eee eee 117 20G 


- toner; at komme ind; to' ſcape, at undkomme; te 


fall, at falde; to fly, at fiyve; to go, at gage; to grow, 
at voxe; ta meet, gt modes, ſamles; to pals, at gage ſor⸗ 
biz, to return, at komme tilbage; ro rſſe, at ſtaae op; 
to run, at lobe; ta ſtray, at gaae fejl, fare vild; to eurn, 
at vende (ig ; 0 vaniſh, qt forſpinde, 2c, 

De ſammenſatte Tempora, i hvilfe diſſe Nevtro-Paſrua 
dannes med Verbo Subſtantivo, er i Indicative: Perfectum, 
ſaaſom; 1 am arriv'd , jeg er ankommen; Plxsquamperfes 
Eum, ſaaſom: 1 was become, jeg var bleven; det andet 
futuram, ſaaſom: I ſhall have been gome\, jeg ſkal have 
varet  d: e. ſtal vere kommen. 
I be departcd ,' jeg er bortgagen; Pluxquamperfetiuns , 
ſaaſom: he were deceaſed,, han var ved Doden afgangen. 
I Infinitivo: Preterirum, ſaaſom: to be entred, at vare 


kommen ind; Det ſammeunſatte Præteritum Participit 


Cemp. ſaaſom: being eſcaped, ſom er undkommen. Det 
ſammenſatte Gerundium, ſaaſom: being fäll'n, verende 


ſalden; eller den ſom er falden, 2c. 
8. XIX. Om Verbts Irregularibus 
9 0 i Almindelighed. 


De Engelſte VX dBA InxnEGULARTA 
kaldes ſaaledes aleene af deres uregelrartte tmper- 


fectum og Præteritum Participii; Chi for Reſten er 


de ligeſaa Regel rœtte, ſom de, der kaldes ſaaledes. 
2. ( Diſſe Verba er lutter Eenſtavelſes 


Ord, uden for Sammenſctning med andre. 


_ Obſ.. x, Deres Uregelrathed fomnttr ſig i Almindellahed 
af Ordenes Afkortelſe i Udtalen af Endelſene ed, til t; 


ſaavelſom af deres Vocals, eller Diphthoagi, Forandring til 


en kortere, eller, naar den ſamme i de tvende Hoved⸗ 
Ms Teas 


J Conjunttive; Perfectum, 
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Tempora, vedbeholdes., at den da ware langt e 


ſaaſom: 1 d I read, &. 


Ob. 3. Alle de Verba, ſont pag -eetolacid? Liſte er hi 
tegngde med (J i-Perfe&o,, har der det ſamme, ſon i In- 
perfecto; Men ſaa mange, ſom med [8] ex. beregnede, 
8 regelræt bsjede, hos nogle af de nyere Skribentere; 

og kan man ikke med Sikkerhed conjugere ffeere af dem 
ſaakedes , end de, der, ſor uregelrætte, endes i Impett. 
yaa t, og ſom danues pag folgende og deslige Maader, dung! ; 


NB. 1. De ſom i pref. 5afiniedv} endes paa d. med aa 
ede Conſonant, forandrer ſamme di impert. 
od perf. enten til t, eller ed, ſaaſom: Lgird, jeg om⸗- 


gyorder; 1 girt, eller girdcd 3 | haye girt, eller girded Ee. 


NB. 2. De ſom i pref. obey endes paa ay, kan danne 
deres impert. og perf., enten med Endelſen 31d, eller eſter 


Hoved⸗Regleu med 'd, ſaaſom: 1 pay, jeg betaler 1 0 
eller pay'd; 1 have paid, eller pay d &. ,, Md 


Ng. 3. De ſom i præſ. inſin, endes pag &, fan: danne 
deres imperf. og perf. enten med it, eller, eſter Ho⸗ 
ved⸗Reglen, med ed, eller 'd, ſaaſom: 1 bleſs, jeg vel⸗ 
Fgner 3 Ebleſt, bleſs'd, . bleſſed. Thavs, bleft « blels'd, ler 


bleſſed & e. 


NB. Det anime hav man at erindre om ch, ſaaſom: 
1 beſcceh, jeg ombeder, 1 befoughr, beſéecht, eller be- 


Keched 1 have beſought , beſeccht eller beſeeched &c. 


1 Ob.. 3. Efte erdi de flceſte Verba, ſom har nogen af de 
oven anforte Endelſer, helſt de to ſidſte, bruges tiere re- 
gel- end u⸗xegelræt; har jeg ikke vildet aufore dem alle Pan 


fyigende i280 5 


Alpha⸗ 


Sg 


A'phabetiſte Liſte paa de Engelſke Verba 


Irregularia, (c) 


Praſens inßnitivi. Imperſeff, Prat. Particip. 


To ahide, at tove, holde ſig op abo de 5 175 


ariſe , ſtaa op- aroſe ariſen. 
awake, opockke Tau _ awoke * R. 
bear, taale, borer, bore, [bare] “ born, 
beat, ſlaae, est * beatcn, (d) 
become, blive, became begame [becomer] 
beger, avle, | Pegdsſbe eh: begorten, 
begin, begynde, begäg, began! 
begird, omgjorde, tenſrty dun His 
behold, anſee, beheld, “ beholden. 

4 | 916.435 , {BO 


(c) Eſterat jeg havde forſsat at opſette Regler, til 
at danne de uregel gætte Hoved⸗Ords Tempora efter, 
befandt jeg Sagen vel at vere gjorlig; Men merkede 
derhos, at Undtagelſerne under enhver Regel be: 
fatt ede undertitden ligeſna mange Verba, ſons Ho⸗ 
ved⸗Keglerne ſelv, og vilde derfor meere forvirre Le⸗ 
ſeren, end tjene til Efterrctning; Hvorfor jeg hellere vil 
recommendere Leſerne denne tilforladelige Liſte, af 
hvilken de lættere, ligeſom med ect Ojekaſt, kan efterſees, 
vg andre deraf kommende Verba, efter diſſe con- 
zugeres. 1 | A 749160 7 
(d) En Deel Verba irregularia, har i Præterito Par- 

ticipii den uregelrætte TydjFe Endelſe en, ſoruden den 

med hvilken de gjor deres 1mperfetum og Præteritum 
participiz liige: Om diſſe har man at agte, at de bru⸗ 
ger meeſt den foͤrſte Participii Endelſe i en ative, 

eller zentrale Bemerkelſe/ ſaaſum; I have beat him &c. 
Mien den ſidſte [Tydſte] meeſt ſive, eller og ſons 

et Aljectivum, ſaaſom: he is beaten ; a beaten thing 3 

I have begor him, &. I am begötten z an ny bes 
Zotten Son &c. | | 
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Prof. Infinieſvi. 1 


70 bend, at boje, 


: bersave, bersve, betage, 
beſcech, ombede, 


catch, fange, ſnappe, 
chide , ftjende* paa, 
chooſe, chuſe, udvelge, 
_ cleave. klave, 
_ cling, klœve ved, 
cloath, Flede, 
- come, komme, 
Sanin bekjende, 
colt, foſte, 
Stack, knakke, 
creep, krybe, 
Crow, gale, knejſe, 
- CUE, ſkjcre, 
7 deal, handle, vegeciere, 
. die, doe, 
a dig, grave, 
dip, dyppe, 


catcht bete, ow K. 55 


choſe lchäled le chöſen 


RUD. GRAM, ANGL, PART. I. CAP, If. 
3 lroperfett; 


Pret. Han. Fr 


beat, 0 1 To 


beretr, E Re. 
| beſought . 


betäke. begive ſig, betook bdetäkegn 
bid, befale , | bidſ bad, . bidden TC 
bind, binde, F | bound, * Lunden. 
_ bite, bide, 5 hit, | ; N bitten P | | 
| bleed, bisde, aarlade, bled, 243 Ts 
bleſs, velſigne, pleſt, F | 
blow; blæſe paa, Per, blown, R. 
break, bryde, brakke, broke [brake] * 1 ehe 
breed, puale, opdrage, bred, | | 
| bring, bringe, | brought, Oy 
build, bygge, built, . / 
burn, brende; mT KK 
butſt, briſte, ſprække, burſt börſten 
buy, kjobe, be by 1 
caſt, kaſte, caſt, | A | ; 


chid,chod,chode, “ chidden ö 


clove.clave;cleit, * cloven 


v&O OO 70 78 K — e profil tom LG econ. IAA. POE Wer WET 1 . 


clung, WS 4 
elad, 3 R FI 
came, - come 
confelt, * . 
SNR ah 

crackt, 12 5 
crept, [crope] a 1 
bent, ” crown, R. 
cut, N th 
dealt, a 

died * [part _ dend 
dug, * No 

dipt., * Ra 

Pes. 


4 «* # 
W * a « 


Praf. Infinit. 
To dé, at gor e 7 


* _— ; 7 — * 
£ F 4 F * *;5 % 
iD VERBOU A2 .5 


Immperf. 
did, 2 


draw, tvække, FRF os Wen 67 7 


dream, dramme, 


drink 5 drikke, 


{ drive, drive, kjere, 
dwell, boe, opholde h 
rat (ate) 


Ext, ſpiſe, ede, 
fall, falde, 


tee d; ſode, (med en 1 


feel, fsle, 
ferch » hente, 


find, 
tiee, oa 
fly, flyve 


fine gf DM ſlenge, £ 


77 1 
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Prat. Particip. 
done 
cd. rawn, | 
x R * 


trunk, (drank)“ drunken 
drove, (drave) * driven 


dwelt, 


ell, 


1 ifercht, 
liebt * fate, mae 8 { fought, fit 


found 
fled". 247% 
igen. 


#79 *flung, 


forſakez gage fra, forſage /: S forſolok, 
forget, ford lemme, 77 AV 1746 forgor, 


torgive, foflade, 
torbear , wa 
yde, 
foreknow, forudviide, - 
foreſee; forudſre , / 
foreth&w, forudviiſe, b \forcſhewpil | 
foretell, ſpaar, forudſige) 
forſwear forſperge, 


forethink. tanke forud; - F 3 
ot CR; 70 


forbid, for 


traizht'; fragte, 
freeze, se, 
geld. 


glve, give, 
»2 4 gage, 


get, 2 , avle, 
215 guild, forgylde, 
Sird, omgjorde, 


ef forgave, 


CY 
KLE ®:" Eater 500 
faln, fallen, 
» * 's I 


* 


. — yl Fonehten ] 
% 4 A 344" 4 
- * _ 
„eon 
1 * forſaken : 
N, forgotten | 
*3forgiven-*©- 


via! forbéref übte, forborn' 
--iforbid, forbäd, forbidden 
foretnew 11 5 forekndwee! 


:1-i foreſaw, 


'forctold; 


\: Foreſten' -- 
forelhöwn 


N # 
*/ / 
* + £ tis 


forſwoöre, weben, 'Forſworn 


{ fraught - 


\ froze 


gelt With 


gor, (gat) 
gilt, 

girt 
gave, 

wegt, 


j 4 ” 


* frozen 

ef. 

ON 2 , 
gotten 

% Ry - i 

oe R. > af 
Iven 

LG ne + 

Pr. 4 


e 
Z 


— 


- 
. ere ee es ns ee eee eons rare et, ty — 
* r * 8 — - 


— 


r 
. 


— k e ene eee, IN WF 8 
ee Io Bee, e eee P 
„ N res aut. OS © BE an . K. 
— — — tet 


br way wh a 
e 


_— —— —— — —— 


ans — 


— _ CO — 


e 


1 
'W 
3 


+4 
1 b ; 
: of 
/ 7 
f 
: : 
4 
* 
i 
: by 
1 * 
: 7 2 
: 72 
: 5 
[i . 
: . 1 
1 
1 
rs 
l 5 
: : 
: 
: s 2 
: r 
* 
v 
2} 4 
1 
* 
9 > 
: 83 
E 
o 
: 2 
x 
: 
- 
\ , 
8 
5 7 
: 1 
7 


DUET IEG ·— ey error Oren 
3 x S 8 


þ 
1 
14 4 
N 
{ 1} 
1 


p 1 * A - FF 
1 «4 Nn 4 ww K „ n | wide af 8 * * wy pe . 44 


„4 — Sts 
%m 3 . Pr” 
+, > Te n 4 


190 


Pref. Iufnit. 

To grave, at udgrave, 
grind, wale (Korn), 
grow, voxe, blive, . 
hang, huge, 
haye, har, 
hear, here 

have, have op, 
help , hjelpe, 


RUD. GRAM. ANGL, 


bag. (holp) * holpen, K. 4 


PART. I. CAP, II. 


| Imperf. Prat. Rarticig. P. 
ies on Yo Re 7. 
ground * R. | 
grew, 5 grown. 
hung, Mb 
Shady. * * See p- 175 
heard. 10 6 6 
hove, * Foros 


hew , hugge,  hewed, | phewn R. | 
hide, ſkjule, hid, * bi aden | 
hit, treffe, ramme, bit, (hat) hitte | 
hold, holde, f held, 391 C boldem + | 
hurt, beſtade, _ —_—_— un nr ] 
keep, gjemme, forſvare, kept, Er TT 
knit , Inytte, knit, en PTY 
| know, vides knew, known 1 
kits, kyſſe, kEiſt, *. > hes x 
&nock , banker, Anett, iR. 17 M 
lade, bebyrde, = laded, “laden, R. r 
lay, leggc, vedde, laid, * hain, R r 
lead, lede, anfsre, led, 3 161 + 
leaye, eſterlade, left, 1. oi 1 
leap, ſpringe, lept, dere . [ 
learn, lære tif fi gs learnt, * RI * 
lend, laane fra ſig, 1 lenz ane e 710 N 
let, lade, clade, „ let, þ 18 1 * 1 
lift, lofte op, lift, .- 4 Ret ſe 
light upon, treffe yas, lit, 3174 8% & 
ligbt, tænde an, lit, % Roc: . 
load, leſſe, belæſſe, loaded, lided, * boden, R. | ie 

looſe, loſe, tabe, loft, . | 
by, lie, ligge, laid, 34/8 lain, (hen) MM 
make, forferdige, made, FR. p 
mean, meene, meant, 85 | 2 
4 met, „ 7 ; 10 
e 


meet; mode, 


11 DE VER Be. 191 
Pref. Inſinit. Imperf. Frær. Particip. 
To mils, at rame fejl, miſt, \-*, R. 

miltake, tage fejl, .- - miſtook, ® miſtiken | 
mix, blande, mixt, * R. 
mow, meje, 5 mowed 32." miown., R. 
overcome, overvinde, overcame; overcome 
overds, enn nok, overdid, overdene 
overflom, verſpemme, overſſibẽ ®*' ovrfio 
 : partake , tage Deel i, 2 — 
paſs , gage forbi, paſt, R. 
patch läppe, Faccht, & 
pay » * betale, | paid, $-CR. 
pen, indſptrre, | 1— n. 
preſs ,- trykke, preſſe, (3-211 preſt , * 2 
put, ſcktte, legge, put 0 
Hack; Aange En noget} recht, (ranghe) * R. 
read, loft, «Wilixead walk IMG, 
reap, pour (90141) apt, f „ R. | 
rend, ſonderrive, . rent, * arr. re 
rid, befrie ta, ſkille af med, irid, i” 3 ntng 
tide; ride, [Kjore! rode, rid. d ridden 4 
fig ringe, rung. (rang) h een 
„ riſe, ſtaae op, « kroſe, ris & xifen 
Live, rive, 6 Ai 1 rider] 
rot, roadiit J 'rotted, * rotten, R. 
run, lobe, rende, run, (rand it 
lay , ſte; &) FR aid, N R. 
ſee zee, law, ſeen 
ſcek 7 ſoge, vi 7 11 ſought, N 
eethe, kaage, + ſod, * | 1,1 
{ell, ſelge, 1800 , it {old, * 5 1 
5 of ; 2 


| "AN 


To 


— wang 


— bebe 


(5 Dette Verhiad winner r fin ne Perſoner udi e 
Præſentis Indicativi uregelræt, ſaaſom: 1 ſay, th "og a 


ſaiſt, he ſais, fays, eller laith, og fin 
ſom ſtriver ſayſt « Ol D g fi des der nogle 
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; 
Pref” hir. Imperf, Prot. Parten i 
Zo ſend, at ſende, 8 ſent, Jt} 511 | . 
ſet, ſette, let, iy: 3 | f 
ſhake, ryſte#beve, - ſhook, - Fake 5; | 
thave, barbere, rage, thaved, 5 tha ven, R. | 
ſhear, klippe [Faar! thore * thorn, R. 
ſhed, udgy de, lied; W 
[end, YEre- ſtieude, ien 3 67 * 14 
ihew ; thow N viiſe / lowed. haw'd hen, ſhown, R. 
ie fkinne, Ahöône el Fog R, | 
hitte @* * -..-...,thit oo ihitten 
ſhoo, thocgAkor, beſtoe ſhod, ſhoed F_ R. TY 
ſhoot, ſkyde, | has”. 341 We 
1 {hred, flippe, ſkjere wah; ſhrea,. # Bind, 5 | 
1 ibriok , indſtrenke, „Ann la. R. 1 
. [ serwe q ſtrifte, br ., bk, 
| ihut, at lukke til, 1½ hne, 1 ; | 
j ling . ſynge , + ſung, (ſang) : c- WM Sv 
1 22 . ſidde, el ſat, late %% * 0 1 Ee 
1 wal flay, drebe, Alewy © 3 Hain , { 
1 lleep; ſove, it lep t, 14315 Re | { 
1 ſlide, glid& Al. fiided, * laben Foy 
1 ſling;, ſſynge, ET flung, of 5; 16 9 1 
Wo: (link, ſuige ſig, hort 85 flunk, Bout 1 1 3 
1 Hip, glide, % lipt, Gene or . 
* 9 flit, ſplitte, 5 ; {lit . 35 * 98 ; „ii te 
| ſmell, {ugtr, ſmelt, 2 Nr te 
3 ſmite, flage, ſmore, mit. 2 ſmitten. te 
7 inow , ſuee, *___ :ſmnew, ſnow'd, * nw, R. * 
4 225 „ ſaae, ſowed, N ſown, R. th 
1 ſpéak , tale, wg : ſpoke, ſpake, * ſpoken: th 
| rh lykkes, iile, ſped, - th 
| iy 1 8Y forode, . es: 
1 ſpell, eee ſpelt, „„ „ tre 
1 E cn 7 „ ſpilt, i un 
J ry ne #035 le „ Pr 


3 * 


| Pra. Infixit. 
| To ws at ſpinde, 
| ſpit, ſpytte, 
| 5 it, ſplitte, 
| prend „ſprede, 
ſpring , ſpr nge, 
ſiave, ſlqae i Stykker, 
ſtand, ſtaae, 
ſteal, ſtjæle, 
ſtick , ſtikke, 


ſtink, ſtinke, 
ſiray, gage vild, 
ſtride;, ſkrœeve, 
ſtrike, flage, 


ſtrip, afkleœde, 
Irive , ſtrobe, 
ſwear , ſperge, 
3 ſpede, 
ſweep, foje, 
ſwell, hovne op, 
-fwim, fvamime, 
_ ſwing , ſvinge, 
take * tage, * 
tech. —_— 


tear, rive i Styf ker, 


enn, telle, fortelle, 
0 think, tænke, 
thrive, trives, 


throw , Faſte , ſlenge, 


thruſt, ſtode, 
e tols, kaſte, 
tre ad, trœde paa, 


ſpir (ſpat) 


fling. "\tiffe (med Braad) 


VERBO. 317 . _ 


Impery. | Prat. —— 
ſpun, (ſpan,) * R. 


ſplit, 

ſpre ad, ſpred M 
ſprung hs 
ſtove, * ©. 
ſtood, by 


ſtole, ( ſtale) * ſt6llen, iSla, 
ſtuck, (Rack) *. 

{tung, 4% 

tank, (Nank) * 

ſtraid, *R. 92 adjett. ſtray) 


ſtring, ttække pan Snore, ſpende . —_ R. 


ſtrid, (ſtrod) * ſtridden 
Rruck hs ſtricken 
ſtript, 

ſtrove, * * 
ſwore, (ware) * ſworn 
ſweat, * fwæeated, R. 
fwept. * 
ſwell'd, 


It — R. 
ſwum (ſwam) * R. 
ſwung (fwang) * K. 


took, taken 
taught, * MN; 
tore, (tare) * torg 
old, * 
thonght be 2 
throve, * thrivety N 
threw, thrown 
thruſt, ch 
6ſt, 9 
trod, * trodden 


nabend, rætte, gjore liige; unblat, * 
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r Infinit. ID. ?} Imperf. Pratt, Partziciy; F 
Tounderſ}ind, at forſtaae, underſlood, : 
wake wäken, vaagne op, wiked,woke. * R. Part adj. awake e 
-weir, ſlide, (bxre Kleder) wore (ware) * worn 8 
Weave, vœve, wove, * woven, R. 
wet, vede, "per. Se 
weep, grade, wept, * h 
whip, pidſke, Tôchipt, 1 | d 
E win, vinde, won, (wan) * ET, 
\ wind, vinde op, wound , 3 = 
withold, holde filbage, withheld, “ withholdea I 
work, arbrjde, udarbejde, wrought, * R. TT” 
warlhip, dyrke, wörſhipt, * R. He 
wrap, ſvobe ind, wrapt, „ 
wring, pride, „„ 1 5 
write, ſkrive, wrote, writ, ® written, 4 
: | | 
Enduu er at erindre: | ni 
Obſ#. x. Udi A“ regelrætte, ſom og udi en Deel regelratt 
Verba, bliver en Conſonant dobelt efter en Fort Vocal, MW m 
44 ſaaſom: 1 lip, thou ſippeſt, eller ſipſt. he i * eller F. 
ps, &c. F 


| Obſ. 2. Naar Imperfectum endes pag E efler t, j ſta⸗ er 
den for ed, dannes dog den anden Perſon med den et 
regelrœtte Endelſe, ſaaſom: I rag'd, thou ragedſt: WW 


I dipt, thou dippedlt, & c. un 

s. XX. Om verbis defectivis. = - 

4 F Diſſe kaldes ſaaledes, fordi de bliver kun Þ 1 
cCionjugerede i viſſe Tempora. See pag. 165. 3. 0 
_ | for 


Odſ. 1. De ere alle Ne«#r«, og har ingen Participie WW 
Paſſoa , fslgelig heller ingen af de Tempora, fo dan⸗ mic 
nes med ſamme.  _. hay 


Obſ. 2. De jornemmeſte af diſſe nemlig : be, (p. 169. Ke.) er 
9% 


de, (pag. 174.) have og bal (pag. 175.) will (pag. 176.) 
can pag. 177.) may (pag. 178.) muft og ought (pag. 178. 
er alt foran, paa de anjorke paginis, bleven afhandlede, de 
6vrige er nxſten gangne af Drug , og er folgende: 


I. I dare, jeg tor; thou daͤreſt, eller dare, du tor; he dare, 
han tor; ihe dare, hun ter; it dare, det (den) tor; ws 
dare, vi tor; you (ye) dare, J ter; they dare, de tor; 


| dette har udi nperfecto: I durſt, jeg torde, thou, Laure] 
be, we, you, og they durſt, men ey flecre Tempora, thi 


Imperf. I dared, thou diredſt, he, we, you, og they 
dared er af det Regel-ratte Yerbo, to dare, ſym bemerker, 
at fordre En ud 26 "IP 


11. I need, jeg trenger til, thou needeſt, he, we, you, 


og they need, har i Imperfecto needed, ſaaſom: 
Inceded, thou neededft, eller need, he we, you bg they 
needed, eller need. | 3 

Obſ. Verbum meed holdes ſikkerſt for et Defectibum, 
men bruges og undertiiden ſom et fuldſtendigt regulare; 


For at kjende hvilket hvilfet er, kan man ſige, at naar det, 
i ſammenſatte Tempora, tydes med et Sub/tantivnm 


er det et Sub ſtantiuvum; Men naar det conſirueres med 
et andet Verbum, er det et Verbum. Fr 


NIE. Nin (le,) ikke vil, er nn ꝗldeeles ubrugeligty 
undtagen at man undertiiden i præſenti conjunctibi, tan 


ſige, will thou, nill thou „(vBolens volens) enten du vil, 
| Eller ikke; will he, nill he, enten han vil, eller ikke ꝛc. 


IV. Quoth, (inquam, ſiger) bruges ikke meere, uden i lyſtigt 
Tale 2c, udi imperfe&o , har og fin Perſon ſtedſe efter ſig, 
ſom og begge bliver altiid indhegnede, ſaaſom: yes, yes, 
(quoth I,) leave that to me &c. J 


2 | Age 


DE VERBO.-: ; = 


Di, o, jo (ſagde jeg,) lad 

mig kun ſorge for det; then (quoth he) my Daughter muſt 

WF ve a Portion; derngſt (ſagde han) mag min Dot- 

err have en Udſiyr. Ah Brother! (quoth Amaryllis) 
N 


106 RUD. GRAM, ANGL. PART. I. CAP. IT. 


Age has alwiys this ill Pré perty with it, &c. Ach Broder, 
Cſagde A.) Alderdom forex a = detir Uheld med ſig e. 


brugeligt, uden blandt ID) 0g | Syrde⸗ Digter: ; 


V1, Ware, vare, tage i agt, bruges undertiiden i 
Smperativo 5 men man bruger heuere Sammenſetningen 
deraf beware, 

VII. Praſ. 1 wot, jeg veed, og imperf. l wilt, jeg 
vedſte, findes nn ingenſteds, uden i vore Over ſettelſer af 
Biblen, og mage heller ingen andenſteds efterbruges, 
Dog ſxtter mange 1»#-z#50um, deraf to wit, at vude, 
i ſteden for viz ¶ videlicet, nemlig J. . 


Fg. XXI. Om Verbis imperſonalibus, (p. 165.) 


D Diſſe uregelrette Verba er enten: 


I. Acrwa, (pag. 163.) ſom har Ackioi Bemerkelſe , oq 
onjugeres i den tredie Perſon, i /g. igjennem alle Tempora, 
i Activa Forma, ſaaſom: pr. it ſeems, det ſynes ; imperf. 
it ſeem'd; perf. it hath ſcem'd; Feen. it had ſeem . 
futurum it will ſeem, &c. 


Obſ. De brugeligſte Imper/onalia activa er folgende! 
It appears; det er aabenbart, ſees klarlig: it becomes; 
det ſommer ſig , bliver: it begins; det begynder: it bes 
h6oves ; det ſommer ſig: it blows ; det bleſer: it comes to 
paſs; det hender ſig, udfaldet bliver: it concerns 3 det 
angaaey : it dawns ; det dages : it drizles ; det ſmaa⸗ reaner: 
it falls out; det hender ſig: it follows; det folger: it free- 
zes 3 det fryſer: it grieves; det fortryder: it grows ; det 
voxer , bliver: ir hails; det hagler: it happens; det ſteer, 
indfalder: : it is; det er: it lights öpon; det treffer vaa: 
ie lightens; det lyner: it mitbecomes 3 det anſtager ilke, 
lader ilde: it 6% t; det bor: it rains; det regner: it ſeems3 
det ſynes: it *\nows; det ſneer: it thaws; det torr: it 
thünders; det tordner ; it üſes; det plejer, ꝛc. 


A 


[ I. In- | 


px vIR Bo. 197 
II. Imper/onalia. PAssIvA, er de, ſom har paſſivi Bemer⸗ 
fel „og bojes iffun i den tredie Perſon i alle Tempora & 

Paſlivo. 1 | 


Obſ. Diſſe er gandſke faa, og gives bydſt paa Danſk 

med man, ſaaſom: it is ſaid, man ſiger; jt is (eller they 
are) {old for an old Song, man ſeœlger det (dem) for Rover- 
| Kjob!;-it is ſuppoſ-d,, man meener det, holder ſaa for; 
it is thouęht, man tenker det; it is ſa, det er ſaaledes; 
| it bootsnot, det gicr intet ce. 1 
| Obſ, 2. Verbum There is, gives paa Danſk med der 
er / ſaaſom: Præſ. there is no Money ; der er ingen Pen⸗ 
ge: imperf, there was Veter with him; der var Peder 
| hos ham: perf. there has been more than one; der har 
varet fleere, end een: Fat. there will be an Entertainment 
at N. N. der ſkal trakteres 1, yaa , eller til N. 1c. See i n- 
| taxi, | „ | 
WD PUR LR LL LP AR APP e UN LAU APP UP UN EN, 
) S. XXII. Om Participia, 
a C Participia (Blandings⸗Ord) er to 
* Wi Tallet, nemlig: ba ri CU præſens activum, 
00 ParTICIp1uUM Commune :9 Fcelles- Dlandingss 
| Ord, ſaa kalded fordi det er baade preteritum 
e (clivæ og præſens paſſive Forma, See pag. 165. 2. 


* Obſ. 1. Om Participium præſens activi har man at agte: 

et 1) At det har aebi og neutrius Bemerkelſe. 2) At det 
: hielper at danne Yerba periphraſtica (pag. 164. 3.) 3) At 
„ nan mage ſkjelne vel imellem diſſe Participia og de Sub- 
fantiva og Verbalia, ſom endes paa ing, nemlig: at de 

N. ſorſte bruges, compareres vg componeres ligeſom {aje#iva, 

a: de ſidſte derimod ſom S Hantiva. See pag. 165. 1. 0g 199. 

te 4) At man ogſag af diſſe 4 ligeſom af andre Adjectiva, 

5 han gjore 4ver6za, ved at tillegge dem Endelſen ly. 


| Ob, 2. Om Pariicipivm commune har man at agte 
| N 3 | 1) de 
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1) de Ting, ſom findes anforte pag. 167. 2) at man iffe 
maae confundere dette med de Ferbalia, ſom endes pag 
ed, See Pa. 181. 3) at det ofte gjsres til et Adefivam, 
og at der kommer Aaverbia af ſamme ved at tillegge En- 
delſen ly, 4) At man med Participium Præſens danner et 
ſammenſat Participium, ſom kan efterſees pag. 173. og 


Obſ. 3. Foruden oven anforte to Hoved⸗Participia an- 
gives endnu af Hr. Lupw1s , LE DIARD, &c. et Participium, + 
ſom ligner i alle Maader Præſens Infinitivi og kaldes PA- 0 
TICIPIUM Futurum Neutro - paſſroum , ſordi det forekommer 1 < 
kun udi Verbis ncutro- paſſivis, hvor det dog ſjelden t 


bruges / uden paa folgende Maade, ſaaſom: | 
Things to come, tilkommende Ting; the World to g 


_ come, den tilkommende Verden (eller Liv) take care f 
of the Miſchiefs to hippen, varer jer for de tilkom⸗ 
mende Ulykker, ꝛc. Dog anſeer jeg det ikkun for ſlette 
Infinitiva, vg at ſammeſteds Verbum Subſtantivum | p. 169. ] 
tilligemed Relativum Wurch [pag. 154 5. ] er per FElipſa o 
udeladt, ſaaſom: The Age which is to come. Things = 


which are to come, Remedies for the Miſchiefs which 5 
are to happen. He is not afraid of the Judgment which i f 
44 Obſ. 4. Man har og i Engelſken et flags fremmede 


Participia, ſom endes paa nt, fra Latinen eller Franſken, 
ſaaſom: a Lion dormant, en ſovende Love; the King re- 
ent, den regjerende Konge , 2c. Men diſſe bruges ikkun ”s 
or Adnomina, | | 


4 —B— . r N 
=_ FS. XXII. Om Gerundiis. 
F erundia (Soved⸗Ords Navn⸗Endel⸗ 

3 ſer) er fire lags, nemlig: 1) GER DN ſimplex 
dani, Gjernings Hoved-Ords enkelte Navn⸗ et 
1 Endelſe: 2) Gzzuxpwx Compoſitum A, | be 


Gjet- 


DE GERUNDIIS, 
Gjcrnings Hoved- Ords ſammenſatte Navn⸗ 
Endelſe. 3) GrrunDIUM ſimplex paſſivi , Lidel⸗ 
ſes Hoved - Ords enkelte Navn-Endelſe; og 4) 
GeRUNDIUM compolirum paſſivi, Lidelſes Ho- 
ved- Ords ſammenſatte Navn-Endelſe. 

Obſ. 1. Gerundia er et flags Sub/tantiva med Verbi 


Natur og Egenſkab, og ſkilles fra Participia derved, 


at diſſe ſidſte er en Art af Aajectiva, med Verbi Natur. 


See pag. 197. desuden ſvarer et Participium gemeenlig 
til et foregagende Nomen, eller Pronomen perſonale; Ge- 


rundium derimod conſtrueres, eller tydes ofte ſammen med 


et foregagende Adnomine, og undertiiden ſtyrer det, ligeſom 


et andet Subſtantivum, en fpregagende Genitivum poſſes- 


ſivum, hvilfet et Participium aldrig kan gjsre. 


Obſ. 2. J viſſe Tilfelde kommer vores Engelſke Ge- 
rundium o ereens med de Danſkes og Tydſkes Infinitivue, 
naar den ſtager abſoluté, eller i Steden for et Nomen. 
J andre Tilfelde aſviiger det gandſke fra ſamme, og har 
en langt ftirligere Conſtruction, ſom ikke kan udtrykkes med 


den Danſke Intinitivus, ſaa at der i ſaa Fald maa gjores 
to DanſFe af een Engelſk Sats, ſum deels her neden 
| for i Syntaxi ſfal forklares. 


Obſ. 3, Om deres Declination har man iffun at merke, 


| af de ikkun bgjes ved Ca/aum Merker, [| ligeſom oven 
til pag. 129. 142. 173. og 181. viiſes | aleeneſte med 
den Forſkjel, at de har ingen Vocativum og ingen Pla- 
ralem. Hyvorledes de bruges, maae leres af Syntaxi, 


FP 


$, XXIV, Om Adverbia i Almindelighed. 
a> Adverbium (Goved-Ords Tilleæg) er 


| of Ord, ſom legges til Verbum, for at aive dets 
| beſs-nderlige accidentale Omſtœndigheder tile 


N 4 kſende, 


5.8 
q i) 
$417 
3 


verbia, nemlig Aanamina, ſom undertiiden, med deres blotte 


er blevet meldt] har Sradus Comperationis, ligeſom 
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kjende, ſaavelſom og hvor vidt ſamme Omſtan⸗— 
dighed, enten med ſterre eller mindre Eftertryk, 
ſtrekker ſig, ſaaſom: he hopes pitiently , han 
haaber taalmaadigen, ſhe loves viölently, 
hun elſker heftig, 2c. 5 : 
Obſ. 1. Adverbia er det ſamme hos Verba, ſom Adze« 
mina hos Nomina: See pag, 144. 0g 145. 


Obſ. 2. Adverbia deeles i Almindelighed 1. udi Penn 
vA (Stam Aduerbia) ſom fra forſte Gprindelſe er 


in a0) 10 e 


Adverbia, ſaaſom: here, her; there der; now, ny} 


late, fildig; never, aldrig 2c, II. D=nrvara (Updſbrings: er 
ddvertia) ſom kommer af Adnomina, ved det at dertil W ſa 
Ixan's Endelſen ly, ſaaſom: lovely , elſkelig; wiſely, 4 
viiſelig; porently , magtigy 2c. af hvilket lags der findes ſo 
en temmelig Mangde i det Engelſke Sprog. III. Avver- be 
BIA per Accidens, De (om i viſſe Tilfelde bliver til Ad- m. 


forſte Boaſtave, bruges ſom Adverbia, ſaaſom: 1am mighty { {x 
hungry. jeg er megtig ( ſaare ) hungrig xe. Dog heraf 
er der ikke ret mange. SmeLrcra (enkelte Advertia) er pa 


de ſont beſtager af et enkelt Ord, ſom oventil udi promi- 


tivis bley anfſort. V. ComrogiTa (ſammenſatte 4dverbia) 
ſom er fammenfatte af fleere, end ect Ord, jaaſom : ſome- pet 
how, nogenledes; ſomewhere, nogenſteds ; juſt now, m 


juſt nu, 2c. Derneſt deeles 4dverbia, efter deres beſon- | 


derlige Bemerkelſe, i XX Claſſer, ſom udi efterfslgende 
Section ſkal anfores. 5 

Obſ. 3. Adſkillige Adverbia er ggſaa Cexjunctioner 
(pag. 208.) hvoriblandt t og there i (er er merkvar⸗ | 
dige, hvorom kan ſees meere i Syntaxi. 


2. C Eendeel 4dverbia L fom tilforn pag. 149. 


Adnomina, 
mT” Do 


„ Ts 4 _. 


DB = nw ® © 2 or. 
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Dog har man at agte, I) af Adverbia, naar de bruges 


ſom Adverbia, forandrex meget ſjelden deres Endelſer , 
med er eller ef, ſom ved Adnomina blev lert ; men almin⸗ 
deligen ved Adnomina more, moſt, eller leſs, leaſt, 
2) at folgende Adverbia compareres paa en uregelræt 


Maade, ſaaſom: 


Poſ. well, vel, Comp. better, bedre, Sup. beſt, bedſt; 
ill, ſlet, worſe, veœrre, worſt, vaerſty 
little, liden, leſF, mindre, leaſt, mindſt, 
much, meget, more, meere, 


Obſ. Adverbia, ſom compareres er 1) de ſom egentlig 
er Adnomina, og i nogle Tilfelde bliver til Adverbia, 
ſaaſom ovenſtagende i#, much, &c. 2) nogle af dem, ſom 
af ſig ſelv og af forſte Gprindelſe er Adverbia, ſaaſom: 


ſoon, ſnart; ſooner, ſharere; ſooneſt, ſyareſt : well, 


better &c. 3) nogle Derivata, ſaaſom: wiſely, klogelig; 
more wilely, Flogere ; moſt wiſely, allerklogeſt; cafily, 


lettelig; more calily , lettere; molt ealily, aller⸗ 


letteſt ꝛc. 
3. M Adverbia dannes af Adnominibus 
paa folgende Maade : | | 


1) De Adnomina, ſom endes paa | bliver til Adverbia 
ved at ſette ly til ſamme, ſaaſom: martial, krigiſk, 


märtially, &c. 


2) De ſom endes paa le, forandrex e til y, ſaaſom: 
humble, ydmyg 2 humbly, &c, . | | 


3) De ſom endes paa ly, bruges aldeeles uforandrede⸗ 
ſaaſom: lovely, elſkelig, 1c. 8 1 


4) De ovyrige Adnomina gjsres til Adverbia ved at 
tillegge dem Ende⸗Stavelſen ly, [pag. 200.] omendſkjont 


de bruges ofte uforandrede, ſaaſom: you ling bur indife 
ſerently (eller indifferent) de ſynger ikkun maadelig dc. 


E's N 5 | 8. XXV. 


moſt, meeſt. | 


. 4 EN 
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. XXV. Om 4dverbia i Beſenderlighed. 
8 Adverbia deeles udi XX, adſkillige Claſſer, 


ſaaſom: . a 


J. Adverbia Ordinis, Grdens Aaverbia. 


Before all, for alting, allerforſt: afore, before, forved, 
foran : at the Beginning, i Begyndelſen: at Firſt, i Forſts 
ningen: firſt, tirſtly, in the firſt Place, forſt, for det forſte: 
ſecoadly, for det andet: thirdly, for det tredie ꝛc. next, 
dernaſt: therèupon, derpaa: whereupon, hvorpaa: there— 
after, afterwards, dereſter, ſiden: conſequently, folgelig: 
diſtinctiy, fraſkilt, aſlunder, apart, hver for ſig: ſepara- 
tely, ſerifilt : orderly, erdentlig: one by one, cen eſter 


een: one After another, een efter den anden: behind, 


bagved: by turns, verelviis: diſorderly, uordentlig, i Uor- 
den: at once, pad cengang: together, tillige, tilſammen: 
confuùſedly, forvirred: läſtly, tilſidſt 2c. | 


II. Adverbia Numeri, Tals Adverbia. 


Olften, tit, ofte: maͤny Times, mange gange: very often, 
gandſke tit, ſaare oſte: ſeveral Times, adſkillige gange: 
once, one Time, een gang: twice, two Times, to gange: 
thrice, three Times, tre gange: four Times, fire gange: 


og ſaa fremdeles, ligeſom ved Aanom. numeral, pag. 151. 


er viiſt. 


III. Adverbia Quantitatis, Sto relſes, eller 
Maeengdes Aaverbia. 


Little, lidet: leſs, mindre: leaſt, mindſt: much, meget: 
more, meere: moſt, meeſt: too, for, altfor : too much, 
altfor meget: too little, altfor lidet: enough, nokſom, 
nok: bur, fun, ikkun: as much as, ſaa meget ſom : àlmoſt, 
neſten, neſtendeel: quite, aldecles ; wholly, gandſke: 
entirely, gandſke oa aldeeles: much more, meget meere:. 


abundantly, overfiodig, i Mengde: pléntifully, fuldfom 
| | | | meli⸗ 
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meligen: ſufficiently ,, tilſtraffeligen : ſuperfiiously , over⸗ 
flodigen: only, aleeneſte: not ar all, aldeeles intet ꝛc. 


IV, Adverbia Qualitatis, Beſkaffenheds, eller 
| Egenſkabs Adverbia. | 


Good, well, goed, vel: better, bædre: beſt, bædſt: ill, 
bad, ilde, ſlet: worſe, verre: worſt, verſt: the very 
beſt, den allerbxdſte: the very worſt of all, den aller⸗ 
verſte af alle: indifferent, temmelig, imellem beage : till, 
eller yer better, endnu bedre: otherwiſe , anderleedes : 
by Degrees, efter Haanden: by little and little, lit efter 
lit: ſomehow, nogenledes: at rindom, i Flæug: acciden» 
taly , uſormodentlig , af en Hendelſe: by chance, flumpe⸗ 
viis: hardly, beſoœrlig, med Nood: ſcarccly, nœppe, 
knap: rather, heller: much rather, langt hellere: willingly, 
gjcrne : on purpoſe, med Fliid, med fri Forſxt : in haſte, 
i cm Haſt: ſuddenly, on a ſudden, pludſelig: in Jeſt, 
jeſtingly, paa Skrompt, ſtjemteviis, ſkrempteviis: in Eär- 
neſt, earneſtly, alvorlig : chiefly, fornemmeligen : as, ſom, 
ligeſom: ſo, ſaaledes, ſag; very, ſaare, meget ; eſpéci- 
ally, beſsnderlig: in vain, to no Purpoſe, forgjæves: 
by Force, med Magt : gently , med Lempe, ſagte : lecretly, 
underhand, hemmelig , underhaauden : lovely, elſkelig, ꝛc. 


NB. Da der findes mange Adverbia derivata, ſom en- 
des paa ly, hyilke til ſtorſte Deelen er Aaverbia Quali- 
tatic, vil jeg henvüſe Leſeren til en god Ord⸗Bog / for 
at efterkaſte ſamme. | | 

FV. Adverbia Temporis, Tiids Adverbia. 


When, naar: whenſoéver, naar ſom helſt: how ſoon, 
hvor ſnart: then, da: at that Time, paa den Tiid: now, 
nu: now a Days, nu omſtunder: at preſent, preſently, 
nu pag nervarende Tiid: juſt now, juſt nu: immediately, 
directly, flux, ſtrar paa Tiimen ;, ſpeedily, haſtig, geſpind: 
quickly, ſnart: this Moment, paa Ojeblikket: before, 
forſt , forend : already , allcreede: ſtill, yet, endnu: nor 
yet, ikke endnu: lately, newly, ſornylig: a while ago, 

nöoget 
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noget ſiden: long 4go, lenge (iden: ſince, omſider: by 


and by, rœt paa Tiimen , rat ſtrax: ſoon älter, ſtrax ders 
efter : atrer,, derefter: as ſoon as, ſag ſnart ſom: ſoon, 
tiilig, ſnart : early, tiilig, aarle: betimes, betiids, i Tiide: 
too ſoon, for tiilig: late, ſildig: too late, for ſildig: ſel- 
dom, ſjelden: now and then, nu og da, ſtundom: ſome- 
times, ſommetiider: öften, tit, oſte: 6ftenzimes , mange 
gange: always, alletiider: for ever, til evig Tiid: Ever; 
immer, idelig: continually, ſtedſe, beſtandigen: another 
Time, en anden gang: again, igjen: hitherto, hidindtil: 
heretofore, for denne Tiid: formerly, fordum: of old, 
i gamle Dage: th'ôther Day, forleeden Dag: laſt Night, 
i gaar Aftes: the Day before Yeſterday, i forgaars: laſt 
Week, forleeden Uge: yeſterday, i gaar: yeſterday ſen» 
nlebt, i gaar 8 Dage: ſome - while: en Tüd lang: on a 
Time, cen gang: alternately , ſkiſte-viis: to Day, i Dag: 
this E'vening, i Aften: to Marrow, i Morgen: after 
to Morrow, 1 over Morgen: to Morrow fort'night, i More 
gen 11 Daae: to Morrow Morning, i Morgen tiilig: 
hereafter, efter Dags : henceforth, for the future, i Frem⸗- 
tiiden: in the Day Lime, om Lys Dag: every Day, hver 
Dag: daily, daglig: till, untill, til, indtil: never, aldrig: 
iafinitely, uendeliq 2c. Reſten læres bedſt af Brugen, og 
af gode Skrifters Lesning. | : 


PI, Adverbia Loci. Steds Adverbia. 


Where, hvor: whither, hvorhen : from whence, hvor— 
fra: there, der, did: thither, didhen , derhen: here, hid, 
her: hither, herhen, herhid: this Way, denne Vej: that 


Way, hiin Vej: yönder, hiſſet hen: from theace, derfra: 


from hence, herfra: from above, oven fra: from beneath, 
below, fra neden op, under fra: from behind, bagfra: 
from before, forfra: from far, far off, langt fra: ſome- 
where, nogenſteds + nowhere, ingenſteds : elſewhere , an⸗ 
denſteds henne: ſomewhere elſe, nogen anden ſteds: every 


where, alleſieds, allevegne: anywhere, et ſteds, hvor on | 
| | at 


DE ADVERBIIS. 205 


helſt det og er: a ere hvorhen det er, hvor ſom 
helſt det vere kan: whereſoever, hvorhen det og er: 


thereabour , 1 deromtrent, der paa Lav: 


far, langt borte: near, nigh, nœr: hard by, nor ved: 
nigh at hand, ner ved Haanden, i Narverelſen: above, 
op, Vppe paa, oven over: up above. op oven paa: below, 


neden, neden under: within; inde, inden for: without, ude, 


uden for: alide, tilſides, afſides : roundabout, rundt om⸗ 
fring: before, forved: behind, bagved: up, op: down, 
need, need til: ripwards, op ad : downwards, need ad: 


forwards, frem ad: backwards, tilbage, baglends: : abroad, 


derude, ude: at home, hjemme: from home, hjemme fra: 
away, borte: eaſtward, imod Oſten:  (6uthward., imod 
Sonden: Weſtward, imod Veſten : Nörthward, imod Nor⸗ 
den: hoͤmeward, hjemad: : inward, inad: Ses udad, ꝛc. 
cloſe by, tæt ved: ? oppoſite, lige over for : here 56d there, 
her og der: to and fro”, frem og tilbage : thence, deraf: 
whence, hveden, hvorfra, hvoraf, N. : 


VII. Adverbia ſimilitudinis, Liigheds Adoerbab 


Like, alike, lige: juſt ſo, juſt ſaaledes: likewiſe, lige⸗ 
vis, ligeledes : in like Männer, paa lige Maade: thus, 
ſaaledes: in this Manner, on this Wiſe, paa denne Maade: 
as if, ligeſom, ræt ſom: Equally, lige, lige meget: as tho it 
were, rt ſon det kunde vere, ꝛc. 


VIII. Adverbia demonſtr andi, peege PRE 


Behold , ſee, ſee til: look, lo, ſee, fee der: as, ſom, ſaa⸗ 
ſom: to wit, viz, nemlig, 2c. 

IX. Adverbia interrogandi, Spgrsmaals Advertia. 

How, hvordan, hvorledes? when, naar? where, hvor ? 
whither, hvorhen? wherefore, hvorfor ? why, hvi, hvorfor? : 
why not, hvorfor ikke? why ſo, hvi ſaa? hvorfor det? for 
what | hvortil, til hvad Ende? ? 1 whence, hvorfra 2c. 

X. Adverbia Affrmandi, Bejaelſes Adverlia. 

Fes, Ia: yes, yes, jo, jo: aye, 1. ja, jo: yes indeed, 
| ja 
* 
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ja viſt, viſſelig: indeed, virkelig: verily, truly , ſandelig, 
ſandferdig: by all means, for alting : ſurely, to be ſure, 


aſſüredly, viſſelig: in Truth, i Sandhed: certainly, ſikker- 


lig: + For ſooth, til viſſe, ſag ſandelig: undoubtedly, without 
Doubt, uden Tvivl: infällibly, ufejlbarlig: without all 
Doubt, uden al Tvivl: in Earneſt, alvorligen: without 
lying, uden at lyve: in tröth, Faith, min Tro, ꝛc. 
XI. Adverbia negandi, Benœgtelſes Adverbia. 
No, nay, nej: not, ikke: by no Means, ingenlunde, 
paa ingen Maade: in no wiſe, not at all, aldeeles ikke (intet) 
never, aldrig: never more, aldriq meere: not yet, endnu 
ikke: nor, or, hverken, ikke heller: nay, hold! nej holt: 
ſtop your Hand, ſtop, 2c. 
XII. Adverbia dubitandi : Tvivlsmaals Adverbia. 4 
If, om: perhaps, perchance, per-adventure, by chance, 
maaſtee, kan hende ſig : may be, kan ſkee, fan vare ; probably, 
vel mueligt, formodentlig: ſcarce, næppe, knap: bardly, 
meget neppe, ſverlig, 2c. . f 
XIII. Adverbia conjungendi, Sammenbindelſes 
5 Adverbia, © | 3 7 
_ Together, tilſammen: altogether, alle til Hobe : one 
among another, iblandt hinanden : jointly, ſamtlig, ꝛc. 
XIV. Adverbia geparandi, Nd(Fillelſes Advertis, 
Aſünder, fra hinanden: apart, fraſkilt, for ſig ſclt: 
aſide, tilſide: ſeparately, ſœrſkilt: diſtin&ly ,  hver for 
ſig 2c. „ al 
. XV. Aadverbia eligendi, Udvalgelſes Adverbia. 
| Rather, heller, yea rather, jo heller: ſooner, hellere, ſna⸗ 
rere: above all, frem for alle: chicfly, fornemmelig: clpe- 
ciaily, i Serdeeleshed ꝛc. | 
Ml. Adverbia concedendi , Tilſtagclſes Adverbia. 
Be it ſo, lad ſag v&re : ſuppoſe, ſat ikkun, 2c. 


f XVII. 


di 
EX 
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x VII. Adverbia extendendi, Ldvidel 
For9sgelſes  Advertza. 


Very. ſaare, meget, r&t : too much, for meget: extrior- 
dinary. overordentlig: mightily, megtigen: exceeding, 
exccedingly , overmaadig, ꝛc. 

XVIII. Adverbia remittendi, Eftergivelſes 

- - Advyerbia, 5 
By degrees, eſterhaanden: by little and little, lit eſter 
lit: ſtep by ſtep , Fod for Fod: loft!y , ſagte: gently, med 
Lempe, læmpfeldigen: ar caſe, bequvemmelig, eſter Lejlig⸗ 

XIX. Adverbia concludendi, Slutnings Adverbia. 


In fine, endelig: at laſt, tilſidſt: laſtly , til Slutning: 
finaly, endelig: in hort, kort: in a Word, med ect Ord, ꝛc. 


XX. Adverbia Paſſonis Animæ, Sinds Bevegelſes 
Advertsa, eller de ſaa kaldede Ix N ERIECTIONES, 
Wellem Ord. ) 8 
1) Gledes, ha, ha, ha! oh! joy! Hyilfen Glede! 
hang Sorrow ! lyſtig! huzza! hura! ꝛc. 2) Opmuntrings/ 
| fo, fo! ſaa, ſaa! come on! velan! come now! nu velan! 
courage! ved frit Mod! cheer up! have a good Heart! 
{ bore ved friſt Mod! well! vel! ret! well done! ræt ſaa! 
oh brave! Hei! brav! prithee! Kjare! 2c. 3) Afſkyelſe, 
fie! fy! fy! foh! fough! fy! away! bort! bort dermed! fie upon 
you! fy jer an! fie for Shame! fy fox Skam! Shame take ye! 
gid du fage Skam! Skam faac du lic. 4) Vredes, dewce 
take it! Droren kom efter det! get you gone! afſted! Plhaw! 
Pish Ag Snak! tys! hum! hum! hum See! 2c. 5) An⸗ 
geſtes , Smertes; eller Lidelſes, help! help! Sjœlp! ay 
me! Eja! aw! Au! Au! © Lord! o Herre! O lud! o dut,! 
O gemini! o vof . Murder! Hej, Gevalt! ice. 6) Bedrs- 
velſes, Ah! Ak! alas! Ach! Aa! O ſad! O! O hea» 
vens! Ak Himmel! woe's me y! well a Day! Eja! Alas 
for thee ! Ak Gud biedre mig for dig! 2c. 7) e, 
Zooks 


ſes; eller 
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Zooks! Zookers ! hillemend! 's death! Doden! 's bobs! ej! 
O!o! OH! o! good God! du gode Gud! O ſtrange! O rare! 
2 bnderfull Hillemend! Under over Under ; 2c 8) Vars 


ſels have a Care! tag jer i Agt! ſoftty! ſagte! ſutes! by 
9g) Page 


you Leave! varſkue! ſtand off! af Vejen! e. 
„ hola: Pola! ſoho hejda! ho there! ho! hark 

e! hor! you you! hor J! do youhear! hprer J! come 
ber kom hid! you (ir! lirrah! her du! c. 10) Taus⸗ 
heds , hold your Tongue! (Peace!) hold Munden! not a 


Word! iffe en Mut ! Peace! huth! ſt! ſt! ence] hviſt! 


ſtille der! be quiet! ver ſtille! ꝛc. 


NB. De svrige Adverbia, maae ſoges i et got Lexicon, 
eller Ord⸗Bog, ſaaſom BorkRs eller Lupwios. 


WY LL LEED LP Fe 7 LVAPIANAP UN m NUPIULP RN 


. XXVI. Om Conmjunctioner. 


Conj unctioner (Bindings Ord, kaldes 
ſaaledes, ford. de —— adſtillige Lem⸗ 
mer af een Sats, eller Meening, eller heele 
Meeninger med hverandre, og deeles udi joy 
D 

I. Copulativa, (i ammenbindende Conjuntttones: - 


And, og: alſo, too, ogſaa: likewiſe, ligeleedes, des 
maade: even, ogſaa: both « and: baades - og: as well as, 
ſaavelſom og: as alſo. ſom og: but aiſo, men og: not 
only, ikke aleeneſte: withal, dertil, tillige : belides, der— 
foruden: yet fürther, endnu meere: _ enfen““ 
eller: neither - - nor, hverfen - eller: 


II. Diſjunctivæ, fraſkillende 1 
Either, enten: or, eller: or, nor, ikke heller: or elle, 


eller og, ellers: if not, hvis ikke: neither, ikke heller: 


whether -- Or, 0M -- eller 2c. 


III. conditionales. villkaarlige Conjunctioner. 


It, om, derſom: it Per- adventure, om maaſkee: on Con- 
dition, 


th 


—- 


- 


0; Cauſales, Aarſags Conjunctioner: 3 


That, at: to the End, that, paa det, til den Ende, at: ſince, 
eſterſom: becauſe, efterdi, fordi: for as much, i Betragt⸗ 
ning af: whercas , efterdi , ſaaſom: for as much as, i Be⸗ 
tragtning deraf, at: ſeeing that, anſeet at: leſt that, at 
ikke, pag det at ikke: for. thi : then, da : therefore, der for: 7 
thereupon, derudover, Go | 


V. Conceſſive., Tilſtaaelſes Conjunctionet. 


Albeit' tho', ſtjont, endſtjsnt: altho', omendſkjont, uag⸗ 
ted: however, det uanſeet, ikke deſto mindre: howſocver, 


alligevel: ſuppoſe it to be ſo, put Caſe it be fo, ſet ikkun | 


at det er [ag : lad vare at: yet, dog) ꝛc. 
VI. Adberſatios, Modſetnings | ConjuntHoner, \ | 
Pur, men! but it, men om: but (ill; but yer, med dog: 
for all that, alt det Uagket;, Des. ungtet, f. notwithſtanding, 
dog alugevel, uagtet; yet, dog: however, alligevel: elſe, 
ellers: not ônly -- hut alſo, ikke aleene⸗ men endogſaa: 


nevertlielels, ikke deſto mindre: in the mean Rr imid⸗ 
lertiid, ꝛc. 


VII. Extepriva, Undtagelſes gerieten 


But, ikkun, kun: if not, om ikke: except, undtagen: 
unleſe, uden at, med mindre: ave, uden ikkun: unléſs that, 
nden ſaa er at, derſom ikke ꝛc. 


VIII. Explanatiba, Forklarings conjundtioner. 


To wit, viz, nemlig: chat is to ſay, 2d t, det er af 
ſige: or, eller: for Inſtance, for Pts. for Exempel4 


a, ſaaledes, ſaafom : 2c. 


IX, Eleflive., Udvalgelſes Cenj unctioner. 
, ſo , faaſom; inſtead of, in e of, i Steden 


mn TS x. Cons 


woe 
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dition, that, med Vilkaar, at: if ſo be that, ſaa fremt 
at: provided that, hvis iffun , derſom ikkun, 2c. 
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. Cotimuativæ, Fortfarelſes Conjunttioner, 


Beſides, derforuden, tilmed : moreover, ydermeere: kür- 
_ thermore, vidre, frepideles: thereafter, derneſt: there- 
unto, dertil: Firſt, firſtly, for det forſte: läſtly, at lalt, 
til ſoſt: finally, endelig: the more, ſaa meget, desmeere ze. 


I. Conc luſß of, Slutnings Conjun(toner.;; 


For IE reſt, for Neſten : wherefore, hyorfor : there- 
fore, derfor , ſo as, ſaa at: whereupon, hvorudover: 
thereapon\,' dexudover , ꝛc. 
| ptr MP2 e LP LR LN UP UPS CLTHLT- LP TILT? CLP PI-IP 


. XXVII. Om Przp oſition er 
i Almindedelighed. 


C Præpoſitioner . Cifer 


ſeparabilez} er ſaadaune Smaa⸗Ord, ſom- ſettes 
forved andre Ord, for at give en vis Omſtyn- 
dighed, eller det eene Ords Henſigt til det andet 
tiltiende; dog meeſt i Henſeende til deres Ner- eller 
Fra⸗vœrel _— 


Obſ. Diſſe er enten Separabiles, elfer Hifeparabiles. 


| SnearABILEs (de adſtillelige Forſcetnings · Ord/) er be⸗ 
ſonderlige Ord, ſom uden for Sammenſ#tning med andre, 
har deres egen beſonderlige Bemerkelſe ; ſaaſom : : by, ved: 
an, pda; ic. pag. 211. 


_ InsePERABILES (de uadſtillelige Forſtetnings⸗ Ord) et 
derimod Stykker af andre Ord, ſom bruges aleeneſte 
til at ſammenſætte Ord med, ſaaſom: 45, dis, con, &. 
pag. 211. Af diſſe har det Engelſke Sprog en temme⸗ 
lig Mengde, efterſom det ej aleene har vedbeholdet dem, 


ſom det har arvet af ſin Moder, det Anglo-Sariſke 
Sprog: 


6 K 


b1 


 Sprog; Men endog laant en ſtor Deel af det Srebiſke 7 


7 preter-, eller pr eters, res, FRF Her, ſub-, ſubter-, ſuper, 


2 c IS Py 


| eller a-, fra; arch. erke eller erts; be-, for-, for; fore , for 5 
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Latinſfe, og Franſke Sprog. 


S, XXVIII. Om Præpoſitiones Infepars- 
biles, i Serdeeleshed. 


Diſſe Præpoſitioner er, ſom for blev meldt, 
enten Grefilte „Latinſfke, Franſke, eller e 
Saxiſke af Oprindelſe. 


1) Af det Grekiſke kommer, -Amphi-, ana-, 2 
abb arc h-, cata-, 7 el-, em-, en-, epi-, ex-, hyper- 
bypo-, meta, para, pefi-, pra-, pros, og n-. Omend⸗ 
ſfjont vi har formodentlig forſt optaget dem _ Latte 
nerne og nogle efter de Franſke. 


2) Af det Latinſke kommer, 4b-, abs-; ad-, antes, civ- 
cume, co-, en-, contra-, de, dis-, di-, e-, eller ex-, extra-, in-, 
inter-, intra-, intro-, ob-, per-, poſt-, pre-, eller præ-, pro-, 


vg I ANN. | 
3) Af det Franſke kommer, counter-, (contre) en-, 
eller en, enter, es-, pnr-, (pour) /ar-, vice-, og vic, 
4) De, ſom endnu beholdes fra det Anglo-Sariſkez er ab» 


gain-, gjen⸗; mi-, mis; og un-, U-. Crempler paa alle 
biſſe findes der nok af udi den forſte Deel 5 


9. XXIX. Om præpoſitiones Separabiles 
i Sceerdeeleshed. (f) 


CS Diſk bruges oof i 1300 Fog andre 
O..2 Sprog, 


* 9 * 
«a 
1 Q — 3 - * 


it — — 


(f) Dif} e e betegner aflernc de Ting, ſom 
fornemmes ved Sandſernc; men ikke dem, ſom med 
Fornuften begribes. See [.EDIARD e. 508. (178.9 
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Sproa, baade til at ſcttes for og bag ved andre, 
og 1 Sammenſcetning med andre; og er enten 
Simplices, eller Compolitz, _ 


SmiyLices (enkelte adſkillelige Forſctnings⸗Ord) er egent- 


lige Stam⸗Ord, og 8 
Courosrræ (Sammenßitte adſkillelige Forſtetnings; 


- Ord) bliver ſammenſatte enten af to enkelte Prapolitioner, 


eller af cen Præpoſition, og et andet Ord af Talens Deele. 


Obſ. Da det Engelſke Sprog , i Henſeende til En⸗ 


delſer, ligeſom det Danſke, har ingen Caſus, ſom af 
Praepoſitioner kan ſtyres , uden i de Pronomina alleene / 
ſom anfores pag. 156. 157. (2) Saa vil jeg her ik⸗ 
kun gnfore dem / tillige med deres brugeligſte Be 
merkelſer, efter Auphabetiſł Orden; efterſom de ikke 
lettelig} ſom Adverbia og Conjunctioner, lader ſig brin- 
ge under viſſe Claſſer. 


Above, over: about, om, omkring: * aecording to, ef 
ter, i Overeenſtemmelſe med: after, eſter: againſt, imod: 


among, amongſt, iblandt, imellem: [ Mange, eller fleere 


end to] * lung, ved Siden: along with, tilligemed, 


before, for, forved : below, beneath , under, underneden: 
beſide, beſides, ved, eller paa Siiden af, hos, jevnſides, 


des ſoruden: between, betwixt, midt, imellem to: beyond, 


paa hiin Side, uden for: by, ved, igiennem, hos: 5 
Reaſox of, formedelſt: for [Nota Dativi] for, eſter, 1c. 
from, [ Nota Ablativi] fra, af: in, i, paa: into, ind i: 
*in flead of, i ſteden for: * in Behalf of, for deus Skyld: 
near, nigh, ner, nwrved : next, naſt ved: of, [Not æ Ge- 
nitivi] af, udaf, ic. on, pag, over, til: * on this Side, 
paa denne Side: on that Side, paa hin Side: out of, 
ud af: over, over, oven over: * sver-dgdinſt, oppoſite, 
over for: * »ighz ever, lige over for: “ round about, 
runden om: thro', thorow , igjennem, ved: * , until, 
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fil, indtil: to [Nora Dativi] til, indtil , hentil, for, ꝛc. 
touching, angaaende : toward , towards , imod, hentil, 
henimod: under, under, mindre end: unto, to, til, indtil: 
up to, henved, hen til: upon, paa,] oven paa: with, 
withal, med, ved, tilligemed ; within, inden i: without, 
nden for, foruden. © | 

Obſ. 2. According, concerning, off, till, toüching, 
og deslige er egentlig ikke Prapolitioner ; Men Adverbia 
eller Participia , ſom ſagledes bruges i Præpoſitioners Sted, 
hvorfor jeg vgſaa har anfsrt nogle af dem, og betegnet 
dem med * pag det at de des lxttere kunne kjendes fra de 
andre. | | | 5 75 
HO bl. 3. Nogle Præpoſitioner bliver og tilſgjed Adverbiis 
here, there og where, ſaaſom: hereby, herved: théreabout, 
der omtrent, der paa Lav: therefore, derfor : thereof, 
deraf : whereby, hvorved⸗ eller hos: wherefore, hvorfor : 
wherein, hvori: whereof, hvoraſ: whéreunto, hyortil ; 
wherezpon,, hvorpaa: wherewzrh,, hvormed , ꝛc. 


Finis Partis Prime. 
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Rudimentor. Grammat. Anglicanæ 
Puartis Secunde _ 
3 Cap, I, | oy 
Om Syntaxis, eller Ord⸗Pasningen. 
§. I. Om Syntaxis i Almindelighed. 


a jeg nu, udi den foregaaende Deels tvende Capit- 


< ler, har korteligen afhandlet det nodvendigſte, ſom 
bor viides om det Engelſke Sprogs eenlige 
Ord og deres Tilfelde; Saa tilkommer mig nu at 
handle om ſammes rxtte Conſtruction ba Sammenfsojelſe, 


i en naturlig og regelret Sammenheng / til at give 


Sindets Tanker tydelig tilkjende. Heraf ſees at 


N .SvxTax1s befatter ſig med heele Meenin⸗ 
ger og Taler, i Steden for at de 4vrige Sprog⸗ 
Kunſtens Parter har ikkun med Bogſtave, Sta- 
velſer og Ord at beſtille. ws 

SYNTAXIS er tvende flags, nemlig: 1) Recurars 


eller OoI NARA (den algemeene; eller regelrette Ord: 
Pasning) ſom viſer den almindelige Regelrette Ord— 


| Fojelſe i er Sprog; Denne er, efter de adſkillige Sprogs 


Egenifaber, adſkillig. 2) FrouraTa eller ORNATA (den 
gurlige, eller ſirlige Grd-Pasning ) ſom viiſer viſſe 
eſonderlige Ordfsjelſer, med hvilke man, for Sirlig⸗ 
beds ſkyld, kan afvige fra de ordentlige Kegler. Dee 


ſom 


Cai 
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ne er efter ethvert Sprogs Vedtegt, meere eller mindre 
brugelig. 1 724 
C | 


$. II. Om Syntaxis Regularis. 


62 Syntaxis regularis giver Regler ej aleene 
1) for CoxsrrucTIoxen ( Ordenes rette 
Sammenfojalſe) Men endog 2) for INTERPLUN= 
cT10Nen eller DrsT1NcTIoNen { Ordenes Afdee⸗ 
ling ved Skille-Tegn) efterſom denne fidſte 
grunder ſig pag F$yntaxis og Sammennhaegen 
1 Talen. Altſaa, . e 

„For at forſtaae desbedre Reglerne baade om Conſtru- 
ctionen og Diſtinctionerne, vil det ikke yore utjenligt i Fors 
vejen at viiſe hvad der 1) ved en Sats eller Meening, 
2) ved en Tale, 3) ved Gmſteendigheder, 4) ved Ante. 
cedens vg Conſequens, efter Grammatiken, forſtages. 


§. III. Om en Sats, eller Propoſition. 
e En Grammarifalſf Sats, eller Paoposz- 

70x, er en Meening, ſom, har ikkun eet eeneſte 
verhuin Anitum [pag I63. ] ſaaſom: Gop is truly 
goad, Gud er viſſelig god. Hvori findes ikkun 
et Verbum finitum, nemlig (5) (er) af to be. 

Obſ. Dog findes der ofte Satſer, ſow har to, tre, 
eller fleere Verba finita ; men diſſe mage dog alkzid have 
Ord baade for og bag ſig, ſom ſparer til dem alle, ſaa⸗ 


ſom: Cæſar came, faw and conquered , Ce/ar kom, 
ſuae, og overvandte. Men dette ſtager i Steden for 
Cæſar he came, Cæſar he ſaw, and Ce/ar be conquered, | 
ug er altſag virkelig tre Satfer, ſom er ſammendragne 
i een. | 


O04 Obſ. 2. 
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» Obſ2. Til at forklare nermere hvad der horer til en 


tydelig Meening, kan man af LOGICA eee, 


hente et klarere Lys. Thi 


2. C En Logiff Propotition er enhver 


Sats, ſom indcholder 1) Sonα run (en Ting, 
der tales om PRE DIC ATU] { Omtale, eller det, 


der ſiges om den Ting, der tales om og Copua 


( Boblet, eller et Ord ſom binder de andre 
Ord ſammen,) ſaaſom: a good Conſcience is 
the eſt Riches, en god Samvittighed er den 
bydſte Rigdom, | 


J ͤbvilken Sats (4 good conſcieuce, er Saljelun 
eller det, ſom man giver ſin Betenkning om; men ( zhe 
beſt Riches) er Prædicatum, eller det, ſom man ſiger 


om en god Samvittighed, og Verbum . z- (er) kaldes 


Copula, ſom det der binder Saubjectum og Predicatum 
ſammen, det er, giver tydelig tilkjende at det eene 
ſiges om det andet. 


Obſ. 3. Enhver Grammatikalſk haver, ligeſour en Logiſt 
Sats; et Subjectum, eller Nomen ſuljecti (den omtalte 
Tings vavn) Prædicatum og Copula, enten uderyttelig 


eller underforſtaaelig i Meening begrebne. 
Obſ. 4. COPULA udi en Grammatifalſt Sats er na⸗ 


turligſt Verbum Subſtantivum zo be (pag. 169.) 


NB. Hvor man i ſteden for dette finder et Verbum alli 
vum i en Sats, F. E. I write, jeg ſkriver, der ligget 
baade Copula vg Prædicatum, enten til deels, eller gandſte, 
underforſtagelig i Verbum. Thi at ſige 1 write, er det 
ſamme, ſom at ſige, dog med mindre Eſtertryk, Jam wri⸗ 
ting, det er paa an, Wr jeg er ſtrivende. 


K 
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mende Tilleq, ſom beſtemmer nojere hvad for en | Ting 
man meener , hvilke kan vere et Newer, Adnomen, 
Verbum infinitum (pag. 163.) og andre Ord hvilfe til 
ſammen kaldes Susjecrun , ſaaſom: be brijſy Condition of 
having too much to do, | Subj. ] is ¶ Cop, | vexatious; | Præd.] 
den travele Tilſtand, at have for meget at forrætte, [Subj.] er 
[Cop.] fortredelig. [Præd.] | 


Obſ. 6. PREDICATUM fan iligemaade beſtage af fleere, 
end eet Ord, hvilke kau vere et Nomen, Adnomen, Vers 
bum infritum eller andre af Sprogets Deele, ſom alle 
tilſammen kaldes PRXDICAr UN, oa er Prædicatet filfsjed 
for at give ſamme nogen nojere Beſtemmelſe, ſaaſom: 


To be Poor and continted, dub. ] 1s, Cop. happier, than to 


be h ich and miſerly. [ Pr4d. ] At vare fattiq og nojſom Sub. ] 
er [Cop. ] lykfaligere end at vere riig og gjerrig. [Prxd,] 


§. IV. Om en Tale. 


9 En Tale er efter Grammatiken en Sam⸗ 
ling af fleere, end een Sats, eller Meening, 
ſom hver har eet Verbum finitum, der er re⸗ 


gelrcet ſamlede med de Ord, ſom borer til 


ſamme. 


Obſ. En Tale, ſom beſtager ikkun af een Sats , fan -OPs 
loſes til mange mindre Satſer, ved at forandre Verba- 
lia og Participia til Yerba, og ved at indf$re Relativa 
ba andre bindende Partikler paa deres rœtte Steder, og 
Meeningen bliver ikke desmindre den ſamme. For Exempel: 


Een Sats. udgiort i mange. 
*GOD infinitely glorious, 
"the Creitor of all Things, |rious, did 2 creite all Things, 
* viſible & * inviſible,* dothlas well thoſe which 3 are ſeen, 
* troin the firſt Beginning oflas thoſe which 4 are not ſeen ; 
Time, “till the Conſfummi- and he moſt wiſely by a tower 
tion] O 5 which 


Ob, who i is infinitely glo- 
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tion of all Things, * in an which eannot5 be reſiſted; and 


admirable Order, * and by [in an O'rder which 6 is to be 


an irre{iilible Power *, moltjadmired , doth Govern the 
wiſely Govern this World, | World; wherein is 7 contained 
* contaiaing the whole Fa-jrhe Fibric of Heaven and 
bric of Heaven and Earth, Earth tog*ther with all Crea- 
* with all Creatures exiſting |tures that do 8 exiſt in it; that 
therein, * for the Manifeita-jhe might 9 manifclt his bound. 
tion of his boundleſs Glo-[lefs Glory, and 10 accompliſh 


ry, and for accamplith-|the Happineſs of Men everſince - 


ing the Happinets of Män- Time i began, untill allThings 
kind. | ſhall 13 be conſummated, 


GOD, who is infinitely glorious, creited all Things, 
both thoſe which are viſible and thoſe which are not. 
By a Power, which cannot be reſiſted, he moit wiſcly 
and in an adinirable Orrder, doth Govern the World. 
In which Favric are contained Heaven and Earth, together 
with all the Creatures, that exiſt in them. This he = 
for to manifeſt his Glory, which is otherwiſe incompre> 
henfble., He älſo thereby accomplithzth the Häppineſs“ 
of Mankind. Which thing he defigned from che begin- 
ning, and will periorm till all Things are conſurnmated, 


Obſ. 1. Naar Lxſcren vil noje overveje dette, ſaa ſkal han 
deraf kunne ſee Gprindelſen til den ſtore Foranderlighed 
i Stlilen, ſom forekommer ſaavel udi det Engelſke ſom au 
dre Tungemaals Strifter. CY 

Obſ. 2, Man mage, i ſer for Interpunctionens Skyld, 
vel merke, hvilke Ord i en Tale der henhorer til en— 
hver Sats i ſex; Hyilke bedſt og ſikkerſt kan underſsges | 
af U-gvede, ved at oploſe Talen med Sp3rsmaal og Spar, 
ſaaſom af dette forte Ecempet klarligen ſces. David 
Killed Goliath with a Pebble, he found in the Brook 
Ceiron; David drebte Goliath med en liden Steen 
ban fandte i Kedrons Bek. J hyilket Exempel fan 


ſporges; hvo har drebt ? Svar: David: Hvem har = 
1 drabt? 


2 7 


6? 
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drebt? Svar : Goliath: Svormed har han drebt ham? 


Spar: med en liden Steen. Heraſ ſee? , at alle Or— 


dene, ſom hidindtil er gione til Svar, dependerer af det 


eene Verbum (killed) har dræbt; [ Imperſect. af at drebe] 
og derfore, ſaaſom ingen af dem er et Verbum, horer de 


alleſammen til een eeneſte Sats. Men farer man vidro 
fort at ſporge, hvad for en Steen? ſaa fager man til 
Spar: den ſom han fandt i Kedrons Bek. Hyilken 
er en ny Sats, ſaaſom deri ſiudes et nyt Verbam finitum, 


nemlig (found) fandt. (ſom er perfect. af at finde]. 


6. V. Om Talens Omſteendigheder. 


O Jenhoer Sats, kan der forekomme man⸗ 

ge fleere Ord, end de tre, ſom kaldes Subjectum, 
Copula og Prædicatum pag. 216. og ſom hen⸗ 
horer til det eene, eller andet af dem, for at give dem 
enten en Udvidelſe, Indſtronkelſe, en vis 
Tiid, Maade, Henſigt, Udfald, ꝛc. tilfiende, 
h»i!fe kaldes med cer Navn Talens Omſtcen- 
digheder. 
Ob. For at hjelpe Laſeren til at Huſke des lettere, hvor⸗ 
ledes man bedſt kan kjende og oploſe ſlige Omſtendigheder 
men Tale, har vi her bragt ſamme i folgende Vers, til 
at ſtyrke Hukommelſen med: | 

Af Sporsmaal: Naar (1)? hvordan (2) ? og hvi (3)? 

Bvormed (4)! hvor (5)? til hvad Ende (6)? 

Bvorvidt (7)? Omſtendigheder i 

En Tale man kan kjende. 

Vi Henſigt (6), Maade (2), Gjemeed (6), 

Aarſagerne (3) hvorſöre, 
Samt Tiid (1) oy middel (4) Maal (7) og Sted () 
Af \lige Sporsmaal ſpore. 
Til Exempel herpaa kan ogſaa gjelde den Sats, p. 218. oy 7 
8. 
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S. VI. Om Antecedens og Conſequens. 


> Udi Grammatiken er AxTxcepexs (den 
foregaaende Meening) ſaadan en Begyndelſes 
Pierning, der trorkker en anden Meening ſom 


Conſequens (den paafolgende Meening ) efter 
ſig, og paa hvilken der kan ſporges: vad da? 


hvad ſaa? og CoxskOENs er den Meening, ſom 


faaes til Svar paa ſamme Sporsmaal. 


Obſ. 1. Talens Anrecedens ſtager undertiiden ſidſt, og 


Conſequens derimod forſt i en Tale. F. E. When Süm— 


mer comes | Aztec. ] we ſhall have finer Weather ¶ Conſeg.]. 
Naar Sommeren kommer [Antec.] Sp.) vad da? 
Svar:) Saa faaer man mildere Luft. [Conſ.] F. E. 
God can calily raiſe up our Bodies from the Grave, [ Con/.] 
fecing he could creite them of Nothing. [ Antec. ]. Gud 
Fan lettelig oprejſe vore Legemer af Graven, 


Cenſeq.] efterſom han haver kunnet ſkabe dem af 
intet (Antecedens). To 5 | 


Obſ. 2, Antecedens begynder altiid med en Conjunctio 
conceſſiva pag. 209. V. Conditionalis pag. 208, III. eller 


Cauſalis pag. 209. IV. eller og med et af diſſe Adverbia 


Temporis : hen, naar da; then, da, den Tiid; where- 


as, efterat, as ſoon as, ſig ſmart ſom, 2c, pag. 203. V. 


hvilke da haver Conjunctions Natur. Derfor maae del 
ſom begynder en Autecedens, med nogen af ſlige Bin⸗ 
dings Partikler, paſſe vel paa, at han ikke enten aldee⸗ 


les glemmer Talens Conſequens, eller og ikke rattelig 


binder og ſamler den med dens Antecedens, hvilket er en 
Fejl, ſom begaaes af mange. | 
Berpaa folger SyvrAxis i Beſpnderlighed, 


Ss, VII, Om Conſtruction, 


Ordenes Conſtruction eller Sammen⸗ 


fojelſe 


— 


Conſtructio Regiminis og Ordo Conſtructionis. 
ConsTRucTio KFS Ss (Grdenes Styrelſe) 
viſer hvorledes det eene af tvende Ord forgarſager en Fore 
andring i det andek, q | 51 
Obſ. Det Ord, ſiges at ſtyre, ſom er Aarſag og 
Kiende-Tegn til, at et foranderligt Ord ſtal ſtage i 


Talen med den eller den Forandring, (pag. 125.) eller 


Flexions, Endelſe pag. 168. eller, naar Talen oploſes ved 
Sporsmaal og Spar, og man ſvarer kun med to Ord, 
hooraf det ene var i Sporsmaalet, da ſiges det, ſom 
var udi Sporsmaalet, at ſtyre, men det andet, ſom 
ſages til Spar, og var ikke i Sporsmagalet, ſiges at 
Os DO ConsTRucTioNnis (Ordenes Orden i de⸗ 


res Sammenfsjelſe) viiſer Ordenes rette Orden i Sat? 


ſerne, efter Sprogets Natur. 


$. VIII. Om Conſtructio Regiminis. 
REGIMEN eller Styrelſen er en aldeeles vilkaarlig 


Vedtegt , og har ſig derfor ikke ſaaledes i ect Sprog, ſom 


i ct andet: J nogle Sprog betegnes Regimen ved Caſus, 


ſaaſom i det £8tinſFe og Tydfke, deels og i Danſken; 


Andre derimod , ſaaſom det Franſke, Italienſke, Span⸗ 
ſte ſaavelſom Engelfke, betjener ſig der i Steden for af 
viſſe Partikler ſom betegner Ca/us.' See pag. 143 1e 


127. og 156. (2). 


§. IX. Om Articlernes Conſtruction. 
AR TTcubus indſkrœnker det Nominis Bemerkelſe, ſom 


den ſtager hos; altſag_udgjor den ikkun eet Begreb tilli— 


ge med Nemine, og kan derfor anſees ſom en fuldſtcens 
diggjorende Partikel, eller lidet Lem, af ſamme. 
5 | Obſ. 
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\#jelſe j Talen, deeles udi tvende Parter neml. 
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4 Articulus er tvende Slaas, indefinitus og defmi 


tus, ſoin blev lart pag. 128. Om diſſe har man at merkt 
1. At de kan ſtiiles fra andre Parter i Talen. 


II. At den kan forſtaaes med nogen Underſkeed: Thi 
naar Articulus A ſœttes forved et Nomen, ſaaſom: a Queen, 
en Dronning; a 34-5, et Bad, dc. da tales der indefinitt 
eller uindſkrenked / og ikke ſaaledes om nogen vis Dron- 
ning, Bad, ꝛc. at den, ſom horer Talen, kan deraf ſlutte, 
at det er denne, eller den Dronning ꝛc. * thi en Dronning 
kan vare enhver Dronning/ for ſig, i Verden. Der 
mod Tux, naar den ſatres for ved de ſamme Nomina, ſag} 
ſom: the Queen, Dronningen, the hath, badet ec. 
viiſer at der kales Ke eller indſkrænked', ligeſom man 
peegede paa en vis Dronnning / et viſt Bad, ꝛc. 


Ob. (1) Denne «jor. derved et Nomen appelſativunl 
(pag. 139.) ligegyldig med et Nomen proprium; Men 
med mindre Eftertryk, ſaaſom: he Queen, bemerker, naat 
man taler i Dannemark, Lou?/e .. i Ungarn, Maria The- 


reſia, & c. & c. og the Bath, naar mar; tater i Engelland 


bemerker Staden Bath (que Solis). 2) Naar the leg⸗ 
ges til et Adnomen, gior den ſamme ligegyldigt med et 
Nomen collectivuns, (pag. 130.) ſaaſum: the Wiſe, de Vliſe; 
the Poor, de Fattige; the jult, de Ratferdige, 2c, See 
eb. 145 | 

- &F 1. Engellenderne (@fter Artiflerne aldrig for 1) Ne. 
mina propria, eller 2) for Appeliativa, og Pronomina Perſo- 
nalia (pag. 151.) haar de figacr abſolute, eller i ſteden 
for Nomina propria, ſaaſom : John, Bans: Anne, A 
na: Copenhagen, Ajobenhavn : Piety, Guds⸗Frygt: 
Drünkenneſs, Drukkenſrab: Cold, Gold: Silver, Sélv: 
Parlicy , perſille: Hytop,, Iſop: Wheat, veede: Bar- 
ley, Byg, ꝛc. 

N Exc. 1) Naar man i Serdeleshed indſtr: anker > 
{qadauk Appeilatt: tun eller Pronomen FPerſonalc, ſaaſom! 


The 1 «ticuce | of job, Jobs Taglmodighed ; the \W _ 
of 
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of Salomon, Salomons Viisdom: the He , Hannen, 
the She, Hunnen, ꝛc. Thi e indſkrenfer her Indbildnin⸗ 
gen til den Ting aleene , udelukt fra alle andre. 


Fxc. 2) Nogle Nomina propria har undertiiden Articu- 


lum forved dem (bagved ſtager de aldrig i det En⸗ 
gelſke) Men ſaa anſces de for Appellativa, efterſom Appel- 
lativa er da med Vilke ( per Ellipſin) udeladt, ſaaſom: 
a [ Man named] George, en (Mand ved Mavn) Jer⸗ 
gen: the ¶ Rioer of] Eyder, Eider Stromen : the | Ship 
called] London, Stibet Condon: an | Hero lite] Alexin- 
der, en Alexander: rhe [ Family named] Howards, 
Hovardene: ꝛc. | 


H. 3) Naar der forſtaaes enten en ntité af Tins 
ey; ſaaſom: Barter, Smor, Mi'k, Melk; Bread, Brody ꝛc. 
eller 4) naar Tingen og Meeningen er ſaaledes ind. 
ſtreenked,, at ingen Articul behpves p ſaaſom: God, 
Gud; King Geörge, Rong George; Cape Nez, Fors 
Bjerget, Neß; Mount Sinai, Sinai Berg; ꝛc. 5) Naar 
der kommer den Nordiſke Genitivus (pag. 126. vg 143.) 
foran } ſaaſom: a Man's Strength, en Mands Styrke; 
the Lord's. Annointed, Herrens Salvede , ꝛc. 6) forved 
dem, ſom ſtyres af Veegt, Maal, Tal, eller anden 
Quantitet, 2c, dem ſom indbefattes i den Latinſte Ce- 
zitivus yan of, ſaaſom: a Hogs-heid of SUgar, et Oxe- 
Hoved Sukker; four Ells of Cloith , fire Alen Klade : ꝛc. 


7) efter et Pronomen ſaaſom: my Pen, min pen; thy. 


Faper, dit Papier, 2c. 8) hvor det Ord al fan forſtaaes 
under Nomen, ſaaſom: W ickedneſs, Ligudelighed j ꝛc. 
alt hvad ſom, er ugudeligt, ꝛc. 9) undi de flerſte Ord⸗ 
Sprog, beſsnderlig dem, ſom talex om 24-e/e Ting (p. 129.) 
ſaaſom: Patience overcomes all Hirdihips, Taalmodig⸗ 
hed overvinder alle Vanſkeligheder; we mult expect 
Thunder and Lightning, vi mace vente os Torden og 
Lyned ; 2c, 10) Forved dem, der ſtyres af en Prepoſrion 
(bag. 210.) at Church, i Kirken, in Haſte, i en Haſt/ * 
; a 110 i 
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11) i ſære Tale⸗Maader / ſom Faldes Idiotismi, ſaaſom: 


he plays at Cards, Dice, Skittles, &c. Han ſpiller AKaarty 
T:zrninger, Regler, 2c. Do you go by Land, or by Water, 


gaaer J til Lands; eller til Vands; 2c, 12) Naar S- 


ffantivum fan omvendes til Verbum, 0g ſtager uden 
Adnomen, ſaaſom: to make War, o: to war, at fore 
Krig beErige : fo take Meaſure, to meaſure, gf * 
Waal, mahle, 2c, 


Ob. Derſom Leſeren vil bchäge ** at eth den 
förſte Exceptions Beſkaffenhed, vil det ikke falde ham 
vanfkeligt, ſelv at formerre videre Exceptioner til” de 
andre anforte Poſter; hvilke alle at anſore, her vilde falbe 
mig alt for vidtleſtigt. Hvad ellers videre kunde vrre 


ved Artiklerne at erindres derom kan ſtisnnes af de bedſte 


Engelſte Skrifter ; eller i Mangel af ſamme ſoges i een 
af de Ord⸗Boger, om js 'g pag. 208. har commande 


g. X. Om Nominis Conſtructione. 


Alt hvad ved Nomina er at erindte, er i Heute i 
deres Caſus, og faaſom diſſe / i det Engelſke og Danſke 
Sprog, kjendes aleeneſte af Endeſſen 's (pag. 143.) eller 
Pronomina (pag. 155.) og diſſe har ikkun tre Maader 
at forandres paa, ſaa vil jeg, for Kortheds Skyld, folge 
en god Danſk Skribents Exempel, og kalde Neminativum 
og Pocatiou , den forſte Ca/um , den Vordiſke Geniti- 
vum paa 55 ſom og Pronomina poſſeſſron ,, (pag. 152.) den 
anden Caſum og alle de $vrige , hvoriblandt regnes den 
Latinſfe Genitivus med of (pag. 143.) den tredie c. 
ſum, See Labellen bver diſſe pag. 155 (2) . 


1 Reg, Naar tvende Nomina ſtager ſammen; 
fom forklarcr hocrandre, ſag mage de begge folges ad 
i ect va det ſme Numero og Caſu, nemlig naar det 
forſte ſtager i den 1ſte Caſ, ſaaſom: John the Baptiſt, 
ones den Dober: Paul the Apoſtle, Apoſtelen Fe 

lus; 
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lis; the River. Thames, Tems Floden , ꝛc. (8) Men 
derſom de begge al. ſtage i den anden Caſu, ſaa an- 
tager ikkun det ferſte Genitivi Endelſe og det ſidſte 
bliver ſtagende i den 1ſte C2/#, ſaaſom: Paul's Epiſtle;, 
pauli Sende⸗Brev: King Chriſtian's Law, Kong Thri: 
ſtians Lov-Bog, 2c. Thi N 


&® 2 Reg. Naar tvende Nomina bliver ſaaleedes ſam⸗ 


4 
2 — — — 2 nn n — 2 es > * 


(g) Denne Conſtruction kaldes APPOSITIO, bg 
det Nomen, ſom forklares, F. E. Fob», kaldes Now 
Antecevevs (det foregaaende Navn⸗Ord) Men det 
ſom forklarer det forſte, F. E. the Baptiſt, heder Ars; 

run ; (det ja vnßdes ſatte Navn⸗Or dh): 


\ 


* 
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eller der, hans Huus, 1c. dog ſiger man og Cajus Juli 
us Cæſar the Roman E'mperor's Commentaries. 
Obſ. 4. Den 2den Ca/«s kan ofte omſFrives med en 
' Prepofition,, ſaaſom: the Hinges on the Gate, Bengſͤler⸗ 
ne paa porten. The Wall about the City, Volden 
om Byen g 2C- 1 ſteden for: the Gate's Hinges, Portens 
Heengfſler, the City's Wall, eller the Will of the City, 
Stadens Vold, 1c. ; It 
z Res. I den 1fte Caſu ſtager det Ord, ſom er 
Navnct pan Verbi finiti Subjectum, det er ſom beteg⸗ 
ner den; eller det, ſom enten gor, med Verbum Att. 
vum, (pag. 163.) eller gzsres med Paſſfvum, eller med 
Verbum Subſtantivum (pag. 169.) NB. naar ikrun Ver- 
bum ex finitum (pag, 163.) ſaaſom: Charles writes, Karl 
ſkriver ; Chirles's Writings are read, Karls SFrifter 
leſes, ꝛc. „ 155 
5 Reg. J den zdie . Caſa ſwttes 1) den eller det, 
ſom gjsres / eller ſum lider Gjerningen, det er, ſom 
noget giores ved , nemlig med Verbum Activum; ilige⸗ 
maade den, ſom noget er, eller gjores for, enten Ver 
bum er Activum, eller Paſſivum, ſaaſom: 1 love thee, 
jeg elſker dig ꝛc. dernæſt 2) den, ſom er eller bliver⸗ 
naar er, eller bliver, ſtager ſom Fylde⸗Kalk, og ligeſom 
imperſonaliter, efter Obſ. p. 150. ſaaſom: 7 2s me, thee &c, 
det er mig / dig / ꝛc. tem 3) naar Ordet haver en Pra- 
poſition Ae. ſig at ſtyres af, ſaaſom: do this for me, 


gior dette for mig. 1 come fro him to thee, jeg kom- 1 
mer fra ham til dig, ꝛc. | 1 ba * 
Ob. 1. Et verbum Activum kan oſte tage tvende 15 
Ord efter ſig, i 3dic Ca/# uden Præpoſition; Den. fgrſte kno 
Zdie C2/»- er den, ſom i Latinen kaldes Dativus (p. 126. III.) Do 
vg for hvilken man kan ſette 5, til, eller for, for, ſaa⸗ ths 
ſom: I gave [zo] him his Supper, jeg gav ham ſin Nad⸗ br 
vere, Den anden 3die Ca/#-, ſom lider Gjerningen, mig 


heder Accuſativus (pag. 126. IV.) og kunde kaldes den for: 


e CONSTRUCT. asche, e 


fo 
f;, >a 


anderlige 3die Cæſus. Thi, naar Verbum Adlipum for- 
andres til ?aſroum, da forandres Accuſativus med det 
ſamme til Nominations,, men Dativus bliver uforandred = 
ſaaſom: God ſees, knows and orders 4ll Things, to his 
great Glary, Gud, ſeer / veedy og regieter alting, 
til hans ſtore Wre, Heder i Paſſiro, All Things are 
leen, known and örd'red by G0oD, to his great Glory. ji 
Altimg ſees / vides / og regjeres af Gud , til hang 
ſtore re. Item, God is ſeen, known and abeyed? 
by all Things, to his great Glory. ' Gud ſees , kjendes 
og adlydes af Alting , til hans ſtore Ere. 
Her ſeer man, at Alting, ſom er Lecuſatidus i det fyrſte 
Exempel, er Nominativus i det andet, og Ablativas, i det 
tredie; ſom og, at Gud, ſom i det rſte er Noptinations,- 
er i det 2det Ab/ativns, og i det 3die atter Nominations Mer 
Dativus to his Glory er udi alle tre Exempler ufors 
andred. | Jtag 32 751 
s Reg. Naar der ſporges om noget; Sag maae 
det Ord, der ſvares med ſtage i ſamme C2/# + ſom det 
der blev ſpurt med, ſaaſom: Who hath ſaid this? vo 


© 


bar ſagt det? Spar: he, that Stands chere. Han, ſom 


der ſtager y ꝛc. whole Books are theſe? Hvis Bgger 
er diſſe? Svar : the Student's, Studentens, ꝛc. to 
whom did you deliver. the Letter, hvem leverede 3. 
Brevet til? Syar : to him that food behind the Coun- 
| ter, til ham, ſom ſtod bag Diſken, ꝛc. "77" 


obſ Naar Speorsmaalet er om perſoner, ſaa mage 


baade det Pronomen, hvormed man ſporger } og det, 
ſom der ſvares med, ſtaae i den iſte Cæſu, og ikke i 
den zdie , ſaaſom : who, men ikke, whom, is there? eller 
knocks? paa Danſk, hvem er det? eller, hvem banker? 
Dog ſtager underttiden i Engelſken / det Ord, ſom man 
fazer til Svar, i den 3die Caſu; helſt naar Verbum 
bruges imper ſonaliter, ſaaſom: 'tis I, eller me, det en 
mig, nemlig , ſom bankede, ꝛc. tis me, thee, us, &. 
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they are ſceking, det er mig dig / os / ꝛc. de leeder 


Folge Reglen, pag. 238. ug 


efter. En eſtertankſom Leſer ſeer nok ſelv, at det ſteer i 


\ 


men appellativum (pag. 130.) naar det gives til adſkil⸗ 
lige Væſener af ſamme flags; ſaaſom: Cæſar, Ptolo- 
mæus, &c. ſom har veret Nomina propria, det forſte 


til Aciſer Julius, og det ſidſte til Lagus, Kongen af 


Hpten; det ſorſte er blevet et Nomen appellativum for 
alle de folgende Reiſere / indtil denne Dag; Men det 
andet for de tolv cfterfslgende Konger af Keyyten: Tea. 
Thee, {om i Forſtningen ilkun var et Nomer proprium 
paa et flags Indianſke Blade er nu omſtunder blevet 
et Nomen appellativum paa mange Lirte: og plante- Ind⸗ 
gydelſer i Vand, ſaaſom: Sage Tea, Salvie Thee; 
Ivy Tea, Vedbende Thee, 2c. ohn, Sans, Petery 2c, 
Martha, Anna, &e, kan baſaa kaldes Nomina appellati- 
va, for ſaa vidt de tillegges mange Perſoner, med 
miudre de bliver beſtemte, til at bemerke en vis Perſon / 


paa nogen beſonderlig Tiid / eller Sted. 


s Kee. Arveriariva bliver ofte til Nomins pro- 
pria, formedelſt Vanen , Tiiden ; Steden, eller i Hen- 
ſeende til Perſonerne, ſom bruger dem, ſee Exempler 
pag. 222. | ; 5 85 
Obſ. Ethvert Nomen appellativum bliver til et Nomen 


proprium, naar dertil lagges et Ord, ſom giver noget 


ſerdeeles tilkjende, ſaaſom: Emperor, Aazſer : King; 


Ronge: Pope, Pave: Garden, Have: 2c. er Appella - 


tiva, men beſtikkes til at bemerke en beſsnderlig Idee, 
og ſiges at ſtage ,t, naar man ſiger: The late Em- 
peror, den ſidſte Kajſer : the King of Denmark, Aon- 
gen af Danmark: the preſent Pope, den nu veœrende 
Pave; the Kitchen Garden, Aken Save: ꝛc. 


. Xl. 


Reg, Et Nowrn Protrm kan blive til et Ve- 
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ſanderlige Bemcerkelſe og Brug. 
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6. XI. Om Adnominis Canſtru&tian, 
l Keg. Der fan intet Adnomen vere, font L 


ſvarer til et viſt Nomen; Thi Nomen er det Subjectui 


hvis Beſkaffenhed Adnomen tydelig betegner; 5 Men 
Aunomen kan ikte rydelig betegne noget Fuat e See 


pag. 144. 
&F 2 Reg. Saaſom Nomen er det Subjefium , ſom 


for ſig aleene gives ikkun i Almindelighed og ube⸗ 


ſtemt; Men ved det tillagde Adnomen, pas en be: 
jicmt Maade tilkjende; Altſaa, naar et Nomen bemer⸗ 
fir mange, er ogſaa de beſtemte Saljecta, ſom deis Ad- 
nomen beſtemmer, mange, og ſolgelig bor ogſaa Adno- 
men, ſom i alle Maader ſkal ſvare til fit Nomen, ſtage 
i Plurali, ſaaſom: this Man, denne Mand, thoſe Men, 
de Mend: all Things, alle Ting: Nan Opinions, 
mange Meeninger, 2c. Thi 

Obſ. J hvorvel de Engelſke Adnomina veed hverken af 


Genus, Numerus, eller Caſus at fige , ſaa findes der dog 
nogle / ſom haver Pluralis Bemerkelſe / og hat ikke bor 


fejes til et Namen af det enkelte Tal. 


Obſ. 2. Undertiiden bliver et Aanomen Rr. num. ſejed 
til et Nomen, ſom har Pluralis Endel ſe, faajom: By this 
Means, ved dette Middel: the Wages of Sin 1s Deith, 
Doden er Syndens Sold. Men dette er ef Nomen Colle. 
dic um (pag. 130.) og kan anſees for at ikke have nogen 
dingularem. Af ſamme Slags er de Nomina, ſom findes 


dn der 


1. ALL, al alt, eller alle. All, naar det fettes hos 
tt Nymen, i Singulari, bemerker en Quantitet + Cfter 
og Vegt, ſaaſom: all the Clöth, alt det Rlede , 2c, 


anferte pag. 137+ 


E Nogle merkvardige. 1 


Men naar det conſtrueres med et Nomen i Plural: bemer⸗ 
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ker det en HMxengde, eller Antal, ſaaſom : all the People, 
alt det Folk; all the Houſes, alle de Suuſe. 


2. Exoucn, nok, bemerker ligeledes, i Singulari, en 
QOramitet, ſaaſom: He is rich, he has Möny cnough, 
han er rlig / han har Penge nok, 2c, Men i Plurali 
et Antal, ſaaſom: He is happy, he has Children enough. 
{cnow) han er lykkelig, han har Born nok, 2c, 


3. Every, Each, enhver, bruges gemeenlig kun i Sin. 

gulari, ſaaſom: every Year, hvert Aar; every Houſe, 

ethvert Suus; to each of his Brothers, til hver af hans 
Brodre, ꝛc. 


Obſ. Every bruges undertiiden, dog kun ſjelden, i Pau 
ral; . ſaaſom: every two, three or more Men, hver 2, 
3 eller leere Mænd. Men det bruges og auſces da 
xxtteſt for at vœre collective conſtrucred. | | 


© CO tv M7 op tuwyans wo fed = pu e een ans. 


4. Much, Many, meget, mange / Mork, meer, flecre; 
Mosr, meeſt, fleeſt, Much og miny bruges med dette de 
Forſkjel i Bemerkelſen, at uch bruges ikkun collective eff 
 $/7gular; aleene ſaaſom: much Mony , mange penge /, | 
much Company, et Selffab af mange Fremmede. 
Men Mary bruges i Plurali aleene , og betyder et Antal, 
ſaaſom: miny Men, mange Mend; miny Ships, man 
ge Skibe, ꝛc. Mäny bruges ogſaa cellective, med et No- 
mien i ſingulari, men i ſaa Fald bliver articulus indefinitus 
| ſat imellem dem. F. E. Miny a Man, mangen en 
| Wand, ꝛc. Dog bliver Nomen ofte underforſtaaeligt : 
1% ſaaſom: a great Miny , (nemlig VYeople) are invited, en 
b ſtor Mængde er indbudne; The Many kan ogſaa bemerke 
den heele Mangde) ſaaſom: We the maͤny (95: Members) 
are one Body in Chriſt, Rom. XII. 5. The many in 
Antitheſis to The one, are equivalent to all, exclüſive 
* only of The one., &c. The md ny naar det ſœttes ſomCon- 
trarium imod one, er det ligegyldig med 4. Dr, BENTLEY, 
Sermon X. p. 343. && “4 | „ 


Many 
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Many vg much har bagge i Comparativo Mok, mecrey: 
fleere / og i Superlativo Mosr, meeſt, fleeſt; kan bagge 


bruges i ſingulari og i plurali, bemerfer i ſingulari en 
Qvantitet, ſamled i een Hob, eller Mengde; Men i 
Plucali et Antal, ſaaſom: more Mony, fleere Penge; 
more Meat, meere Ajed ; ꝛc. the moſt Mony, de fleeſte 
Penge; the moſt Meat, det meeſte Kj8d; more Men, 
mere Mandſkab, fleere Meend; more Company , 


fleere Fremmede; moſt Men, de fleſte Mand, 2c. © 


Naar 29/7 ſtager forved et Adnomen, ſom ikke compare- 


res dermed, ſaa bemerker det ret meget, ſaare, ſaaſom: 


He is a moſt rich Man, han er en meget riig Mand; 
A moſt powerfull Prince, en ſaare megtig Prinds. 


Mof# bruges og undertiden ſom et Nomen, og har da ſin 


Comparativi Bemerkelſe, ſaaſom: I love him the moſt 
of all my Children, jeg elſfer ham den ſtorſte , (d. e. 


meceſt, hojeſt) af alle mine Horn, 
5. No, Nene, ingen, intet. Det förſte bruges, naar 


det ſkal ſtage ſom et Aanomen, forved et andet Adnomen, 
eller Partie ipium, eller 8g forved et Nomen, ſaaſom: 
There were 2% good Horſes to be had, der var ingen 
gode Heſte at fage, Men det ſidſte har Sted, naar 
det ſtagger aleene , og et Nomen forſtaaes derunder , ſaa⸗ 
ſom: Have you any Mony, har J nogle penge? I have 
none (lc, Mony) Jeg har ingen, (neml. Penge.) 

6. Own. egen, eget, Naar det folger eſter et Pro- 
nomen pofſeſſivum, eller efter den Nordiſke Genitivus 
paa 's; Saa giver det den tilkjendegivne Beſiddelſe en 
ſterkere Eftertryf , ſaaſom: that is my o w, Child, det er 
mit eget Barn. My Brother's o w x Writing, min Bro⸗ 
ders egen Haandſkrift; ꝛc. 


7. Adnomina ze, every, all, zöne, item, alle Numeri Cardi- 
nales, one, two, &c. what, which, whatſoever, eller 


mhitcoer, whichever , eller whichſoever , this, that, ſuch, 
ann, ſome, each, ſeveral, many og few, kan tage cther 
| P 4 eller 
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hvilket / da han havoc offentligt erklared / 2c: 


eller öthers, ligeſom de bemerker til, i Steden for et No- 
men eſter ſi. 1 

8. Only, whole, ſole, other, few, firſt, ſecond, &c, 
ordinalia, ex de eeneſte Adnomina, af en almindelig Be: 
merkelſe, ſom kan tage Artiklerne forved ſig; Og diſſe 
folgende ele, ſame, ſellſame, ſeveral, many, one, 
we, &c, cardinalia, kan ikkun have the forved ſig. 


8. XII. Om Pronominum Conſtructione. 


PRONOMINA ftager i Nominis Sted, og har man 
derfor om dennem det ſamme at agte, ſom om Nomini: 
bus, i den IV. Section, er melded; desuden falder at erindre. 

x. Relativum who bliver egentlig kun brugt om Perſo⸗ 
ner, og Aander, ſaaſom: the Man, eller the Woman, 
who was here Yelterday, MJanden, eller Gvinden, ſom 
var her i Gaar. God, who is ſo gracious unto us, &c. 
G10, ſom er os ſna naadiq x 2c. The Perſon, who. (eller 


that) ſent me hither, Perſonen ſom ſendte mig hid, !c, 


Det bruges ogſaa i Steden ſor andre Nomina, naar der 
kun er een af de Perſonlige Pronomina underforſtaaeligt; 
ſaaſom: S6me body, I know not who, gave me this Ke- 
lation, Een, jeg veed ikke hvem, gav mig denne 
Efterrætning. „ 5 

2. Relativum which ſyarer baade til Perſoner og Ting, 
dog hel ti! de ſidſte; ſaaſom: the City which they de- 


ſtroy d, Staden/ ſom de har odelagt. Our Father which, 


(rœitere who) art in Heaven, vor Fader ſom er i Him: 
melen, ic. ellers bruges dette Relativum, hvor man ikke vel 


kan bruge euten who , what eller that, nemlig, naar Re. 


fativim ikke ſrarer til noget foregaaende Nomen | 
Beſonderlighed, men til den heele foregaaende Mee⸗ 
ning, ſaaſom: And which is yet better, og hvilket er 
endnu bædre. Which when he had openly declared, 


3. Rela: 


Oh #4 hans „ 10 a Fen COR 


» 
my — WW. a At. Sk * 1 r 


rr __ 


PE CONSTRUCT. REGIMINIS, 233 


- 3. Relativum what, naar det. ſtager abſolute, er neſten 
altiid et Demornſtrativa-relatroum pag. 154. og bruges da 
ſürlig i Steden for that char, eller that which, ſaaſom: 
y what brought me to think ſo, was the R&eaſanableneſs 
e of the Thing, det ſom bragte mig pas de Tanker, 
var den Billighed der er i Tingen, 2c. ellers bru⸗ 
ges what i Steden for deels; ſaaſom: what with the 
Many 1 had by me, and what with that you lent me, I 
paid &c. deels med de penge, jeg havde hos mig 
deels med dem; de laante mig betalte jeg, de. 


— 
r 
—— ͤ——— —ñ— — 


—— — 


iq 
1 For Reſten forholder ſig 7447 og which til hverandre, lige⸗ | 0 
. ſom 4 til the, pag. 128. ſaa vidt deres indbyrdes Henſeen⸗ it 
; de angaaer. Thi wha? bruges til at betegne et Art, eller þ 
3 ſlags Ting, i Almindelighed ; Men we hemerker kun [1.8 
hk een Ting, eller mange collective, eller ſamlede i eet. 5 
1 Whether betyder hvilken af to i Scwerdeeleshed, 1 
8 ſaaſom: tell me whether (eller which) you had rather 
| have, fig mig hvilken de gad helſt haft. Whether was 
g it on the right, or on the left ſide the Throne, &c. 
| 4. Relativum That bruges ofte, dog uegentlig, i Steden 
— for what og which, ſaaſom: the Linnen that (which) the 
e brought home; Lintgjet, ſom hun bragte hem ꝛc. 
For Keſten ſvarer who til den 1.ſte og aden 
„ Perſon; which og that til alle tre Perſoner, men what 
8 alcene til den zdie Perſon, e vo 
5 f | = 
. NB, 1. whether, whetberſoever, Either, ntither, othen 
l each, og one mae have of imellem ſig og et No-. 
at men plurale, ſaaſom: Whether of the (fe) Eyes, hvil⸗ 
i ket af de to. Gjne : each of the (wa) Birds, hver af 
. de to Fugle: one of the People, een udaf Folket, ꝛc. 
, NB. 2. Det ſam̃e holder Stik med alle 4dnominapartiition, 
(de ſom ſtiller ad) forved et Nomen Collectivum, ſaaſom 2 
Such of the Sailors. Aſny of the Pins, &c, „ 
* SED | 
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Obſ. x. Pronomina relativa kommer med deres foregaaende 
Nomen overeeus i Gezere , men i Caſu rœtter de ſig efter 
det, ſom föolger derpaa, ſaaſom: he is hippy, whole Sins 
are forgiven. han er ſalig / hvis Synder er ham forladt ; 
they are rich, whom God .endows with Grace, de er rii⸗ 


ge / ſom Gud ſhenker ſin Naade, 2c, 

i Obſ. 2. At relativa fan_ofte ſiirligen ydelades / ſaaſom : 

1 am (he who zs) to thank you, &c. you know (that) 
Hove you. I am the Perſon (whom) you took me to be, &c. 


2 Due . r ²— wo 
” 


5. Pronomina Poſſeſſiva Conjunctiva my, thy, &c. inaae 
ſtedſe have et Nomen udtrykt efter fig , ſaaſom: my Book, 
thy Bat, her Fan, &c men 44/o/uta mine, thine, &c, 
fan aldrig have et Nomen eller det Ord owa, efter den 
nyeſte Skrive⸗Maade, efter ſig, ſaaſom: whole is this 
Book? mine, thine, his, bers, &c. 5 5 


For Reſten er at merke, at 1) Every, bither, nii- 

ther, all, nöne, no, what, which, whatever, whether, this, 

that, ſuch, any, ſome 5 both, each , 0g much, kan ikke | 

hape Articuium forved dem; 3) at de andre Pronomi- 

na kan bruges 2 olute za, (al) vg every, undtagne 

2) what, which. what/vever , which/oever , any, ſome, 

none, og édery er ſnart de ceneſte ſom kan ſettes 

forved %. „ | RR 
6. Nu folger Pronom, Infinit. a) ALL,, bemerker alt, 

eller heele, ſaaſom: all the World, heele Verden; 

all the Many, alle Pengene, ꝛc. See pag. 229. 

b) Ax bemerfer een Perſon, Ting; ꝛc. uden ringeſte Ind⸗ 

ſtrænkning eller efter eget Behag / ſaaſom: Give me any 

I hing; put it iny waere; any I hing will do; I wont ſtay any 

longer; any how, &c. c) Born, bemerker begge ſaaſom: 

both Sorts, bæegge Sorter; | was with them both, 

jeg var hos dem begge p ꝛc. d) Céèxraid bemerker en 

vis Perſon; eller Ting ſaaſom: a Certain Man, en 

vis Mand; 1 wait for a certain Perſon, jeg venter 


efter 


DE CONSTRUCT, RECIMINIS. 235 


efter en vis Perſon / 1c. e) Erruxx, enten, een af toy 
eſter eget Behag, ſaaſom: give me éither. He or his Bro- 
ther, either can do it. On either Hand, &c. f) Few, 
faa , ſaaſom : But few (people) thought on it, der var 
kun faa ſom tenFte derpaa. Narrow is the Way, and 


| ſew there are that find it. They have but few Friends, &c. 


) Neuer bemerfer ingen af to, ſaaſom: I like nsither 
ot his Projects, jeg huer ingen af hans Forſlag; they 
neither of them have ſeen her, ingen af de to har ſret 
hende, ꝛc. h) No vg Nö, ingen, intet, er beſkreben 
pag. 231. desuden er at erindre, at zo forved Coamparay 
tivus ſœttes i Steden for 207, ſaaſom ; She is no (not) bẽt- 


ter plèaſed, hun er ikke meer fornoed; will you give 


no (ot any) more, vil J ikke give mere, ꝛc. none 
bruges H olute, ſaaſom: that is none of my Doings, det 
er ingen af mine Gjerninger, >: jeg har ikke gjort det: 
you thall have none, J ſkal ingen faae , ꝛc. i) Ov 
har naſten ſamme Bemerkelſe, ſom certain eller eme, 
nemlig, nogen Perſon, eller Ting uden ringeſte 
Indſkrentning, ſaaſom: Ons, can't believe a Word 
he ſais, man kan ikke troe et rd af det han 
ſiger; how ſhall one come there hvorledes ſkal 
man komme derhen? One muſt comb one's head, with 
one's own Comb, man mac Famme fit Hoved med 
fin egen Ram; let one alone, lad vare! the young 
Ones, (Perſons &c.) de unge; the righteous ones (People,) 
de retferdige , 20. k) OTarR, anden, andet ; you will 
tind one, or other in your Way, I treffer cen eller 
anden paa Vejen; ſomebody or other will tell you, 
Other Vcople's Advice. Tom and many others, Other's 
Goods, &c, |) Some, nogen, nogle ; ſaaſom: give 
me ſome (Thing) giv mig noget. Some (People) are 
of that Religion, nogle ex af den Tro, for ſome Time, 
i nogen Tiid, en Tiidlang, ic. m) ducu, ſaadan, ſaa⸗ 
dant, ſaaſom: there's none ſuch, der er ingen ſaadan; 
Such, as we have, give we thee, ſnadant, ſom vi haver 
giver vi dig; c. e F. XIII. 
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S. XIII. Om Verbi Conſtructione. 


QF? 1 Reg. Et hvert Verbum mage have en 1ſte Ca- 
ſas, ſom det ſvarer til, enten udtrykt, eller under Meenin⸗ 
gen forſtanden. Thi da et Verbum ſatter altiid, at en 
Perſon, eller © Ting, er / gior noget, eller giores noget ved, 


ſaa bor det vere tilſtede hos Verbum, ſom er, gjor noe 


get eller gjores noget ved, hyilket er NOMINATIVUS, 
Ste pag. 125. 1597 N. 


na Reg. Verbum og dets Nomen maar alnid kom⸗ 


me overcens i Numerus vg Perſon. 


A 2 Reg Naar et Verbum ſparer til to; eller fleere 
foregagende Nomina Singularia, faq ſkal Verbum ſtaae i 


Plurali, ſaaſom: The King, the Queen and Duke wERE 


preſ-nt, Kongen, Dronningen og Hertygen var over: 
PXrende, 2c. NB. Naar diſſe adſfilltge Nomina, eller 


Pronomina bemerker adſkillige Perſoner ( pag- I51.) | 


ſaa ſkal Verbum ſvare til den fornemmeſte / ſom er den 
f:rſte Perſon, eller, i dens Fravarelſe, til den den, ſaa⸗ 
ſom: you, Thomas and n made ouR SELVES pretty 
mer ry, the laſt Time we were together, du / Thomas 
og jeg, vi holt os temmelig lyſtig, da vi var ſidſt 
ſammen. Thou and the Strangers « diverted YOUR SELVES 
with Cælia's Singing, du og de Fremmede fornsjede jer 


med Celia Sang / ic. 
1 4 Reg. Naar der for et Verbum gaaer toy eller 


fleere Nomina, af hvilke cet ſtaaer i Sngulari vg et andet 
Faurali, og diſſe bindes ſammen ved or, eller nor, ſag 


ſvarer Verbum i Numero, til det, ſom ſtager det nermeſt / 


ſaaſom: Ihe Maſter, (he erreth) or the Diſciples (they) 
ERR, Meſteren, eller Diſciplene tager; fejl ; the Ma- 
fer (He ER RFT AU, or the Diciples, (they err). Meſteren 
tager feil / eller hans Diſciple j ꝛc. NB. Samme 
Regel gjelder oa, naar ſaadanne Nomina folger efter det 


An ſom ſvarer til dem alle / ſaaſom: Here * 
the 


2 „ ew 
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the Miſter and the Diſciples, eller here live the Diſciples 
and the Miſter 5:67! 7 hn t fs 1h e 
| s Reg. Naar et Verbum ſtyres af et foregaaende, 
eller efterfolgende/ Nomen ColLEcTIVuH, ſaa fan baade 
Verbum R Perſonerne og de Prenomina, ſom ſvarer til 
ſamme, ſtaae / enten efter Bemerkelſen, i Plurali „eller, 
efter Endelſen, (om Colleckivum er et Singalare) i Hingu- 


lari, ſaaſom: the Army, it Marcus eller they Manch, 


Armeen, den, eller de marchere. The Convocirion is eller 
ARE debäting. A Regiment made the Attick by rr SELF, eller 
THEM SELVES, &c. 8 | 

56 Reg. Naar to Yerba kommer umiddelbar 
ſammen i Conſtruction med hverandre; ſaa ſcettes det 
ſom ſtyres af det andet, i inſinitivs Modo, hvilket da 
altiid folger efter Verbum finitum. ſaaſom: I lovq ts read, 
Jeg er en Elſfker af at ſFrive : 1 dare (to) venturd jeg tor 
vove, 1 am 1 tell you, &c. FAS „„ 

Obſ. 1. Infinitivi Modi Njende⸗ Nerke: TO ſeættes 
udtrykkelig for alle infinitivi, undtagen, 624, can, could, 
dare, durſt, do, did, help, let, may, might, muſt, Ball. 
ſhould, will, would, gaaer foran, thi i ſaa Fald er det un⸗ 
derforſtagelig / men ikke udtrykt, ſaaſom: 1 dare (4) 
fight. I can (to) love, &c. ligeledes udeluktes ts forved den 
inſinitivus, — folger neſt efter en Accuſativus, fom ſty⸗ 
res af de ovenanforte Yerba, ſaaſom: Bid Dolly and her 
Siſter (to) fing. bed Dorte og hendes Szſter ſynge. 
He will make them (zo) confels. &c. NB. Dog bliver to 
undertiiden for Vellyds Skyld udeladt, ſaaſom: We heard 
her (zo) ſing, They ſaw him (zo) dance, &. Men i 
ſaa Fald ſtaaer det ſidſte Verbum langt ſirligere i Par- 
ticipio præſenti, ſaaſom: we heard her ling ing. They ſaw 
him dancing, &c. Pa fetus 3 By : 5 

Obſ. 2. Dfnitivus Modus kan ſtaae i Steden for den 


iſte Caſus af den tredie Perſon ſorved et andet Verbum. 


See Exempel pag. 217. 4 | 
EF 7 keg: 
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aF > ep, Verbum Sub/tantivum to BE har den 1fte 


cafe baade for va bag efter fig, ſaaſom: The Farnkx 
is Ur, we are beholden to; eller the Father is he, to 


whom we are e beholden „Ke. Haderen er den, vi er for⸗ 


Obſ. 1 nitivas af dette 1 udelades tit, . 
et Adnomten, ſdaſom: You will find him ( be) honeſt, 


learned, rich, &c. J finder ham at vere erlig, lerd/ 
riig . 28 Fs 

g Reg. Naar adſtillige Hjelpe: Verla kommer 
ſammen, ſem ſvarer ikkun til ect Hoved⸗ Verbum, ſag 
udtrykkes Hoved⸗ Verbum ikkun hos det foͤrſte, eller ſidſte 


af dem, ſaaſom: We always do act ſo, always did, al- 
| ways will, and always muſt; eller we always do, we al- 


ways did, mays will, and alwiys muſt act ſo. 


s Reg. Naar den foregaaende rſte vg eſter 
Verbum folgende 3die Caſus bemerker eet og det ſamme, 
ſag kaldes Verbum et REC!IPROCUM (pag 163.) og Or⸗ 
det K horer da til det ſidſte, ſaaſom: 15 berook him 
(eff) to his Work, han beg3v ſig hen til ſit Arbejde; 


you laid it from you ( your. ſelves) J lagde det t fra 


jer , 2c. 


EY 10 Reg. Om Verba Nrurxa deres Conſtruction 
er i Almindelighed at merke; at naar den Sjerning, 
Verbum bemetFery ikke gaaer ud pana nogen anden 
Perſon / eller Ting; Men hviler og bliver hos Sub- 
jectum (den Perſon eller Ting ſelv, om legges til Verbum) 


Saa folger der intet Nmen efter, ſom ſtyres af Ver⸗ 


| bum, ſaaſom: ] ſtand, I go, I live, &c. 
Obf, Hvor denne Regel ikke holder Stik / der paata⸗ 


ger ſaadanne Verba neutra ſig Verbi adtivi Natur; eller og 


det Nomen, ſom folger derefter / bemerker Tiid, Maal, 
Verdi eller ſaadant, og har overalt en Præpoſitiun un- 


der een forſtanden, ſaaſom: they Stand it mo 
e 


ww * 


\ 
F; 
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de udſtaaer det. Walk (about with) my Borſe, I go 
(to) home. I have run (a) a Race. They become (in Cons 
dition) Rich, It continued (For) three Hundred Years. 
It fle (For the Space of) ten Hours. They are wort 
(Jor) two Pounds, &c. See pag. 183. ꝛc. 3 


11 Reg. Naar et er lam findes abſolute, det er 
uden noget forqagende; eller efterfolgende Nomen, ſaa 
kaldes det et Verbum IMPERSONALE (p. 196.) 0g er da dets 


Nomen under Meeningen forſtageligt, men per Elipfin, + 


udelukt, ſaaſom: (The Thing) it ſeems reaſonable, det 
ſynes billigt. (The Proof) it appears Evident, det ſees 
klarlig og tydelig; ite, (the Day) it dawns, (The 
Occaſion ) it falls out. (The Cold eller Wind) it freezes, &. 


Efterſee pag. 165. og 196. 


S. XIV. Om participiorum Conſtructione. 


PARTICIPIA bruges altiid ſom Tillegs-Ord / der ha⸗ 
ver Verbi Natur. See pag. 197. 198. 0g 199. 


Ew I Reg, Naar Participium tilfojes et. Nomen, ſua 
beſkriver det ſamme med ſtoͤrre Eftertryk, end et 
ordentligt Adnomen, ſaaſom: Cælia /inging to her 
Lute, ftole away Philander's Heart. Cœlia indfog 
Philanders Hjerte, med at ſpille paa fin Luth og 


ſynge derhos, Fame couzzed by all, is the Ruin of 


many. MBergmmelſe; ſom alle tragter efter, er 


manges Undergang. The King bicing proclaimed the 
Jabile it was folemaly celebrated. Da Kongen lod Ju⸗ 
bel-Feſtgn udraabe / blev ſumme holden hoͤſtiidelig. 
We having had many Vexations learn to be patient , vi 
ſom haver haft mange Fortredeligheder, lerer at 
blive taalmodige. Auͤgülkus being Emperor the Taxi” 
tion of the World was made, &c. da Auguſtus var Kej⸗ 
ſer; blev Verden paalagt Skat, 2c, Tyrus being 
employed in other Wars, the Lydians rebelled, Da Cy: 


rus 
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rus var begreben i andre Arige, gorde de Aydier 
et Opror , 2c, (h) | 


Obl. Naar det ſamme Participium kommer til at ſtage 
forved Nemen, ſom eilers ſtod bag efter, ſaa miſter 


det derved en Deel af ſin Eftertryk, og udartes ne⸗ 
ſten til et gemeent Aanomen, ſaaſom: a blizing star; 


en Comet; a charming Perſon, en yndig Perſon; - an 


pairing Genius, et hojmodigt Gemyt, c. 


832 2 Reg. Naar Participium tillegges et Verbum, 4 
beſtriver det Fame langt eftertryFFcligere, end noget 
Adverbium Qualitatis, jdaſom: Here he comes 7iin- 
ing, her kommer han lobende; Paul anſwered '/aying ; 
Paulus ſvarede og ſugde: 1 am expetzing the Events 
jeg (er den, ſom venter) efter Udfaldet. was looking 
for a Friend, jeg (var den; ſom) leedte efter en Ven; 
I've been caving that Block long enough, jeg har va 
ret lenge nok over at klove den Rnude. The End is 


expected ſoon, Enden er ſnart i Vente. I am 


obliged to tell you, jeg er j (den ſom er) forpligted / at 
ſige jet. See pag. 182. 183. a Thing to be remem- 
tcr'd, en Ting ſom bor erindres. See Pag. 198. 
Obi 3. og pag. 234. 


88. > 3 Reg. Et Participium begyrider ofte en En⸗ 


gelt Sats, men i 2 Fald mage dets Nomen, eller 


Tronomen tilfgjes det i Satſen paafolgende Verbum, 


ſaaſom : : Singing to my Lute , 1-(nemlig Cælia) ſtole Phi- 
Jander's Hcart. 2: Jeg: Calia: indtog Philanders 
Sjertc i i det jeg ſpilloe paa min Luth/ og 15 derhos; 


4 
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18 Denne Conſiruction ſoarer tl e et Nomth in Ap* 
poſitione ; der, til Latinernes dobelte Ablativum, hvors 
paa det fidſte Exempel tjener til Beviis, thi hos Jus rt 
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Obſ. Alle Participia lader fig omſtrive med Adverbia, 
Præ poſitioner, eller Conjunctioner 4 og et Verbs Tempora, 
ſaaſom, i Steden ſor: Paul anſweredſaving, kan man ſætte, 
Paul änſwered Anp /aid, item, WHEN Cælia ſung to her 
Lute the ſtole Philanders Heart. WHEN: ſung to my 


Lute &c. AFTER THAT the King had procliimed the jübiléè, 
it was celebrated, WHiLE Cyrus was employed in other | 


Wars the Lydians rebelled, &c. 
g. XIII. Om Gerundiorum Conſtructione. 
GERUNDIA er Nomina, ſom haver Verbi Natur, hvor⸗ 


af de oaſaa kaldes VERBALIA ; De kjendes fra Participia af 


de Caſuum Werker, ſom de ſaavelſom Nemina plcjer at tage 
for ved dem, men aldrig har, Sted forved Participia, 
eller Adnominaà. 8 ra | 


Diſſe Gerundia holdes for. en af det Engelſre Sprogs 
ſtorſte Sirligheder, ſom ikke findes i det Danſke, og een deel 
andre Sproaq , og falder fremmede Nativner derfor, uden 


tydelig Forklaring, vanſtelige rot at bruge og forſtage. 


1 Reg. Gerundium Simplex Avi ſættes i Ste- 


den for et Sabamtivum, ſom bemerker fit Verbi Forret⸗ 
ning / beholder det ſamme 7erbe 

meget med yræſeus inpnitivi Activi af ſamme Verbo, ſaa⸗ 
ſom: NOMINAT. Travelling is uſeful, but chargeable and 
hazardous, det er nyttigt at rejſe, men koſtbart og 


farligt. The Steing of ſtrange Coüntries is pléaſant, 


det er forngjeliqt at beſee fremmede Lande; Promi- 
ſeng is good, but Performing is better, det ex godt at 
love; men det er bedre at holde det man lover: 
My Father's Denying me Mony hindered me, jeg blev 
forhindred af det / at min Fader negtede mig Penge. 


There is no Per/wading the obſtinare, de Gjenſtridige 


lader {ig ingenlunde overtale; It is agreable Valin 
in the Shade, det er forngjeligt at ſpadſere i Skyg⸗ 
gen, ꝛc. GENITIY, I beg OY of your W 


Styrelſe/ og gelder lige 
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bing to my Book, jeg udbeder mig den Wre 7 at de 
vil prænumerere pat min Bog. lam weary of Writing 
to no Purpoſe, jeg er Fjed af at ſkrive til ingen Nytte. 
was afraid of Diſobliging them, jeg var bange, jeg 
ſkulde fortsrne dem. Pottry is capable of Getting (ot) 
every one's Love, Poeſicn er i ſtand. til at forſkaffe 
fig enhvers Behag. DATIV. He gives him ſelt up 10 
Drinkizg , han {lager ſig til Drik. They prepare Jor 
| RKectiving the Princeſs, de bereder ſig paa at tage imod 
ö Prindſeſſen. Allitt him te the obtaining (of) his Wilhes, 
| _ _bhielp ham til at nage fit Gnſke , xc. ACCUSATIV. 
She prevented 47s Coming, hun hindrede hans Romme. 
1 The Mother had left 4duifing her Daughter, when, &c, 
| Moderen holt inde med at give ſin Dotter gode 
| Raad, da, 2c. | hey could not help Telling (of) him, &c, 
il de kunde ikke bare fig for at ſige ham, 2c, VOCA- 
| FIVUS fattes, ſee pag. 199. ARLATIVI Brug, eller 
þ andre Caſus, ligeſom de foregagende Prepoſitioner 
dem udkraver , ſaaſom: 1) med atter, efter. After hzs Gi- 
| dine Sentence, efter at han havde afſagt Dom; älter 
Jong Reaſoning he conſented, efter at han (de) havde 
$ lenge vaiſoneret, ſamtyFFede han, 2c, 2) med at, til, 
med, ved, 2c. at his Coming, ved hans Ankomſt; as his Percii- 
| wing the Enemy, i det han blev Fjenden var, 2c 
1 3) between, imellem. Can't you diſtinguiſh between 
[| Writing and Scribling, kan J ikke ſkjelne imellem rat 
[| Skrift og Kladderi. What between Whoring and 
nl Gaming he ſpent his Eſtäte, han har ſat ſin Formue til, 
1 deels paa Borer, deels med Spil 2c. 4) by, ved, 
'F igjennem. By Doing Nothing we learn to do ill, ved 
5 at gisre intet, lerer man at giore ondt. He gain'd 
| bis Point &y Taking hold of every Opportunity, han 
naaede ſin Attraa / ved at betjene ſig af enhver 
Lejlighed, 2c. ) from, fra, 1 come from Hunting, 
jeg kommer fra Jagten. I was derained from Waiting 


| 
| on you, jeg blev opholdt fra at opvarte dem. 2 
"y F 4 | ; | al 
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far from Thinking my Book faultleſs, langt fra at jeg | 


tenFer / min Bog er uden Feil, 2c, 69 for, for, 1 Ste⸗ 
den for. For my Coming too late I was blamed , jeg blev 


tiltalt, fordi jeg kom for ſildig. Good for the Saving 


of souls, tjenligt til Siœlenes Salighed/ 2c, 8) of, af. 
This comes of Relying ſo much on orhers, dette kommer 
ſig deraf / at man forlader ſig ſaa meget paa andre, 
you can't doubt of Obtaining it, I kan ikke tvivle paa⸗ 
at J jo faaer det. You won't fail of Coming, forſoms 
mer dog ikke at komme, ꝛc. 9) to til. Diligence con- 
tributes very much 20 the Acquiring of Learning, Flittig⸗ 
hed hjelper meget til at blive lerd. Whatſoever 
helps zo the right Clearing up the Affair, alt hvad der 
kan hjulpe til at forklare Sagen rat, As to his Saying 
ſo, hvad det angager, at han ſiger ſaa, ac. 10) with, 
med, hos. With Writing and Compoſing I have ſpent the 
Time, jeg har anvendt Titden paa at ſkrive og com- 
ponere. am tired with Arguing, jeg er tjed af at 
diſputere / 2C, 11) without, uden, foruden. He gave it 
away without Ordering, han gav det bort, yden 


Befaling. Do it without De/azing (of) the Time, 


gjor det uden Tiids Forhaling, ꝛc. 


Obſ. 1. Gerundium /mplex avi bruges undertiiden - 


i Steden for compoſ//tum, ſaaſom: He is to be blamed 
for Deceiving me, eller Having dectived me, I am obli- 


ged to you for Opening (Hiving opened) my Eyes. The. 


King is returned from Hearing (Having heard) an Oration, 
After my Finiſhing (Having finiſhed) my Grammar, &c, 
Obſ. 2. Undertiiden ſtager Gerundium ſimplex ative 
i Steden for Gerund, /mplex Paſſivi vg bemerker da en 
Lidelſe, ſaaſom 2 He'll do it at a Word's Speaking (Being 
ſfole) ſua ſmart man taler et Grd; vil han gjore det. 
That Great Man's Dying (Being dead) will &c, den ſtore 
Herres Dodsfald vil 2c, He is liable zo Beating (Bling 
beat eller to be bearen) as often; &c. han ſtaaer Far for at 
blive ſlagen: face Hug; ſaa ofte » ꝛc. 125 
. Q 2 Under- 
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Undertiden bruger Engell-xnderne, i Steden for Ge- 
rundia, helſt Infinitivum, efter viſſe Nomina og Adnomi- 
na, ligeſom de Danſke meeſt giver det Engelſke Gerun- 
dium med Infinitivus, ſaaſom: 1) efter de Nomina Au. 
thority, Myndighed; Liberty, Frihed; Pbwer , Magt; 

Kight, Rættighed; og deslige; F. E. Kings have Au- 
thority te make Laws, &c. (for of mating Laus, &c.) 
'Konqer har MNagt og MNyndighed til at foreſtrive Love. 
I have Liberty te rejuje ( jor of Refiiſmmg ) det ſtaaer i 
min Wagt at negte; we have Power % command (for 
of Cemmanaing) vi har Magt til at befale, 2c, 2) ts 
ter Adnomina ble, dyatiq, fr, ſkikked, ready, farrdig, | 
unũble, udyatig vg deslige, ſaaſom: He is able zo 40 it, 
han er i Stand til at gipre det. He is fit zo teach, 
han er ſkikked til at underviſe. She was ready to anſwer, 
hun vnr fœrdig at ſvare 7 2c. 0 
3? 2 Reg. Gerundium Compoſitum Adtivi kommer overs | 
eens med Gerund. ſimpl. Aclivi, aleeneſte, at det forſte har al— 
tiid Præteritum eller den forbigangne Liids Bemerkelſe. F. E. 
NOMINAT. His Having given me his Word puts it out of 
Diſpute, hans Lofte, ſom han gav mig, overbeviis 
ſer mig. GEN. The Satisfaction of Having ſeen you, 
exceeds &c. den Forngjelſe at have ſect dem, overgaaer. 
DAT.  Aſcribe this r your Having /cex him, Dette maa 
J tilſkrive det, at J har ſeet ham. AcCUs. What 
helps your Having ſollicited ſo long, hvad hjelper det, 
at de haver ſogt #23 lenge. AbLAT. Won't you looſe 
by Having ſold it at that price? taber de ikke, naar 
de har ſolgt det for den Priis? 1 am tar from Having 
gained my Point, det er langt fra, at jeg haver nazet 
min Henſigt, 2c. 
Obſ. Diſſe Gerandia Compoſita lader ſig ikke give med en 
Danſk Inſinitivus; men de Engelſke Satjer hvort de fon 
mer for, udfordre gemeenlig to Dan te eller Tydſke Satſer 
ai, forklare dem med, ſom af Exemplerne nofſom beviiſes- 


3 Reg. 


VF 
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3 Reg. Gerundium ſimplex Paſſroi kommer overeens 
med Gerard, fimpl. Activi, aleeneſte at det forſte altiid har 
paſſevi Bemerkelſe, ſaaſom: NOM. The, Bling foremarned 
leaves no Excuſe, hvo der er forud vared, har ingen 
Undſkyldning: heir Being déceived may be a Warning 
to us, at de er bleven bedragne kan tjene os til Ad⸗ 
varſel. GEN. I delight my ſelf with the Thoughts of 
Being invited, jeg fornsjer mig med de Tanker at jeg 
bliver indbuden. For Fear of Being deldyed, af Frygt 


for at blive opholt , ꝛc. DAT. it is wholly: Fug % 


his Being recommended, det kommer fig alene derafy 
at han er recommendered, To their Beg invited 
add, &c, til det at, de ere indbudne mage man foje. 
ACCUSAT. I'll forward your Bing converted, jeg vil 
befordre eders Omvendelſe, 2c, ABLATIV. & After 
my Bling diſpleaſed. efter at jeg var misforndjed. 
after his Bling long impriſoned, efterat lenge havde ſid⸗ 
det Foengſel, xc. At my Bling order d to appear, ved det 
ige blev befalt at komme frem, Between Being well 
aſed and Being ill aſed, ſome make no Difference, nogle 
gier ingen Forſkjel imellem at blive vel, eller ilde 
trattexed p ꝛc. By its Bling brought to Market, af det den 
ec bragt til Torves, ꝛc. For Bling miſtaken, they 
were reproved,, de fik Utak, fordi de tog feil, e. 
From his Being chozen Emperor to his Inabguration was 
four Weeks det varede fire Uger fra den Tiid han blev 
valgt til Rajſer, forend han blev Froned; 2c, In; There . 
is a Pleaſure ſometimes in Bing deceived, And Often 
times an Advantage in Being di/appeinred, der er unders. 
tiiden en Fornsyclſc i at blive ſirered, og mange 
gange en Fordeel i at blive hindred i fit Forſcet. 
0f; I was told of your, Being come, mig blev fortalt at 
de var komne, ꝛc. 20 As to. your Being appiduded, 
you need not, &c. i Henſeende til at blive roſed har 
J ikke nodig, 2c. with; what with your having loft” 
tay Key, and bis Being (Having been) out, I was forced. 
2222 Q 3 : 870 ; to 
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to wait, dec. deels for det jeg havde forlagt min Nogle/ 


deels fordi han var vde, maatte jeg bie, 2c, without; 
He does it without Being (Having been) aſked, han gior 
det u⸗paaminded . *** 


Em 4 Reg. Om Genandium Compeſitum Paſſroi har 


man det ſamme at agte ſom ved Cerund. Comp, ackivi, 


undtagen at det bruges ikkun ſjelden, men i dets 
Sted heller Gerund. Simplex, hvilket ſres af mange 


neſt foran anforte Exempler. 
8. XVI. Om But og there deres Con- 
e e, een 

| > But ex baade et Adverbium og en Conjunction. 
I. Bur, ſom et Aavenbium, ſættes midt i Meeningen og 

betyder 1) ikkun, ſaaſom: do ent remember it, erins 
dre dig det kun? our Time is ut Short, vor Tiid er ik⸗ 
Fun kort, ꝛc. 2) ikke andet end, ſaaſom: your Requeſt 
is but reaſanable, deres Forlangende er ikke andet end 
billigt: you do nothing t mention it, J gjor ikke an- 


det, end taler derom, ꝛc. 3) andet end, forved Verbum 
defectivum cans og Infinitivus af et andet Verbo, ſaa⸗ 


ſom : you cannot b, know, J kan ikłe andet end vide. 


Nor oan we from it but preſige great Miſeries, &c. 
ikke heller kan vi deraf ſpaae andet end ſtore Elen⸗ 
digheder , 2c. 4) ſom / uden, ſom ikkun, uden aleene, 
ſaaſom: there is nobody. but what knews, der er ingen 
ſom o veede Nane were againſt him but Cicero, 
ingen var ham imod, uden Cicero. The laſt bet one, 
den ſidſte / uden ren e ice. 12 | 


2. Bur ſom en Conjundtion, ſtagner i Begyndelſen 
af en Meening, 99. gives paa Danſk : cop#lative, med, 
men end og; Kudie, med men; cauſaliter med 
at, pana det, pac, det at, nem, at jo, at ikke; 
exceptive med üden aleene, end; — 

FE ; bo vis 


4 


1 
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4 Nis; . | = ) * . . l / | * 
hvis ikke / derſom ikke interrogatius med hvorfor ikke, 
om ikke eller deslige. Herom findes nok ſkreven hos 
Mag. Lu wWIG, pag. 588. Kc. | 


2. Tues, i ſin egentlige Bemerkelſe, betegner et Sted; _ 


nemlig: der, derhenne, paa cf viſt betegnet Sted 
og bruges med begge Nameris og alle Perſanex. Men vfte 
miſter det ſaadant indſkrenked Steds Betydning, og bruges 
gandſke uindſkrenked, fom i Danſken, ꝛc. det cr ſom es hos 
de Tydſke, eller y, udi il ) a, hos de Franſke, 1c. 
J denne Bemerkelſe bliver There (dog ikkun i den zdie 
perſon „ing. eller pluralis) brugt med tre flags verbis, 
nemiig: 1) med Verbo Subſtantive ba dets Sielpe⸗Verbis, 
for at tilkjende aive, enten x. at et eller andet er til for 
nerv erende Tidy eller ikke; eller 2. hvor mange der er 


til deraf. F. E. There is one GOD, der ex een Gud, 


(es iſt ein Gott, il y a un Dieu.) There is no Purgatory, 
der er ingen Skjers-ild til. There is no Book without 
ſome Faults in it, der er ingen Bog til, ſom jo har nogle 
Fejl, There will be Diſpütes, der bliver D#/purer, 
There are no Wolves in England, der er ingen Ulve 


i Engelland , 2c. 2) Med nogle Neutra og Paſſiva, naar 
man tikjendegiver , at noget er forhaanden eller ej, eller 


plejer ſaaledes at vere. FJ. E. There does not want 
thole, that ſay &c. der fattes ikke for dem, ſom 


ſiger ꝛc. There wants not much, eller there's not much 


wanting, der fattes ikke meget. There uſe to be ma- 


ny Reaſons, why, der plejer at vere mange Aarſager | 


hvorfore , ꝛc. 3) Med nogle Neutro-paſſivis pag. 184. 
naar man vil give tilkjende, at noget ſkeer, eller er ſkeet, 
ved en Hendelſe, eller ikke; eller og at noget ſligt er 
feet, eller ej, ſaaſom: whenever there falls out ſuch an 
Opportunity, naar der indfalder ſlig en Lejlighed. 


there happen'd ſtrange Accidents at Algier, der har hended 


ſig forunderlige Tilfelde i Algjer. There palled many 
Letters between us, der paſſerte mange Breve imel- 
lem os, ꝛc. N 


24 $, XVII. 
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8. XVI, Om Adverbiorum Conſtructione. 


ADVERBITIA, er egentlig Tillegs:Grd til Verba, lige, 
ſom gauomina til Nomina; dog lægges nogle af dem ogſaa 
til Aaromina. See pag. 199 . ꝛc. 


"QF x Res. Naar et Adverbium ſxttes til Adnomina, 
ſaa maae det ſiedſe ſtage forved ſamme, ſaaſom: a very 
great Man, en ſerdecles ſtor NJand 2c. 
* Ea 2 Reg. Naar Adverbium ſettes hos Verbum, 
ſtaaer det retteſt eſter ſamme; Men for Vellyds⸗Skyld 
ſtaaer det ſnart ſorved Verbum, og ſnart imellem Verbum 
auxiliare og Partioipium commune, og ſnart igien bagefter 
den Caſus, ſom ſtyres af verbo, Ke. Desuden falder at 
erindre, 1) Adverbia Loci, where, there, og here. ſom 
bemerker paa Stedet, bruges ofte i Steden for whither 
thithey og hither ſoin bemerker til Stedet, ſaaſom: where 
(hit her) are you ging, hvor gaacr de hen? He is gone 
there (bither) han er gaaen derhen. She is come here 
(hither) hun er kommen hid, ꝛc. 2) Endeel Adverbia 
bliver per Ellipſin firligen udeladte, F. E. You are miſta- 
ken (40) I fee, jeg merker nok de tager fejl. (Where 
there is) much Riches, (there is) much Care, hvor der 
er ſtor Riigdom ,, der er ſtor Bekymring. 1 know 
the Reaſon (why) he won't, jeg veed Aarſagen, hvor: 
for han ikke vil, 20. 3) Never ſtaaer bædſt forved In- 
perfectum og de ſammenſatte Tempora, ſaaſom: I never 
did (give) nor never will give it (to) him, jeg har aldrig 
og vil ikke heller nogenſinde give ham det. I have 
never heard from him, jeg har aldrig hort fra ham, 2c. 
4) Nether ſtaaer, naar det nodvendigt horer til Meenin⸗ 
gen, forved Verbum finitum, ſaaſom: She neither fings 
nor plays well, hun hverken ſjunger, eller ſpiller got, ꝛc. 
men naar det ſtaaer til Gverflod, ſettes det ved Enden, 
ſaaſom: Nor 1 nemher, jeg ikte heller : 2c. 


S. XVII. 
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S. XVII. Om Conjunctionum Conſtructione. 
CONjUNCTIONerne bruges, ligeſom i det Danſke 


Sprog, ſom af de folgende kan ſecs ,, ſaaſom: 1 am fülly 
convinc'd that you did not deſign it, jeg er noffom 


overbeviiſt / at de ikke meente det ſag, It is all one 
10 me, whether you come, or you {tay away , deter mig 


lige meget, enten J kommer, eller J bliver borte, 


1 would have given my Share, bur my Brother would 
not, jeg vilde have givet min Part, men min Bro⸗ 


der vilde ikke. Ill certainly come, «z/z/s bad Weather 
hinder. me, jeg vil viſſeligen komme / uden ſis er det 


ſlette Vejr forhindrer mig. I hould believe them, if they 
told any Thing probable, jeg ſfulde vel tro dem, derſom 
de fortalte mig noget, ſom var mueligt.) l' come 
then at tour o' Clock, jeg vil da komme naar Klokken 
er fire. If it muſt be fo, then let it be done, om det 
maa ſua vere; ſaa lad det ſkec 
without farther Examination, jeg giorde det derfor, uden 


videre Hetentning, **) He will for Al that go his 


own way, Ban ”_ alt det uagtet, gaa ſin egen Gang. 


So bad, that Ever his own Family diſowns him. Saga 


flat , at endog han egne Venner vil ikke kjendes ved 
ham.) I neither Care for him zor his, jeg ſtistter 
hverken om ham eller hans. He neither writes aur reads, 


han hverken ſkriver eller laſer ; ꝛc. 


Obf aud bruges, ligeſom i Danſken, i Staden for to | 


forved et Verbum finitum, ſaaſom: go and (zo) fetch it, 
gan hen og hent det 2c. 7 | 


d. XVIII. Om præpoſitionum ConftruQione, 


i Res, Alle Præpoſitioner bor ſtage forved des 


res tithorende Nmixa, Pronomina og Gerundia, ſagſom 2 


Shall we go te Church, ſkłal vi gee i Kirfe? Was 
your Father az Home, var deres Fader hiemme; All 


abdut the City, omkring heele Byen; take it from him, 


S-& 


Q5 tag 


I did it therefore, 
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tag det fra ham. The art of Writing, GFrive-Kun- 
ſten , ꝛc. undtagen e 
a zkeg. Naar den Caſus ſom ſtyres af Prepoſe- 
tionen, er et Pronomen demonſtrativum, Relativum eller 
Interrogativum (pag. 153. 154.) Gaa ſettes ſamme 


Præpoſition allerſidſt i Meeningen , ſaaſom: whom will 


you ſpcak with? Hvem vil de tale med? This they 


bought it for, til den Ende har de kjpbt det, ꝛc. 
Obſ. Præpoſitioner about, omkring; after, efter; 


fer, for; over, over; through, igjennem, og Ander, 
under, ſettes ſnart forved og ſnart bag efter deres Caſus, 
ſaaſvin : He followed me all the Houſe about, han fulgte 


mig heele Hunſet omkring; a good Name we libour 


after, vi maa ſtrebe efter et godt Navn. My Honour 
I do it for, jeg gjor det for min Wres Skyld, 2c. 


Gz Reg. Eſterſom præpoſitionerne (eſter pag. 210) 
ſettes forved andre Sprogets Deele, for at give en vis 
Omſtendighed, eller det eene rds Henſigt til det an⸗ 
det tilkjende, i Beſynderlighed i Henſeende til deres 


Caſaus; Saa bor de ſtedſe folge det Ord, hvis Omſten- 


dighed de beſtemmer. F. E. judge betweez2 me and 
him, Dom imellem mig og ham. The Jews are 
deſpiſed by the whole World, Is derne foragtes af heele 
Verden. I borrow'd it #2 my own Name, jeg laante 
det i mit eget Navn. I love Syrach for his Proverbs, 
jeg elifer Syrach for hans Grdſprogs Skyld. The 
Land zz Debate, Landet ; ſom der 4i/pateres om, ꝛc. 


Obſ. Undertiiden ſettes Præpoſitionen og dens Caſus 
foran ved barticipium, ſaaſom: Rector for the Time 
being, R#for for nervaurende Tiid, (Aar ꝛc) By the 
[if Orders given we were &c, efter de ſidſt givne Or? 


dres / ſkulle vi / ꝛc. | 
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§. XIX. Om Ordo Conſtructionis. 


Den Engelſke Conſtructions Orden er ikke ſaa vidtloftig 
eller indvikled, ſom i det Tydſke og andre Sprog; Men 
ligeſom den DanſFe » folger Naturen, i at ſtille Sa⸗ 
gerne i den Orden, hvort de ved Sandſerne kommer 
efter hverandre ind i Forſtanden , og der en 1 
Betragtning. Altſaa ſatier den: 


. En Tings Egenſrab og Beſkaffenhed, 
2. Tingen ſelv. 
Dens Sjerning / Varelſe eller Lidelſe, 
- 400 ſom ſamme gaaer ud pag. 
5. Maaden, hvorledes det ſkeer. 
6. Udfaldet, eller Henſigtet ; Oa i Fald der ſkal tilleg 
ety lagges flecre Omſtendigheder. 
7. Det ſom binder dem ſammen, og da 
8. Diſſe Omſtcendigheder. 


_ Reg. Gen. Den ſtyrende part af en 
periodus gaaer neſten altud forved den, — 
ſtyres. 


Altſaa gaaer , Covjuxcrioven 0g NomrnatIVus forved 
VeRBUM.. Den Casus ſom ſtyres af Yerbo bagefter 
Verbum. VERBUM auxifiare forved det Verbum, ſom det 
conſtrueres med. En lx rivus, ſom ſtyres af et Verb 
bagefter ſamme. Fr rosfrioverne forved det Nemen, 
ſom de conſtrueres med. AR TicuLus og ADNOMINA forved 
det Namen ſom de heühßrer til. PARTIc iA næſt efter 
deres tilhs rende Nomen. Vocarivus kommer for ſig ſelv, 
a foran / midt i eller bag eſter det, ſom tales til 
amme. 

Eſter at diſſe Regler er lagde til Grunde, bliver Con- 
ſtruions Ordenen i een heel Periode ſaaledes indratted, 
ſom folaer. 

Allerfsrſt ſxtfer man enten en Conjunction eller et Pro- 
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nomen Relativum , eller et Pronomen Demonſtratiuum , 


eller 1nterrogativum med ſit Tilheng; en Vocatibum Ad- 


verbium Temporis, eller interrogatibum, Interjection, eller 
Participium abſolute; en Imperativus, Verbum imper ſo- 
nale, eller og Vræpoſſtion med ſit Anhang. Derefter 
folger Nominativus med fit Tilheng , nemlig: Articulus, 
Genitivus 04 et Adnomen eller Participium, om der er no⸗ 
get, i den Orden, ſom- foran er melded. Efter diſſe, 
heiſt det ſidſte, kommer Verbum Finitum til at ſtage, om 
det er en Tempus fmplex; hvor ingen Hjelpe: Yerba er 
tilſtxde ; Men er det et Compoſitum, ſaa ſættes forſt Fer- 
bum, ſaa Acverbium negandi, om der ellers er noget ; ſiden 
det andet Verbum, eller auxiliare og Verbum ſelv. Sf: 
ter Verbum ſœttes infinitive eller Participia, med deres 
Anhang. Derpaa ſolger Sabjectum, eller den Caſus, 
ſom ſtyres af Verbo, nemlig 1) Perſonen, eller det per⸗ 
ſonlige Scbjectum, med ſit Anhang, og 2) Sagen ſelv, 
eller det veele Subjectum, med fit Anhang. Tilſidſt 
folger Prepoſitionerne med deres Anhang; ſaaledes at 
den Præpofßtion ſœttes tilſidſt, ſom har det lengſte Anhang. 
Erempler paa ſaadanne beriodi findes der nok af i min 
hosfsjede Ey on the Excellercy and Style of the Engliſh 
Tongue, hvortil jeg vil have Leſeren henviiſt. 
EA Derſom man ſorefinder nogen Conſtruction, ſom til 
Anſeelſe ſtrider imod diſſe Regler, ſaa ligger der en 
grammatical\Fe Figur i famime , ſaa at der, enten ved EL- 
LIP SIS forſtaaes et Ord under Meeningen, eller, efter 


ENALLAGE, da man ſkal give meere Agt paa Mee⸗ 


ningen, end paa Grdene ſelv; eller, at Grdenen med 
fri Forſet er efter META TAFSI eller TR ANSPO Of. 
TIO'Y gandſke omſat, eller og, at man for Sirligheds 


_ Skyld lader et Grd ſtage, ved PLEONASMUS, font 


ſynes overflodigt i Talen. Om diſſe Figurer har Hr. 
Mag, Lnowrs ſtreoen med ſtor Eftertanke, i ſin Anleitung 
zur Engliſchen Sprache, fra pag. 669. indtil pag. 780. 


. XK. 
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6. XX. Om Interpunctionen. 


&® INTFRPUNCT !ONen , larer hvorledes en Sats 
bor deeles ved-P//i40ns- Tegn, i ſmaa eller ſtorre Deele. 


D1sTINCTIONS} eller Skille-Tegn, er de Streeger, 
eller Prikker, ſom bruges i Skrift, eller Tryk, til at 


indlukke de Ord ſamme, ſom horer ſammen i en Megs 
ning, og til at viiſe hvor man, i en Tales Gpregnelſe, 
bor lade Roſten falde, eller ſtige, hoor man ber holde 
op eller læeſe fort, for at give Talens Weening 9 
Sammenheng tydelig tilkjende. 8 


g. XXI. Om Diſtinctions Tegn. 
A Hos Engellenderne er folgende XXIV. Tegn 


de brugeligſte, og kaldes af dem enten Stops (Opholds⸗ 


Tegn) eller Marks (Merke) nemlig: 

1) , Comma, 2) 3 Semicolon. 3) : Colon. 4). 
punctum. 5) ! Signum Exclainationis. 6) ? Signum 
Interrogationis. 7) () Parentheſis. 8) | ] Paratheſis. 
9) - eller Hyphen. 10) © eller „ Signum Citationis. 
11) — eller - - Ellipſis, eller Signum Abruptionis 12) 
* Aſteriſmus, 13) T Obeliſcus. 14) © eller 1 Para- 
graphus. 15) & Sedion. 16) QF? Index. 

Men diſſe fslgende angager meeſt enkelte Ord , nemlig. 
I7) Apoſtrophus. 18) / Acentus. 19) — Accentus 
Longus. 20) © Accentus Brevis. 21) .. Dialylis eller Dic- 
relis. 22) 4 Circumflex. 23) 4 Caret, 24) Al igula. 


De fire forſte af diſſe Tegn bruges naſten ſom i 


Danſken, (i) dog er herved at agte: 
i. At Comma udelukkes gandſke. 1) Naar Conjunctionen 
thar, at, er per Ellipſin udelukt; hvormed tvende Commara 


drages 


1 


—_ 


)) Hvorledes de bruges i Danſken, ſees af den Dans 
fFe accentnexet Grammatica fra pag. 169. til 184. 
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drages ſammen i eet, ſagſom: 1 promiſed I would write, 
jeg lovede , at jeg viide ſkrive, 2c. 2) Naar Prono- 
mina relativa, who , which, that, what , per Ellipſin ude— 
lukkes, hvorved ligeledes to Commata ſammen jmeltes til 
cet, ſaaſom: This is the Book you were promiſed , dens 
ne er Bogen, ſom dem blev lovet, 1'il ſhow you 
the Houſe he lives in, jeg vil viiſe jer Huuſet, ſom 
han boer i, c. 3) Naar Acculativus Subjecti ſwties 
for ved lafinitivus, ſaaſom: 1 don't believe her to be ho- 
neſt, jeg troer ikke, at hun er erlig, ꝛc. 4) Naar 
der i en ſammenſat Meening ſolger en beſsnderlig Ellip- 
ſis ,*efter et Pronomen Relativam eller en relativiſke Pars. 
tikel, ſaaſom: No NMätter which, * of the two Fc. it be) 
det er ligemeget, hvilken af dem det er, ꝛc. He has 
not where withal (zo doit) han har ikke det hvormed, 
han kan g1sre det, ꝛc. 5) Jigemaade naar Adverbium 
'as er per Ellipſin udelukt, ſaaſom: I came he ſaid too 
ſoon, jeg kom, ſom han ſagde, for tülig, ꝛe. Dog 
findes der nogle ſom fetter Comma i Steden for bemeldte 
Adverbium. i 
II. J Steden for Colon ſxtter Engellenderne aleeneſte 
et Comma, ſoran, hvor de vil forteelle noget , ſaaſom: 
Titlen paa en Bog, eller en andens Ord, F. E. Under 
this Title, An Eſſay, &c. under Titlen af en Fprſoqy ꝛc. 
And he ſaid, bring little Children unto me, &c. og han 
ſagde: foͤrer ſmaae Born til mig / ꝛc. For Reſten bru⸗ 
ger de Comma hvor de Danſke ofteſt bruger demicolon 
keller Colon. | | 
III. Bed Punctum har man aleene at agte, at man 
ikke ſetter det for langt ud i Meeningen, ſom 
hos de Tydſke , og ikke heller for ner paa hver- 
andre / ſom er brugelig i det Franſke ; Men paa mellem 
Vejen, ſas vidt mueligt. 
Signum Exclamationis (paaraabs Tegn) bruges, 
eſter en Tzterjedion, et GOnſke, en Forundring og 


deslige; m hvor der mange gange bruges laterroga- 
tions 
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tions Tegne i Dauſken, ſaaſom: What, is the City 
taken! &c. | 

Signum interrogationis {  Sporsmaals Tegn) bruges 
i Sporsmaal pad den Sted, hvor & Sporsmaalet endes: 


ſom og eſter en vilkaarlig 2 ſom ſættes abſolute, 1” 


ſaaſom : what's the Clock Vvad er KloFFen, Wil you 
gain Eſteem? you muſt be careful of your Behaviour. 
Hvis de vil vinde Rierlighed , ſag maa de give vel 
Agt paa deres Gpfoͤrſel / ꝛc. 

Signum Parentheſ:os ſkrives i Steden for Comma til at 
indlukke en Meening, eller et Ord for fa ſelb, ſom af 
Forfatteren ſelv ſtikkes imellem / og ikke nodvendig 


horer til hans anden Tale, ſaaſon: „ know that in 
me (that is, in my Fleſh) dwe/leth no good Thing. „, 


Jeg veed at i mig / (det er i mit Kj3d) boer intet 
got, 2C. Dog bruges Parentheſis ikkun ſjelden hos de 

nyere Skribenter, men hvor maß ellers indfsrer noget, 
ſom egentlig ikke er Meeningen vedkommende, ſaa ſettes 
det ſirligere imellem tvende Commara. ſaaſom: Necellity, 


as the Proverb. ſais, has no Law. YF3d (ſom CUTIE 
get lyder) bryder alle Love, ꝛc. 


Paratheſis { Alammerter, paa Engelſk Brackets) bruges 
til at indlukke et Ord eller fleere, ſom er talt om i 
Saiſen , eller naar man ſtitker vore egne Ord og For- 
klaringer ind i en anden Autors Skrift midt imellem 


hans, Ord ; eller hans imellem vores, ſaaſom: When 
David laid [Thou wilt thow me the Path ot Lite] he foretòld 


the z eſſurẽction of Chri/ , &c. Dog bruges ofte Parentheſis 
og baratheſis i Fleng for hverandre. 


Hyphen (Bindings ⸗Tegn) ſtrives til at binde to eller 
fleere Ord ſamme, ſaaſom: High- way-man, Apple-pye, &c. 
El'er derſom en Linie endes midt i et Ord, ſaa maa Ordet 
deeles efter S progets Vedtegt, og dette Tegn ſettes da ef⸗ 
ter ſamme/ hvorpaa ſees Exempier neſten pag en hver Side 


| Bogen. 
SIgnum 


\ 


er, ſees neſten af en hoer Side i denne Bog. 
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Signum Citationis, (andre Ords Anforelſes Tegn) ſkri⸗ 
ves baade i Begyndelſen og Enden af de Ord ſom man 
anforer for at vœre ſagt af en anden, ꝛc. See herpaa 
Exempel udi oftbemelte Efliy pag. 8. 9. 38, 1x. 

Ellipſis, eller Udeladelſes Tegn, viiſer at noget er med 


Villie udeladt eller at man falder een i Talen ec. hvor⸗ 


ved Meeningen aſbrydes, ſaaſom: K g G —g. King 
George. that I may recover Strength, before 1 go 


hence Pſalm XXXIX. v. 43. 


* Alteriſcus (Stjcrne-Tegn) bruges til at viſe hen til 
Randen eller deslige, undertiiden til at betegne at det Grd 
den findes hos, er merFverdigqt, Men naar mange Stjer⸗ 
ner ſettes ſamme, betegne de, at der er noget borte, eller ſag 


grovt det ikke bor anfores. 


+ Obeliſcus (Anviisnings-Teqn) bruges ofte i Biblen 
at viiſe hen til Randen ; Man bruger og ll, eller Bogſtave, 


eller og Tal i Steden for ſainme, efter eget Behag. 


I Paragraphus bruges meeſt i Biblen, for at betegne 
en mindre Inddeeling end S. Section; Hvad denne ſidſte 
V Index (Pege: eller Opmerkſomheds Tegn) viiſer, 
at de Ord den peeger paa, er frem for andre merk verdige. 
Apoſtrophus; (AfFortelſes Tegn) viiſer at der, hvor 
den ſtager, er cet eller flecre Bogſtave borte, og i ſaa Fald 
bor trakkes i cet med det foregagende Grd, ſaaſom: 
give 'em me, maar udtales: givvem mi / ꝛc. 
4 Caret (Mangels Tegn) bruges ikkun i Skrift, for 
at viiſe, at de Ord, ſom er ſkreven oven over ſamme, mage 


ſores paa det Sted ind i Linien. 


eller Ligula (Baand, yaa Engelſk a Brace) 
bruges enten ſor, ikke ſag ofte at igjentage nogle Ord, 
ſaaſom paa pag 173- 181. 2c. eller vg udi Vers for at viiſe, 
at, hvor den ſtaaer oven for; befindes tre Linier, ſom riimer 
fig paa hverandre / og at Lœſeren maa foje fig dereſter, for 
at det ikke ſtal klinge ilde. De ovrige Tegn findes alle 
anfort i det forſte Capitel. g 
Rudi- 


Ti vw © RVXQÞTww" 


Rudis Grammat. « 40h 


. 


x 


EEE EE EEE . 


Ne e 22ey F NES : 


D 


Partis Secunde 
CAS; HC 


Omorthographien eller Skrive⸗ Rigtighed. 


$, I. Om den Engelſte Skrive-Rigrighed 
t Almindelighed. 


Hyorvel det Engelſke Sprogs rette Udtale has 
ver ſine ſtore Vanikeligheder ; ſaa falder dog Skrü 
ve⸗Kigtigheden Fremmede langt tungere at lere- 
hvilket kommer deraf, at de mange Vocaler 4 Diphebonger 
og Conſonanter, ſom i Udtalen udelades, maa til ſtorſte 
Deelen i Skrift udfores. En Sag, ſom langt beſpeer⸗ 
ligere leres af dem, der har leert Sproget meeſt ved 
$crelſen og Gmgengelſe; end af dem, ſom ved Under⸗ 


viisning og gode Skribenteres Cœesning har faget Or⸗ 


denes Retſkrivning indprented i Hukommelſen: Jeg vil 


derfor i denne Poſt, ligeſom hidindtil, ved faſte Kegler 


ſtrebe at latte Leſernes Moje. 


2D r Reg, Hvo ſom legger fig eſter det Engelſter 
gior vel, om han ikke betjener zſig af noget Skriſt, jom er 
{frevety eller trykt,; forend Aaret 1650; eſterſom de 


#ngelſke Skribentere da f6xſt ere blevne eenige om Skis, 
ve Kigtigheden. ; 


& 2 Reg. Ved gode Skribenteres flittige Legs 
N ning 
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ning maa man gjore ſig Ordenes Bemerkelſe og rette 
Bogſtavering vel bekjendt, hvorhos det var tjenligt at 
man een, eller fleere gange, optegned hvert et Ord, 
man lerte uden ad, med ſin Accent pag en Steen⸗Tavle, 
eller deslige. „ 8 
Obſ. De badſte Skrifter, man kunde valge ſig, til 
at leſe , tyde / udcopiere og overſætte af, ſamt omſider 
ſoge at mitere, er den Engelſke Spectator, Tatler , Ald- 
diſon . Works, Tillotſon's Works, Temple's Writings, 
Pope's Works, Swift's Eſſays, Bentley's Writings, Fiiller's 
Works, Stanhopes Writings and Translations, &c. gode vg 
fiirlige Auctores. 
UPLD INLD PLP UPLG LT WP GL LN LGW UP LLP LP een nb 
F. II. Om de ſtore, eller Begyndelſes 
Bogſtave. 


Or Reg. Med ſtore Bogſtave begynder de nyeſte 
og netteſte Skribentere en Tale, en Meening eller 
Sats; Ord, ſom indfores at vere ſagt af en anden; 
alle Nomina Propria, vg de Navne ſom fra ſamme er 
hidleedte; enhver Linie i Vers ſaavelſom og i Almin⸗ 
delighed alle Sabſtantiva, ja endog Yerba og andre Spro⸗ 
gets Deele, i hvilke der ligger nogen beſsnderlig Ef⸗ 
tertryk , og ſom man ikke med andet forſkjelligt Skrift 
vil betegne; DLitem alle Interjectiones, pag. 207. | 


2 Reg. Guds Navne, Pronomen perſonale 1 
alle Inſcriptioner pag Steen, Altare, Begravelſe— 
= Mont, og deslige, ſtrives med ſtore Bog? 
rave. 


3 Reg. Undertiiden ſkrives heele Ord, hvor de 
ſtal vere merkverdige, eller nogen til Wre , 2c. med 
ſtore Bogſtave ; det ſamme er nu brugelig i Begyndel⸗ 
ſen af en hver 520, eller 8. 


65 4 Reg. Alle Foxfortelſer / naar de, hver for ſig / 
LES, 5 pbheſtager 
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beſtaaer af enkelte Bogſtzve ; maa ſkrives med ſtore 
Bogſtave ; ſaaſom: N. B. acta bene, merk vel. N. 8. 
New Style, ny Stiil. O. S. Ola Style, gammel Stil. 
F. R. Fredeviews Rex, Kong Friderik, W 

Obl. Da endeel af de nyere Engelſke Stribentere/ 
eller deres Bogtrykkere / viger i mange poſter fra 
diſſe fire Regler: Saa har jeg ladet deres Piecer 7 i min 
Collection, trykke pna ſelvſanime Maade, ſont deres Ori⸗ 
ginaler, at Lœſeren deraf kunde ſee Forſkjelen. 


5 Reg. Nogle ſtore Bogſtave bruges og, eftek 
den Romerſke Regne⸗Maade / til at udtrykke Aars og 
andre Tal; W 


1 2 T> 8 G - 5 108 . 

J ( £, 2 ) 

* bemerker 10 a 

L 50. J Med diſſe Syv Bogſtave 
kan man udtrykke alle Tal j i hvor ſtore eller ſmnaa / de 
maatte vere; ſaaſom : : CMo betyder 10, 00, ooo. 
CCIHHMMCC er 12, 200. MDCCE er 1750; 1c: 
Hoorved man har to Ling at agte t) at naar man ſetter 
ren af diſſe ſyv Bogſtave/ for ved en anden af Hojere 


Verdi / ſaa afdrager den ſaa meget af den ſidſtes Be⸗ 
merkelſe, ſom den ſelv betyder, ſaaſom: | 


. ; 4+ 8 X C 90. - 
IX I bemerker l 9: $ C 6 bemerker 400. 
XL 5 45; Y LM. | 950. 


Exc. C udi de Tal, ſom er over 1006. 

2) At naar man ſetter een af de foranforte ſyv Bogſave, 
bag efter den; ſom betyder et hgjere j eller lige Tu 
« bliver det fsxſte Tal Fforgget j ngeſaa meget ſom 

wn 3ndet Tals 9 ſaaſom: 


$ DC dc 

II: - L 1050. 

0 bemerker (% : ö * bemerker (= 5 
165. 1 in 2 26000. 


Obſ. 


OO AGE U wü — — 
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Obſ. 1. Dog plejer man ikke at ſette andre af lige 
Bemerkelſe, end 1, X. C. og M. ſammen. . 


Obſ. 2. Med diſſe ſyv Bogſtave kan man telle indtil 
5000; Men naar man vil betegne 5000, eller derover, 
med Bogſtave; Saa ſkeer det mageligſt, pag folgende 


Maade, ſagſom : 


100 Sooo, | 

CCI ] Io, 000, 

22809 „„ os 
CCCI oo? bemerker ; 100, ooo. 
109000 | FOO, 0O0- 
CCCCINHI9 \ 8 [ 10, oo, OOo. 


J Steden for D, N og CCCC15999 ſtrives af andre 
TD, OO, og CM. | Fs ; | 
NB. Nogle river, i Steden for ſtore Bogſtave, diſſe 


ovenanforte Tal med ſinag Bogſtave , men ſaaſom det ſkeer 


imod al Vedtegt, bor ſamme ſſelden efterfolges. 


erer 


S8. III. Om Bogſtaveringen. 
KD x Reg. J Skrift maze man, ſaa vidt mue- 
ligt / ſtrobe at undgaage alle overflodige Bogſtave, 
ſom hverken hores i Udtalen, eller, i Henſeende til 


Derivationen z og andre ved Sprog-Kunſtens forefal- 


dende Poſter, er til nogen Nyttte. Hvilken Feil fos 
rekommer næœſten i alle Skrifter, ſom er trykte for 
Aaret 1650. See pag 257. 


Obſ. Det 6verflsdige F. fnale , ſom, af de gamle Sfri- 


bentere, er brugt neeſt efter en Conſonant, baade i WMidten 
pg i Enden af et Ord, bliver nu af de badſte Orthogra- 


phis aldeeles udelukt, hvor det ikke bchoves til at gjore 
de Virkninger, ſom pag. 30. findes anforte, ſaaſom: Break, 
Chain, Child, Claim, Gain, mild, wind, &c. hvilfe desu⸗ 


den ere lange Stavelſer, og folgelig behover ikke E ral 


desli⸗ 


w.. —— ngnS 


i TR. Us Teh &. OD. . 


4 
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desligeſte og efter ſom , Bloſſom, Cuſtom, Kingdom, Wis- 
dom, og deslige Forte Stavelſer, hvor E #»a/e ej aleene 
vilde vere overfisdiqt; Men kunde endog let forfsre en 
Diſcipel, fil at udtale diſſe Stavelſer langt eſter Soved⸗ 
Reglen, pag. 3. Det ſamme har man ogſaa at agte, 
i Henſeende til de mange unyttige Conſonanter, ſom fors 


dum udi Forte Eenſtavelſes Grd , forved E finale bley 


indforte, ſaaſom: Sone, donne, ſumme, ſinne, &c. 
ſom nu ſkrives Son, done. (ſom dog ſkulde vere don) 
Sum, Sin, &c. E fate er endnu langt overfisdigere; i 
Enden af Forte Stavelſer , efter to Conſonanter, ſaaſom 
eſter Sc, Scorn,, Sick, Wind, Work.,, &c. See meere 
pag. 30. ꝛc. | | 5 

2 Reg, J Enden af Ord, ſom fordum blev ſtrev⸗ 
ne med ꝛc eller , ſkrives nu retteſt 5 aleene; ſaaſom: 
Army, &c, pag, 68. og Abby, &c. pag. 50. 


6P 3 Reg. Udi Endelſerne aunce, aunch, aund, 
0g aunt, bliver U nu omſtunder udeladt, ſaaſom: chance, 
Hanch , Command tant, &c. See pag. 20. item, p. 14. 


8P 4 Reg. J de fremmede Ord, ſom endes med 
Lyden af K, ſkriver man rættere end c&, eller den Franſke 
Endelſe pag e.. See pag. 70. og 94. 8 

G 5 Reg. Endelſen g ſtrives meeſt med et apo- 


ſirophered o', NB. i de Ord hvor 24 ikke ſtal udtales, 
ſaaſom: rho? „altho', thro', &c. See pag. 58. 


6 Reg. JSteden for den Engelſke Endelſe weigh 


bruges nu meeſt vey, See Exempler pag. 46. og 50. 


Gy Reg. De Eenſtavelſes Ord, ſom gager ud paa 
Lyden af , F, J, og «, har nxſten altiid ſamme Conſo- 
nanter dobled, ſaaſom: back, * Staff, all, Aſs, &c. 
See pag. 24. 69. og 97. NB. ingen af de $vrige Conſo- 
nanter bliver nu omſtunder doblede. 0 | 

6g Reg, Naar der findes Ord, ſom ſtrives paa tven⸗ 

3 de 


38 
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de, eller fleere MJaader , omendſkjont med lige Antal af 
Bogſtave, mage man enten rette ſig efter deres Derivation 
(pag. 124.) eller: i Fald ſamme var uvis, eller y-efter: 
rœtlig / eller og om den ſtreed alt for meget imod Ud- 
talen og den gangbarſte Skrivemaade: efter de troveer⸗ 
digſte Skribenteres Exempel. See pag. 18. 36. 37. 68. 
112 1 dc. dc. e 1 


g keg. De fleeſte Ord, ſom endes paa Lyden 
af ace, ece, ice, oice, eller uce, ſal ſkrives med ce og 
ikke med 2 


Exc. abaſe, nie Baſe, Caſe, 6 de- 
baſe, . er Geeſe ible . increaſe, Mor- 
tiſe, Paradiſe, profüſe, Promiſe , Recllile, Tréatiſe, og 
maaſke nogle ſaa fleere. 


Obſ. Det er vel retteſt at lade "WEAR ende paa ce og 
Verba yaa 2e , (i S teden for /e, ſaaſom: advize, accuze, 
chaze, devize, practize, pürchaze, abnze, cruze, diſüze, 
doze, excuze, houze, louze, mouze, refüze, uze, &c.) 


omendſtient de fleeſte af de ſidſte ſkrives nu med ſe. 


Ei 10 Reg. De Ord, ſom endes pag ance, exce, 
znce , once, eller unce, ſtaves gemeenlig med «og ikke 
med 7, imellem nog e. 


Exc. Condenſe, denſe, diſpenſe, Expenſe , immenſe, 


Incenſe, intenſe, propenſe , (uſpenſe, ſenſe, Tenſe, vg 
nogle fag fleere. 


ku keg. Udi de fleeſts Ord, ſom endes paq 
£yden af Arce, erce, orce, eller urce , ſkrives Ss, 06 ikke 
c, imellem r og e. 


Exc, Amerce, divorce, Farce. fierce, Force, Pierce, 
fcarce, Searce, Sauce, Souce, Source , tiligemed de Ord, 
ſom kom wer af ſamme. 


& 12 Reg. Lyden af 0 og en anden efterfolgende 


Focal 


2 
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vocal, ſtrives paa tre Maader med ei, f, og u, for 
at kjende hvilFet hvilket er, maae man give Agt paa deres 


 Þerivation (thy de kommer alle fra Latinen) for at fage 
Vished om Sagen , hvorved da er at agte: 


1) Naar Ordet kommer af et Latinſr Supino, ſom en- 
des paa ſum, ſag ſkrives det med /, ſaaſom: af cenfeſſum, 
Confeſſion; Viſum, Viſion, &c. 2) Naar Ordet kom⸗ 


mer af et Latinſt Supino, ſom endes paa tum, ſaa ſtrives 


det med 7, ſaaſom: af Natum, Nitionz &c. 3) Adne- 
mina og Verbalia ſom horrr til den tredie Declination, 
kaſter bort * af deres Genitivi Endelſe, ſaaſom: Viſionsc, 
viſion, Beneficialzs, beneficial &c. 4) Men de af den 
2den Declination, ſum endes pag c,, cus, og tius, en⸗ 
des i Engelſken paa can, og tian, ſaaſom: Patricius, Pa- 
trician; Græcus, Grecian, Logicus, Logician, &c. 50 De 
Ainomina ſom endes paa o/#s. o/a, o/am, forandre ſamme 
til os, ſaaſom: gratio/us, gratious, vitioſus, vitious, &c. 


Dog ſkriver mange diſſe Ord med . (k) See pag. 25. 
$5 500 | f | 8 . 


(k) Hvoriblant er Hr. BrxrourLand, i hans Engliſb 

Grammar, with Notes, pag. 33. hvis Ord, ſaaſom de 
indeholder nyttige Kegler til de u⸗ſtuderede Leſeres 
Efterretning, jeg her vil anfsre : 

That S with C you may not ftill confound | 

Jo learn, and Mind the following Rules you're bound, 
y Vowels follow'd, (ft), (ti), and (ci) alike. 

*W:ith the ſame Sound do ffih the Hearing ftirike, 

"I Words deriv'd they keep a certain Lam, 
*Impes'd by thoſe from whence their Sound they draw, 
F thoſe in (de), (s) or (ſe) do end, () | 
Jo their Derivatives they (11) commend; — 

"If with (ck) or (ce) their cloſe they make, ( 
Then the deriv'd (ci) will ſtirely tate; ay 

But if with (t) or (te) that do concliide , ( 

en with (ti) Derivative s endii d. „ 


R 4 OUS 
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ti-ful, og ikke Be-au-ti-ful &c. Men 


E 


8. IV. OmSylfabization , eller Ords Stavelſes 
Deeling i Enden af en Linie. 


AD 1 Reg. Man burde aldrig ſtave noget Ord ſaa⸗ 
ledes / at derved foraarſages en tvungen Udtale, Og 


2 Reg, Man bor ſkille Ordene ad, efter den aller⸗ 
meeſt vedtagne Udtale, og ikke, ſom de Fleeſte gjor, 
efter det Catinſke Sprogs Kegler, NB. naar de ſtrider 
herimod. Altſaa bor man ſkrive: a-büſe, a-lone, A/c-tion; 
Bas-tion, chan-ged, Drag - on, eſtäb-liſh, för- cing, Giv-er, 
Gard-en, Gloce-ſter, Hab-it, Lov-er, loy-al, Mas- ter, 
mä-ker, No-tion, O'ce-an, O'x-en, Päſ- ion, pi-ous, 
Ques-tion, Rich-es, H-fer, The-ol-6-gy, Val-ue, Wa-ges, 


 Werce-ſter, &c, Men ikke ab-uſe, al-one,, ac-ti-on, Ba- 


ſti-on, Dra-gon, forc- ing, gi-ver, Glo-ces-ter, Ha-bit, 
lo-ver, Ma-iter , Mak-er , O-ce-an, Paſ-ſi-on, &c. &c. 
Hvem der har igiennem-la}- mit förſte Capitel , ſeer nok 
ſelv , hvorfore denne ſidſte Skrive⸗Maade, i hvorvel mange 
gode Skribentere bruge den, kan ikke have Sted. (1) 

3 Reg. Vocalerne i Diph- og Triphthonger maae 


altid blive ſamlede i een Stavelſe , ſaaſom 2 Pea- cock, 
og ikke Pe- a- cock, great-neſs, vg ikke gre- at · neſs, Beau 


& 4 Reg. 


( F. E. af perſvade, Pgr/vd/ion ; confeſs, Confeſſion; 
confuſe , Coufuſion, &c. ( af Grace, gracious, Mu- 
fic, Muſician, Logic, Logician, &c. (*) af Sed. 
Siction; Imitate, Imitation; &c. Exc. Submit, giver 
Submiſſion ; Permit, Permiſſon, &. ſom kommer af 
det Latinſke Supino wmiſſum. 5 

(1) Jeg ſeer meget vel, at, ved Anleedning af denne 
Obſervation, EFtymologiens Regler ikke altiid i agt- 
tages; men, for at ikke blive u-forſtagelig , mage man 
herudi rætte ſig efter de fleeſtes Smag / ſom beſtager 
i den meeſt vedtagne Udtale. 


9 — Sr 
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RP 4 Reg. Naar enhver af diſſe Vocaler bliver 
fuldkommen udtalt , og altſaa ikke udgjor nogen Diph- 
thorgum ; men hver for ſig udgjor en beſonderlig Sta⸗ 
velſe ; Saa kan de ſkilles ad i Enden af en Linie, (aa; 
ſom: Archila-us, Li-ity, a-ward, Be-atitude, The-arre , 


| Re-ward, go0-ing, to-wird , co-operate &c, See under en 
hver af Diphthongerne i den förſte Deel. 


© a 5 Reg. Saaſom E-finale (pag. 31. ) hores aldee⸗ 
les ikke i det Engelſke Sprog ; Saa maa det hverken med 
den foregaaende Conſonant, eller for fig aleene udgjor 
en Stavelſe. Altſaa mage ingen af de Ord, ſom endes 
paa E finale, ſFilles ad imod denne Regel, men ſkal ſkri⸗ 
ves, come, Pro-vince, En-ter-prize,, &c. og ikke Com-e, 
leller Co-me, ] Pro- vin- ce, En: ter- pri- ze, &. Og 


6 Reg. Det ſumme er at agte, naar noget, af 
de i foregagende Regel anforte Ord, vorer i Enden, ſaa⸗ 
ſom: man maae ſkrive Safety, blime-a-ble, Charges as 
ble, &. men ikke Sa- fe- ty, bla-me- a- ble; eller Char- ge- 
ab-le, & c. See og pag. 33. 5 . 


7 Reg. Naar der kommer to Conſonauter, af 
een Figur, ſammen midt i et Ord, da ſkal i Deelingen, 


den eene forblive hos den foregagende Stavelſe, men 


— 


den anden hos den folgende, ſaaſom: Fel-low, but-rer, 
big-ger, ſup-ped, toſ-iing, &cc. | 


s Reg. ES Udi Pluralibus (pag, 139.) den ors 
diſke Cenitivus (pag. 143.) ſaavelſom i den Zdite Perſon 
i 6ingulari udi Præſenti Tempore i Verbis (pag. 168.) 
ſom endes paa ELyden af „(pag. 3 1.) udgjor en nye Sta⸗ 
velſe, ſaaſom: A' rch- es, &c. pag. 31. 139. &c. 


6. V. Om den Engelſke Accentuation. 
En ACCENT ( Ord-Tone) er det ſerdeeles Tryk i 


Udtalen , ſom falder pag een, eller fleere Stavelſer i et 
. Ort 


wy 
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Ord 7 frem for pag de 6vrige, Denne betegnes med den 
Streeg (0), ſom ſettes over den Vocal, hvis Stavelſe . 
|  |\fal ſterkere udtales / end de andre. FE 
bl. Den accentuered Stavelſe forholder 393 

til Tiidens CLengde, imod de andre Stavelſer, ſom 3, eller 
4 imod i. | 


Da det nu Engelſke Sprog har ſin Oprindelſe af ad⸗ 
ietillige andre Sprog, er det heel vanſkeligt at give faſte 
F Regler for Accenrens rœtte Sted , allerhelſt da Engel⸗ 
lenderne ikke ſkrive deres Acc enters Tegn over deres 
Ord, De folgende Regler, ſom er tagne af Dr. WATTS 
pag. 33. &c. tillige med mine Obſervationer voer ſamme, 
er alt hvad jeg har at byde Leſeren. ” 

Ex 1 Reg, SEngellenderne kaſter gemeenligen 

Accenten langt fra den ſidſte Stavelſe. ,, = 

Obſ. Det er, enten paa den tredie Stavelſe bag fra 

Y: Antepenultima) eller den forſte Stavelſe ved Ordets 

Begyndelſe, med mindre den forandres ved en z2/epera- 

bil Fræpoſition (pag. 211.) eller formedelſt Endelſen pag. 

124. 143. 168. ſaaſom: Artillery, A'rtery, Barbarian, 

Harmonious, &c. 

— a2 keg. J Grd ſem beſtaaer af to Stavelſer, 
= enten de er begge to Forte , eller lange er dog Ac- 
| centen paa den forſte, ſaaſom: Mantle, private, &c. „ 

Obſ. Udi Verbis, ſom ſtaves paa ſamme Maade ſom 
deres Nomina, ſœttes Accenten paa den ſidſte Stavelſe, 
ſaaſom: to abſent, accent, attribüte, cement, collect, 
compound. conduct, confine, conflict, concert, conſort, 
conteſt, contract, convert, deſert, ferment, frequent, | 
incenſe, objéct, overthrow. premiſe, preſent, project, 
rebel. record, refüſe, ſubjeR, torment, unite, &c. er Ver- 

ba; Men A'blent, Alccent, Cement, Cöllect, Compound, &c. 
er Nomina. ; | 

N3. Perba7ia beholder ſamme Accent ſom deres Verba 


baver 4 ſaaſom: Ab{orin 8 Deſertor , Objection „& xc. 
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6 3 Reg. Derſom den förſte Stavelſe er aleene 

lang da ſettes Accenten meget ſjelden pag den ſidſie.,, 

Gbſ. Diphthongi haver meeſtendeels en lang Accent , ſaa⸗ 
ſom: Airy, A'uguſt, &e. 

4 Reg Naar Accenten ſettes paa Ende⸗ 

Stavelſen, er det et Tegn at Grdet er cen ponered, og 


den, eller de, f6rſte Stavelſe er en Prapoſition. ſaa⸗ 


ſom: complete , diſſolve, prevent, return Ce. e, 

Obſ. 1) Derivata beholder gemeenligen den Accent, 
ſom deres Primitiva haver, ſaqſom; Pretẽnce, pretend, 
pretenſive, petending, Pretender, &c, 2) Prepoſitio- 
nerne og Particuls componentes, Faſter Accenten pag den 
neſtpaafolgende Stavelſe, ſaaſom; a- riſe, ac- cẽpt, a- flict, 
be- lieve, be- 16ved; dif.chirge; &c. Aute-de lavizn, Su- 
perndtural, un- ad viſed, &c. 3) Endelſerne »ble, de, 
dle, dom, ed, el, en, enge, es, et, le, mn. 
ly, ment neſs, on, ple, re, Ship, tle, ty, og 2le. 


har Aecenter pad en af de Stavelſer ſom gaaer foran helſt 
naar Ordet er over 2 Stavelſer, 


ſacſom: Alu- dicbleſ, 
King dom, Liw-ful, harm-leſs, Jove-ly . Im- pröve- ment, 
vile-neſs; Lord. { hip, Stre: ty, Cän- dle, Bü-gle, Da-zle, &c. 


AP 5 Reg. J de Grd ſom beſtaaer af 3, 4, eller 
5 Stavelſer , (attes Accenten ſſelden pag de to ſidſte 
Stavelſer, men ofteſt paa een af de forſte, ſaaſom: 
5 re· mo. ny, ale mi- na- lle, Qu. ſtion: a ble, Vi fſom a cy, 

„„ 

Obſ Men fremmede Grd helſt de ſom ere kogne af det 
Latinſke, Italienſke, eller Spanſke Sprog heholder 
gemeenligen deres Sprogs Accent, ſaaſom: Aclex-in-dri-a, 
du-per-fi-cies, &c. Ban-di-ti, Ba- ſti- na. do, Gra- na- do, 
re-ne gã-· do, Vir-tu-6-ſo , &c. 


43 6 Reg. I de Grd ſom er af 6 Stavelſer fores 
kommer der ofte to Hecenter, cen paa den forſte og 
den anden paa den fierde Stavelſe, ſagſom: 74: f- 
cd. tien, n- phi- lo- ſò. phi- cal, Fa mi- li ur. iy, Cc. 

Obſ. 


I: 
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Obſ. Nogle Ord er Hora, eller dem ſom accentue, 


res paa tvende vedtagne Maader, ſaaſom: Aſcademy, 


Academy ; acceptable ,, og acceptable ; Item: aamireble, 
Advertiſement, A*ttribute, A“ vénue, Cönféſſor, contempe 
tible, contrary, contribute, ebn-virſe . converſant . Corol-". 
lary. corr6live, corriptible , Concupiſcence , deleQtable 
diſtribute. Gazette „ Oeécönomy, Refractory, — 
toward , U'tenſfil, & (in) 


(m) Til diſſe ſoregagende Regler gives der mange 
Undtagelſer, og det var ikke ubetenkt om enhver Leſer; 
ſom lærte noget uden ad, ſfrev det foͤrſt ud med gecen. 
ten, efter Hr. e Lüpwiss eller B411 18 
Lexicis, helſt Bailey's og Boyers, i fald han kan komme over de 
nyeſte LondoniFe Editioner. Dog haaber jeg, at hvem 
Fon har leſt denne Grammatica med Eftertanke , fal 
ikke i Zenſeende til Accenterne, ſtorlig behove ay 


Hielp. 


FINIS 
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